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VOORBERIGT. 


Enna 


De Directie van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen acht het 
overbodig, bij de uitgave van het XX° Deel 
van 's Genootschaps Verhandelingen, uit te 
weiden over de waarde en den inhoud der 
wetenschappelijke bijdragen, welke in hetzelwe 
zijn opgenomen, daar de Heer President D'. 
W. R. Baron van Hoëvau bereids in zijn 
uitvoerig en belangrijk Verslag van den Staat 
der Werkzaamheden des Genootschaps over het 
afgeloopen jaar, hetwelk in de. Algemeene 
Vergadering , op den A Februarij jl. alhier 
gehouden, gelezen en in zijn geheel hier achter 
gedrukt is, het gunstig gevoelen der Directie 
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dienaangaande heeft medegedeeld. Dezelwe zal 
mitsdien in dit voorberigt slechts behoeven te 
gewagen van de veranderingen in het ligchaam 
van ’e Genootschaps bestuur, sedert de witgave 
van het XIX* Deel , voorgevallen, en van de be- 
noemingen in de laatste Algemeene Vergadering 
gedaan. . 

Door het overlijden van den Gouverneur- 
Generaal van N. 1. M': P. Menxus, President 
van het Genootschap, op den 2 Augustus 
1844, is de waardigheid van Veorzitter, welke 
genoemde Landvoogd met eere ‘had bekleed, 
opengevallen, en door Besturende leden, in 
hunne bijeenkomst van den 14 Januarij dezes 
jaars, naar aanleiding van art. 17 der niewese 
wetten (DI. IX-f’. 93) opgedragen aan den 
Heer D. W. B. Baron var Hoöver, Vice- 
President der Directie, die deze hediening ge- 
durende twee jaren met den meesten ijver en 
tot groob nut woor het Genootschap heeft var» 
vuld. De nieuw benoemde Voorzitter heoftin 
dio bijeenkomst deze betrekking aanvaard, 
zijnde toen tevens het ambt van Vioe-Rresident 
der Directie ingetrokken. 

Wijders heeft de Directie, ten gevolge van 
het overlijden van den Hoer J. C. Mmmm, de 
verplaatsing van den Heor H. M. Harzwim on 
hes vortrek van de Heeren W. H. Manirunsr en 


mm 


J.C. A. Daonnrcns, die allan leden van het 

Bestuur des Genootschaps geweest zijn, krach- 

tens de bepaling , voorkomende èn art. 18 der 

hierboven aangehaalde nieuwe wetten, uit de 
daartoe meest geschikte en bekwame gewone leden 
des Genootechaps, eens keuze van vier personen 
gedaan , ter vervulling der opengevallen plaat- 
sen in de Directie, en deze keuze in de 

Algemeene Vergadering van 4 Fobruarij jl. 

ter bekrachtiging aangeboden, waarop door 

dezelpe ‘tot Besturende Leden zijn benoemd 
de Heeren : 

M. J, EF. W. van Nas, Ridder der Orde van 
den Nederlandschen Leeuw, Lid van den 
Raad van Indië. 

J. Pasman. Nuevwzasp, Bidder der Orde van 
den Nederlandsohen Leeuw, Kolonel, Chef 
van den Generalen Staf bij het Indisch 
„leger. 

Jonkh'. J. F.:Hona Siccama, Resident van 
Batavia. 

M. W.C. E. Baron ne Gesa, Raadsheer in 
het-. Hoog Geregtshof van Nederlandsch 
Indië; 

welke Heeren zich doze benoeming hebben 

laten welgevallen. 

Nog zijn in: dezelfde Algemeene Vergadering. 
benoemd, tot 





CORRESPONDERENDE LEDEN: 


De Heer J. Gre, Buitengewoon Hoogleeraar 


aan de Leidsche Hoogeschool. 

J. J. F. Noonmek , Adj. Bibliotheca- 

ris bij de Koninklijke Bibliotheek, te 

’ Hage. 

A. Rurcens, Theol. D'. en Hoog- 

leeraar in de Oostersche Talen, te 

E. J. Diesr Loncior, Theol. D'. en 

Predikant, te Groningen. 

M'. J. Bopz Nuxneurs , Secretaris van 
“_de Maatschappij der. Nederlandsche 

Letterkunde, te Leiden. 

Jr. J. P. Meuvuz van Canmen, Ridder 

der Orde van den Nederl. Leeuw , 

Luit. ter zee. . . 

J. van pen Hoven, Hoogleeraar in 

de Zoölogie, te Leiden. 

D'. C. Gostr, Chir. Majoor van den 

1" rang, te Leiden. 

A. A: Srsasrmaan, Hoogleeraar in de 

Geneeskunde, te Groningen. 

A Erk Srmax Ja, Lid van 

het Provinciaal Utrechts Genootschap 

van Kunsten en Wetenschappen ; 

en tot ’ 


GEWONE LEDEN: 


De Heer M'. J. O. Waunmaien, Raadsheer in 
het Hoog Geregtshof ‘-van Nederl. 
Indië. 

» » KR. G. B. os Varras van Baaxe,, Luit. 
Kolonel, 2 Directeur der Genie. 

» _» _M. Ruporen, Lid der Weeskamer te 
Batavia. : 

» » A. M. Korrze, Med. D'. en Officier 
van Gezondh. bij het Indische leger. 

» __» P.J. Mar, Apothecar der. 2 kl. 
bij het Indische leger. 

» >» P. W. B. oe Wiz, Med. D'. en 
Geneesheer te Batavia. 

_» L. H. Scrum, Med. D'. en Genees- 
heer te Batavia. 

» » MJ. Köman ‚ Assistent-Resident van 
Toeban (Rembang). 

_» _» _M'". J. R. Gourznus, Fiskaal bij den 
Raad van Justitie en Auditeur Mili- 
tair ter Westkust van Sumatra. 

» >» M. L. W. C. Kevers, eerste 
Kommies bij den Procureur Generaal. 

» » E.A. Samm, eerste Kommies bij de 
Directie der Middelen en Domeinen. 

» » E. pr. Waar, Redacteur van het 
Indisch Magazijn. nr 
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De Heer W. C. Gew, Ingenieur der 2° kl. 


te Sourabaija. 
P. L. pr Gaag Fonruan, Predikant 


te Banda. 


J. L. A. Nieuwentuisen, Notaris te 
Batavia. 
W. P. H. Kocken, Assistent-Resident 


WÁatavia , 
10 Februari 1845. 


De Secretaris van het Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en We- 
tenschappen 

P. MYER. 


me 


VERSLAG 
VAN DEN ' 


STAAT ven WERKZAAMHEDEN 


VAN HET 


BATAVIAASCH GENOÓTSCHAP 
° VAN 


KUNSTEN zr WETENSCHAPPEN, 
GELEZEN IN DE ALGEMEENE VERGADERING 
op DEN 4“ rrnnvanis, 1845. 

Door 


MD: EU. K. van Hoivell, 


President des Genoatschaps, 


Munz Hernen ! 


Herinnerdeik u in onze vorige bijeenkomst, 
dat het eene gewoonte ie geworden, om in el- 
ke jaarlijksche algemeene vergadering ten min- 
ste één nieuw deel verhandelingen ter tafel te 
brengen: ook thans weder is de Directie aan 
die gewoonte getrouw gebleven, en heeft zij 
de eer u het XX" deel der verhandelingen van 
het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen, geheel afgedrukt, aantebieden. 

Het bevat de bijdragen tot de taal- land- en 
volkenkunde , welke , blijkens het algemeen ver- 
slag, dat ik in de raand October 1848. heb 
voorgedragen, door de Directie daarvoor zijn 
bestemd geworden. 

De Heer J.F. C. Grmickn Phil. Theor. Mag. 
Litt. Hamm. Doctor, Ridder der Orde van den 
Nederlandschen Leeuw, Afgevaardigde van het Ne- 
derlandsch Bijbelgenootschap te Soerakarta, 
heeft daarin eene nieuwe proeve van zijnen ijver 
voor de studie der Javaamsche taal gegeven, 
waarop ket Genootschap te meer prijs stelt, 
omdat de door hem bewerkte Wiswako aan ons 
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Genootschap de eer geeft van het eerst een + 
Javaansch gedicht in zijn geheel te hebben uit- 

gegeven. En deze text wordt op den voet ge- 

volgd door de uitgave van eenen tweeden, 

namelijk dien van de Romo, bewerkt. door den ° 
geleerden Javaanschen taalkundige, den Heer 

C. F. Woven. ‚ 

Ook van dit werk heb ik, in onze vorige al- 
gemeene vergadering, verslag gedaan: een groot 
gedeelte is daarvan almede reeds afgedrukt, 
en „ligt hier eveneens voor u ter tafel. 

‚Ìk zal over de verpligtingen, die het Ge- 
nootschap aan deze beide Heeren gevoelt, niet 
verder uitwijden: ieder uwer, die de beoefening 
der Javaansche taal op eenigen prijs stelt, weet 
ook hunnen voortreffelijken drbeid naar waarde 
te schatten. 

De tweede bijdrage, in dit XX" deel opge- 
nomen, is de u. almede reeds voorloopig aan- 
gekondigde verhandeling van den Heer J. D. 
van Heawznven, Resident van Madioen, getiteld : 
«Bijdragen tot de kennis van het Tengersch ge- 
bergte en deszelfs bevolking.” Als gij van dit 
stuk kennis zult genomen hebben, verheugt gij 
u ongetwijfeld met de Directie in het ‘vooruit 
zigt, dat de kundige en verdienstelijke schrij 
ver ons geopend heeft, op meerdere bijdra- 
gen van zijne geachte hand. 
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De Directie rekent zich alzoo gelukkig, dit 
deel der verhandelingen van ’t Genootschap , 
“t welk in belangrijkheid voor geen der vroegere 
behoeft ‘te wijken, aan hare medeleden, als de 
vrucht harer. pogingen en bemoeijenissen 
aantebieden : maar daarbij hebben zich de werk- 
zaamheden gedurende het afgeloopen jaar niet 
bepaald. Het verslag, hetwelk ik daarvan thans 
hoop medetedeelen, zal u, naar ik meen, over- 
tuigen, dat zij, aan wie gij het beheer, het 
toezigt en de regeling van ’s Genootschap be- 
langen, en daarbij de bevordering van den 
roem dezer instelling hebt toevertrouwd, hun- 
ne verpligtingen in dat opzigt niet uit het 
oog hebben verloren. Dezelfde volgorde in acht 
nemende, welke in mijn vorig verslag heerschte, 
begin ik derhalve met de: 


Indische Taal- en Letterkunde. 


Om de kennis eener vreemde, in de geleerde 
wereld nog niet beoefende. taal, die in ’t bezit 
is eener eigen litteratuur, op te delven ent te ver- 
spreiden , is het de koninklijke weg die “kennis 
uit de oorspronkelijke schriften van zulk eene 
taal optesporen. De uitgaven van texten is dus 
een voòrnaam middel, om dat doel te berei- 
ken. De Directie, hiervan overtuigd, heeft daar 
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om gemeend de bevefening det studie van de 
Javaansche taal- en letterkunde miet beter te 
kuùnen bevorderen, dan door eenen: aanvang 
te maken. met bet drukken van oorspronke- 
lijke Javaansche manuscripten. Maar zij heeft 
hare pogingen hier niet gestaakt: : Begrijpende, 
dat, met het uitgeven’ van testen, het vervaar- 
digen. van: elementair-boeken. hand aan kand. 
behoort te gaan, heeft zij van hàre zijde 
geene middelen onbeproefd gelaten, om ‘ook 
daartoe medetewerken. EAN 
Heerschte er tot dus verre eem volslagen 
gebrek aan uitgaven van texten, niet ‘minder 
groote behoefte bestaat er nog altoos aan een 
geed woordenboek der Javaansche taal. Al 
wat wij daarvan, bezitten, ‘bepaalt zich tot, 
eenige kleine vocabulaires , welke behooren 
bij de opstellen tot oefening, door de Heeren 
Gentcke en Baucgem bij kunne grammatica's ge- 
voegd : terwijl de „laatste nog bovendien in 
1848: «Ren: klein woordenboek der Helland- 
sche, Engelsche en Javaansche talen,” te Ba- 
tavia op de zendelingpers heeft . uitgegeven. 
De Hoogleeraar Paco Roonpa heeft, bij ecne 
nieawe uitgave van de Javaansche spraakkumet 
van Conxers ze Garoor in 1848, het Javaansch 
leer- en leesboek uit de grammatica van den 
Heer Gaarckr overgedrakt, en daarop een nieuw 
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Woordenboek zamengesteld, uitvóeriger dam dat 
van den oorspronkelijken uitgever, met oene 
etijmologisehe rangschikking én opgehelderd door 
voorbeelden en adnhalingen. De Hoogleeraar. 
heeft daarbij. gebruik gemaakt van een nog 
slechts in manuscript bestaand Javaansch- Ne- 
duitseh woordenboek van den Heer Gaaicxt , 
waarover straks nader, en van een mede in 
handschrift bestaand glosarium vaú min he- 
kende, meest Kawi-woorden. — Het Javaansch- 
Nederduitsch en Nederduitech-Javaanseh woor- 
derboek van den Hoogleeraar P. P. Roonva 
van Eusrca kan hier minder in- aanmerking 
komen. De verdienstelijke sehrijver heeft het 
meer voor practisch gebruik, dan als hulp- 
middel voor eene wetenschappelijke beoefening 
der taal bestemd, gelijk dan ook de bijzon- 
derheid, dat de Javaarsche woorden met Ita- 
liaansche karakters voorkomen, reeds voldoen 
de bewijst. 

En ziedaar dan u den toestand aangewezeis, 
waarin zich op dit oogenblik de Javaansche 
leticographie bevindt. k 

De Grammática is eenigzins verder  ge- 
vorderd. Het voornaamste heb ík zoo even 
reeds vermeld. De «Proeve eener Javaansche 
spraakkunst van G. Bruckner” in 1880 te Se- 
rampore gedrukt: — de «Eerste gronden der 
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Javaansche taal, benevens Javaansch leer- en 
leesboek met eene woordenlijst ten gebruike bij 
hetzelve, door J. F. CG. Grnicke,” te Batavia 
in 1881 uitgegeven :—de «Javaansche spraak- 
kunst door. wijlen A. D. Conners oe Gaoor; 
uitgegeven in naam en op verzoek van het 
Bat. Gen. van Kunsten en Wetenschappen, 
door J. F. C. Gemeke’ voorkomende in het 
1de deel der verhandelingen van dit Genoot- 
schap (1888); en de «Javaánsche spraak- 
kunst van P. P. Roonna van Eusrmoa: ” ziedaar 
de titels van alle de bestaande Javaansche 
Grammatica’s. - 

«Ik zal mij over de meerdere of mindere 
waarde van elk dezer werken geen oordeel aan 
matigen; maar dit durf ik, ook op het gezag 
van andere bevoegde regters, gerust beweren, 
- dat zij allen met elkander nog op verre na 
geene volledige uiteenzetting bevatten van den 
aard , de zamenstelling, de tallooze uitzonde- 
ringen en afwijkingen, de zonderlinge en ge- 
heel eigenaardige bijzonderheden van. het Ja- 
vaansch, dat voor den vreemdeling, zoo wel 
uit een theoretisch: als practisch oogpunt be- 
Schouwd, een der moeijelijkste talen mag ge- 
noemd worden. - 

Toen de Hoogleeraar Taco Roonna, in 1848 , 
aan de Koninklijke Academie te Delft zijne 
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Javaansche colleges opende, was hij dus van 
de voornaamste hulpmiddelen, eene goede gram- 
matica en volledig lexicon , verstoken. — Immers 
ook zelfs de zoo even gemoemde werken kon- 
den hem daarbij van geen dienst zijn, omdat 
ze niet meer voorhanden waren. — Hij heeft 
daarom de «spraakkunst van A. D. Conners 
pe Groor,” op nieuw uitgegeven. Hij schonk 
aan dat werk de voorkeur, omdat het een 
schat van belangrijke opmerkingen behelst en 
veel uitvoeriger is dan de grammatica's van 
‘Bavcexen en Grnioks. Maar hij heeft zich niet 
vergenoegd , met eenen blooten herdruk van 
dit werk: hij heeft daaraan, behalve eeni- 
ge wijzigingen, veranderingen en verbeterin- 
gen, een aantal aanteekeningen toegevoegd, 
die van zijne ‘diepe. geleerdheid, zijn juist 
oordeel , en zijne groote naauwkeurigheid ge- 
tuigen. — Dit Genootschap is door hem met 
een exemplaar van dien arbeid vereerd ge- 
worden. — Maar ook met de verbeteringen en 
toevoegselen van den Hoogleeraar, ‘stelt ons 
dit werk nog niet in het bezit van eene vol- 
doende Javaansche grammatica. . De Heer J. 
A. Wuxes heeft in eene uitvoerige recensie, 
voorkomende in het «Tijdschrift voor Neêr- 
land’s Indië” „ bij de ongeveinsde bewondering, 
die hij daarin uitdrukt voor het vele goede, 
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waarmede de Hoogleeraar. Taco Roonna den 
arbeid van Conwers vz Gaoor verrijkt heeft, 
vele leemten en gebreken aangetoond, die 
deren arbeid nog altoos aankleven. : 

Het Javaansch heeft zóó veel eigenaardigs, dat 
men niet door gevolgtrekkingen en afleidingen. 
kan weten; zóó veel, dat zich niet aan vaste regelen 
laat onderwerpen en geheel van het gebruik: 
afhangt; zóó veel, waarvoor geene taalkundige 
gronden bestaan en ’t welk alleen zoo is, om- 
dat het zoo is,—dat zelfs de scherpzinnigste ge- 
leerde dit op geene andere wijze kan weten , 
dan door het, bij eene langdurige oefening op 
Java zelf, te: leeren, Niet uit Europa, maar 
uit. Java moet men dus een volledig lexicon 
en eene naauwkeurige gramntatica verwachten. — 
De parels van Ceijlon kan men alleen. op Ceijlon 
visschen : de kenrris der Javaansche taal kan men 
alleen van dit eiland verkrijgen. 

- Het Bataviaasch Genootschap is in de ge- 
lakkige gelegenheid geweest, gedurende het 
afgeloopen jaar daartoe krachtdadig mede: te 
werken. Het was dezer Directie bekend, dat 
de Heer Gemrcre, bij zijn. eerste elfjarig ver- 
blijf op Java, een woordenboek vervaardigde, 
waaraan onder anderen de Hoogleeraar Taco 
Roonpa, volgens zijne eigen verklaring, den 
: toegang tot de. kennis der Javaansche taal “te. 
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danken: heeft (*. Bovendien wist de Directie, 
dat de Heeren Woerza en Wiikens allerbe- 
langrijkste bouwstoffen bezitten voor een uitvoe- 
rig etijmologisch:lexicon, en reeds eenen aan- 
vang gemaakt hadden, met die gezamenlijk 
te bewerken. —De Directie, overtuigd van ha- 
ren pligt, om, waar zulks mogelijk is, op 
dergelijke letterkundige ondernemingen eenen 
weldadigen invloed uitteoefenen, droeg mij 
de taak op, om te Soeracarta zelf te trach- 
ten-de afzonderlijke werkzaamheden van den: 
Heer Grarcxe en van de Heeren Woven en 
Wuxas te vereenigen;, ten einde uit deze ver- 
schillende bronnen één voortreffelijk geheel daar 
testellen : of , zoo dit niet mogt gelukken, aan 
beide woordenboeken die ondersteuring , aan- 
moediging en medewerking te verzekeren, welke 
de schrijvers van dit Genootschap zouden mogen: 
verlangen , om hun doel te hereiken. 

Rij een plaatselijk onderzoek, bleek het, det 
omstandigheden van velerlei aard cenen gera- 
menlijken arbeid onmogelijk maakten. Boven 
dien had de Heer Geureks, op aanzoek van 
den Minister van Kolonien, zijne toesteronring 





(*) Zie: Javaansche spraakkunst, leesboek en woorden- 
boek van A. D: Conxers pm Gaoor, uitgegeven door T. 
Noonpa : voorberigt ble. FX. 
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reeds gegeven, tot eene dadeliĳjke uitgave van 
zijn werk in Nederland , door den Hoogleeraar 
Taco Roonna, zoo dat deze belangrijke arbeid 
de medewerking en ondersteunig van dit Ge- 
nootschap niet meer behoefde. 

Maar, afgescheiden hiervan, beschouwde deze 
Directie het toch: nog altoos hoogst wenschelijk, 
dat de Heeren Wrinren en Wikens almede hun 
voornemen ten uitvoer bragten. Immers, hoe 
voortreffelijk ook het woordenboek van den 
Heer Grmrcke moge wezen , is het echter niet- 
temin te verwachten dat de Heer Wren, die, 
op Java geboren en opgevoed, zijn geheele 
leven aan de studie van het Javaansch heeft 
gewijd, eenen rijkeren schat van woorden van 
zijne moedertaal bezit, dan iemand, die eenen 
veel korteren tijd aan de beoefening dier voor 
hem vreemde taal heeft besteed. Daarenbo- 

_ ven was het plan van de Heeren Winren en 
Wauxens veel uitgebreider, en zou hun woor- 
denboek niet alleen de verklaring van de be- 
teekenis der woorden, maar ook een groot 
gedeelte der grammatica in zich opnemen. Nim- 
mer kon zich eene gelegenheid aanbieden , 
waarvan gunstiger resultaten zijn te wachten. 
De Heer Wr…nrem is tegenwoordig, onder Ja- 
vanen en Europeanen, de eenige, die de 
kennis van al den rijkdom der Javaansche taal 
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en van den geheelen omvang harer litteratuur 
volkomen bezit. De Heer Wisans was jaren 
lang zijn leerling, en heeft al de schoone ta- 
lenten, waarmede de natuur hem zoo -ruim- 
schoots bedeelde, aan de studie van het Ja- 
vaansch toegewijd. Aan den eenen kant is 
het zeker, dat, zonder den Heer Winren, 
onmogelijk een Javaansch woordenboek van dien 
omvang en met die juistheid in de uitlegging 
der woorden vervaardigd kan worden, als waar- 
over thans sprake is, terwijl de Heer Winren 
aan den anderen kant verklaart, dat de uitwer- - 
king van de door hem geleverde bouwstoffen 
aan niemand beter dan aan den Heer Wu- 
kens is toevertrouwd. Hierbij komt nog eene 
gelukkige omstandigheid, het verblijf namelijk 
van den Heer A. W. van nen Ham te Soera-- 
karta , die de Kawie— woorden aan het Sans- 
erit toetst, en er ‚daar waar verwantschap tus- 
schen beiden is, de beteekenis dezer laatste 
bijvoegt. ° 
Bij al deze gelukkige omstandigheden voegde 

zich echter eene zwarigheid, die, ware zij 
niet te overwinnen, de uitgave van het woor- 
denboek onmogelijk zou maken. De Heer Wmm- 
Tan was namelijk zoo overstelpt door werkzaam- 
heden , middelijk of onmiddelijk aan zijne be- 
trekking als translateur verbonden, dat hij ge- 
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noegraam al zijnen tijd daaraan moest besteden , 
zoodat het hen onmogelijk was, zonder eenige 
gunstige verandering in deze, zulk eenen reu- 
zenarbeid als dit lexicon ten einde te bren- 
gen. Bovendien hadden «de Heeren Wire en 
Wuxans beide, door de intrekking van het In- 
stituut voor de Javaansche taal te Soeracarta, 
een gedeelte hunner inkomsten verloren, zoodat 
de laatste zelfs genoodzaakt was naar: een ander 
middel van bestaan om te zien. 

Het Genootschap heeft zich over al deze 
bezwaren, in een dringend schrijven, tot het 
Gouvernement gewend, met zulk een gunstig 
gevolg, dat, bij besluit van 19 Januarij 1844 
No. 9, de Heeren Wrnrek en Wuxss in het 
genot van hunne vroegere bezoldiging hersteld 
werden; terwijl bij datzelfde besluit aan hen 
de zamenstelling van een, uitvoerig, verkla- 
rend , omschrijvend Javaansch en Nederduitsch 
woordenboek werd opgedragen, zoodanig als 
dat werk ‘door hen bereids was aangevän- 
gen: wórdende de Heer Waren van zijne 
overige werkzaamheden grootendeels ontelagen, 
en: deze opgedragen aan zijnen zoon C. F. 
Wem Ji. 

De studie der Javaansche taal heeft dus dit 
jaar eene groote schrede ‘voorwaarts gemaakt 
en deze geleerde instelling heeft daartoe het 
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‚hare. bijgedragen. Met onafgebroken inspan- 
ning werken de Heeren Woersa en Wikes 
hunne taak af. Bene proeve hebben zij er 
van geleverd in het Tijdschrift voor Neérland’s 
Indië (*), die u de overtuiging zal gegeven heb- 
ben, dat vande geleerdheid, den overmoeiden 
ijver en. de. vriendschappelijke zamenwerking 
dezer beide mannen groote resultaten zijn te 
verwachten. 


„In mijn verslag van het vorige jaar deelde 
ik u mede, dat in het Weste deel van ’s Ge- 
nootschaps verhandelingen zou worden opge- 
namen eene «proeve van vergelijking van het 
Kawi en tegenwoordig Javaansch (Kromo en 
Ngako) met het Sanskrit” door den Heer. van 
sms Ham. Gelijk gij ziet, is dat voornemen niet 
ten uitvoer gebragt. De reden hiervan is daarin 
te zoeken, dat de verzameling van woorden, 
die de Heer van ann Ham voor deze proeve ber 
stemt, nog gedurig toeneemt, en hij ze dus 
wo volledig mogelijk tracht te maken. Daar 
het nieuwere Javaansch de eenige hechte grand- 
slag der studie van het oudere uitmaakt, is 
het natuurlijk dat ook dit hem noodzakelijk 
bezig houdt. Dezer. dagen heeft de werkzame 





(*) Zesde Jaargang, Iste deel, blz. I. enz. 
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geleerde ors echter geschreven, dat hij thans 
bezig is aan het rangschikken en in orde bren- 
gen zijner reeds bijeengebragte woorden. 


Met de uitgave van texten gaat het Ge- 
nootschap onafgebroken voort. De Wiwoho en 
Romo zullen weldra door bewerkingen van 
andere manuscripten gevolgd worden. Ook de 
Heer Dr. P. P. Roonpa van Eusmaa, vroeger 
Hoogleeraar aan de koninklijke militaire Aca- 
demie te Breda, en bekend door zijne talrijke 
geschriften over Neêrlands Indië in ’t alge- 
meen en de Maleische taal- en letterkunde 
in het bijzonder, heeft zijne medewerking der 
Directie aangeboden. Die geleerde heeft het voor- 
nemen , em voor een der volgende deelen van ’s 
Genootschaps verhandelingen te bewerken een Ja- 
vaansch handschrift, bevattende de geschiedenis 
van den Pangerang Pozcen. Zij neemt eenen aan- 
vang met den dood van Soesoehoenan Mancxornar 
te Kerto Soero, diein het jaar 1708 onzer jaar- 
telling overleed, en eindigt met de komst aan het 
bestuur van den Gouverneur - Generaal Banon van 
hmorr. Het werk, in versmaat geschreven, en 
te Djocjocarta vervaardigd, is, volgens den 
Heer Roonna van Ensmca, vooral ook belang- 
rijk, omdat het een denkbeeld geeft van het 
standpunt, van waar de Javanen de gebeur- 
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teniseen beschouwen ; waarin de Nederlánders 
eene groote rol spelen. . 

In onze laatste bijeenkomst had ik het ge- 
noegen,,uwe aandacht te vestigen opeene zaak 
van het hoogste gewigt„ waarvan wij toen de 
schoonste verwachtingen voor de toekomst. koes- 
terden , en die, zoo wel voor de bevordering van 
een’ bijzonderen. tak der Indische taal- en let- 
terkunde, als voor den roem van dit Genoot- 
schap de heerlijkste vruchten beloofde. 

Ik deelde u mede dat de Heer Dr. W. C. 
H. roe Wargn ons toegezegd had, eene Chresto- 
matie der Macassaarsche en Boeginesche talen, 
bestaande in eene uitvoerige beschouwing van 
den aard en de regelen dier beide talen; in 
eene keuze van ‘oorspronkelijke Boeginesche 
stukken, van staat-, geschied-; en'dichtkundigen 
aard, waarbij afwisseling van hoog en laag dia- 
lect is in acht genomen; en eindelijk in een’ 
woordenboek op deze Chrestomatie slaande. De 
geleerde schrijver hield zich onvermoeid bezig 
met de redactie van dit werk „ waarvoor hij 
de bouwstoffen gedurende zijn vierjarig ver- 
blif te Macassar had verzameld. De Directie 
slaagde aanvankelijk allergelukkigst in het be- 
wrgen der daarvoor noodige tijpes: de Heer Zacua 


had de stempels ‘van acht letters reeds gereed , 
"2 


(18) 


die de. goedkeuring van. den Heer zoe Waran 
volkomen wegdroegen : het werk ‘werd met kracht 
voortgezet . . . : toen eensklaps gene allernood- 
tottigste gebeurtenis aan al die schoone voor- 
uitzigten den bodem insloeg. Plotseling vernam 
de Directie de tijding van het overlijden van 
den voortreffelijken man, die: even onbaat- 
zuchtig als. voortvarend en vol ijver en vuur 
eenen arbeid. hoopte tot stand te brengen, 
waardoor hij zich, een’ onvergankelijken roem 
zou verworven hebben. 

De Directie trachtte uit zijne nalatenschap 
voor de wetenschap te redden, wat er nog te 
redden viel. Op haar verzoek stelde de be- 
droefde weduwe van den overledene al de pa-” 
pieren , die op de Macassaarsche en Boeginesche 
letterkunde betrekking hadden, edelmoedig ter 
onzer ‘beschikking. Ze bevatten, in de eerste 
plaats, een dertiental manuscripten, waar- 
van één met eene Maleische vertaling, en som- 
migen met eene Maleische vertaling der woor- 
den tusschen de regels in : voorts eene menigte 
aanteekeningen op de grammatica en syntaxis 
betrekking hebbende, waarvan een gedeelte 
reeds behoorlijk is geredigeerd en gerangschikt: een 
Maleisch — Nederduitsch. lexicon van Roona var 
Eusmca, met de Boeginesche en Macassaarsche ver- 
klaring der woorden, met potlood geschreven, er 


\ 
(2) 


bij gévoegd: en bovendien etne groote ver- 
zameling van Macassaarsche en Boeginesche woor- 
den met de Nederduitsche vertaling. Maar al 
die bouwstoffen hebben nog de bewerking noo- 
dig van iemand, die met de talen van Colobes 
bekend is. n 

Uit de papieren van den overledene bleek 
ens, dat hij aan den Heer Verren te Ma- 
cassar vele: inlichtingen te danken had; det 
die Heer zijn eerste leermeester was geweest, 

‘hem belangrijke teregtwijzingen en -mededee- 
lingen had gedaan, en hij voortduring in brief- 
wisseling met hem was gebleven. De Directie 
begreep dus, dat zij zich tot genoemden Heer 
Verra moest wenden en zijne hulp moest im 
roepen , om aan den arbeid van Dr. Tor Warsx 
de laatste handte leggen. 

In: een antwoord, dd. 30 October U., op 
ome missive van 20 Augustus jl. schrijft ons 
de Heer: Verra: aNiets zal mij aangenamer 
wezen , dan te kunnen en te mogen vervolgen 
en voleinden het door den bij mij onvergetelijken 

\ geleerde Dr. rou Waren begonnen woordenboek 

en grammatica van de Boeginesche en Macassaar- 
sche talen. Doch bij dezen goeden wil ontbreekt 
miij de tijd. De betrekking van Adjunct-Secre- 
taris voor de inlandsche zaken bij het Gouver- 
nement van Macastar, is niet alleen eene zeer 


. (20) 

werkzame betrekking , „maar vordert ook dât 
men zich meestal op reis bevindt. Deze om- 
standigheid doet. mij eenigzins huiverig zijn 
eene taak op mij tenemen, welker behoor- 
lijke vervulling tijd vordert. Het hoog be- 
lang echter van dat woordenboek en die gram- 
matica in.aanmerking nemende, kan ik het 
niet. van ‚mij verkrijgen , de voltooijing daar- 
van ‘zoo maar in. het onzekere te laten. Ik 
ben derhalve zoo vrij der Directie voortestellen , 
om de bedoelde manuscripten aan mij overte- 
zenden, opdat ik ze zal kunnen onderzoeken, 
tén einde:mij vooraf te. overtuigen of ik in 
staat ben dat werk te voltooijen, en of ik 
tot die voltooijing tijds genoeg zal kunnen 
vinden.” 

De Directie heeft zich ‘gehaast aan dit ver- 
zoek te voldoen „ en de handschriften aan den 
Heer Varran verzanden. Hartelijk hoopt zij, dat 
het onderzoek van dien Heer tot een gunstigen 

“uitslag mag-leiden. In.dit vertrouwen gaat zij 
voort met het vervaardigen der noodige tijpes. 
De stempels, die gereed zijn, liggen hier voor, * 
u ter tafel. : 


- Dezer dagen hebben de ‘zendelingen J. F. 
Broken en Hanpzranp aan dit Genootschap aan- 
geboden een Hollandsch — Daijaksch, en Dai- 
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jeksch - Hollandsch woordenboek. Het is ver- 
vardigd in het dialect van Poeloepetak of van 
de zoogenaamde kleine Daijak, want, gelijk 
gijweet, mijne Heeren, heeft bijna elk distrikt 
der binnenlanden van Borneo zijn eigen dia- 
lect. Op de zuidkust is echter” dat van Poe- 
lopetak het verst verspreid: het wordt door 
onitrent 15,060 Daijaks gesproken en door ten 
minste het dubbeld van dit getal verstaan, 
en is daarom in vele opiigten. het belangrijkst. 
Reeds in 1848 heeft de Heer Broken :eene 
verlaling van het Evangelie van Mattheus. in 
ditzelfde dialect uitgegeven. — Behalve eene groo- 
te verwantschap met:het. Maleisch, blijkt 
daaruit en uit het nu aangeboden woorden- 
boek, dat het Daijaksch van Poelopetak in 
sommige opzigten rijk is aan woorden , zoodat 
zelfs voor een enkel voorwerp of voor een enkel 
bedrijf, naar mate de omstandigheden zich wijzi- 
gen, drie of vier uitdrukkingen gebezigd worden. 
Maar wat overigens de vorming en zamenstel- 
ling der volzinnen en de flectie der woorden 
betreft, draagt de taal den stempel van het 
ruwe en onbeschaafde karakter des volks: want, 
em maar iets te noemen, noch voegwoorden, 
noch verbuigingen, noch vervoegingen treft men 
er in aan. : hl 
De Directie heeft dit aanbod van de Heeren 
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Broken en Hannzianm met genoégén aangenomen: 
In een der eerstvölgende deelen: der Verhande- 
lingen zal hun arbeid gedrukt worden. Zij 
hoopt, dat die Heeren ook op andere dialecten 
der Daijak hunne aandacht zullen vestigen ; 
miet alleen voor het practisch nut, dat zij voor- 
namelijk beoogen, íe dit wenschelijk maar ook 
voor de vergelijkende taalkunde. «Winzm- vor 
Humour betreurde het, dat hij, uit gebrek 
aan de noodige bescheiden, niet in staat was 
de talen van Borneo naauwkeurig grammatisch . 
te beoordeelen ('), en sedert hem zijn wij in 
de kennis dier talen nog weinig of niets gevor- 
derd. De inzenders van het Daijaksch woor- 

„denboek hebben dus een belangrijk werk be- 
gonnen, dat zij, gelijk wij hopen, met kracht 
zullen voortzetten. 


Oudheidkunde: — 


Voor de studie der oudheidkunde, zijn de 
bemoeijingen van dit Genootschap, gedurende 
het afgeloopen jaar, niet zonder vrucht gebleven. 
Vóór alles moet ik hier uwe aandacht vestigen op 
ons oudheidkundig kabinet. Gij herinnert u, dat 





(*) Zie: W. von Hownoror Ueber die Kawi-sprache auf 
der Insel Java, Ister Band pag. II. 
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deze inrigting bestemd is, om de overblijfselen van 
den Hindoe tijd op Java, welke van hunne oor- 
spronkelijke plaats genomen en op dit oogen- 
blik hier en daar verspreid en zonder behoor- 
lijke verzorging zijn, daarin langzamerhand te 
verzamelen en optenemen. Sedert onze laatste 
bijeenkomst heeft dat kabinet eene belangrijke 
uitbreiding ondergaan. 

Uit de Residentie. Pekglongan zijn er in op- 
genomen negen steenen beelden, die jaren lang, 
onder de boomen voor het residentie-huis ‚ aan 
de werking van regen en zonneschijn zijn bloot- 
gesteld geweest, en daarvan maar alte zeer de 
blijken dragen. : 

Uit de afdeeling Ledok, residentie Bageben, 
ontvingen wij tien beelden, die gedeeltelijk in 
den tuin van de assistents-residents woning wa- 
ren ten toon gesteld, gedeeltelijk de haloong- 
haloong van den regent versierden. 

Het residentie-huis van Samarang en Salatiga 
en de omstreken van Oenggarang hebben ons 
kabinet met achttien steenen voorwerpen verrijkt. 

De klassieke grond van Kadoe schonk ons 
zes gedenkstukken, die tot dus verre een sieraad 
der residents-woning te Magellan. uitmaakten , 
maar ieder jaar, door den invloed van het kli- 
maat, van hunne zuiverheid van omtrekken 
verloren. 
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Zoo wel uit een oogpunt van kunst ‘als van 
wetenschap, zijn er onder alle ‘deze monumenten 
prachtige voorwerpen, die de opmerking en: 
bewondering van elken beschouwer moeten tot 
zich trekken. . Welk een gekuiste smaak, welk 
eene bevalligheid , welk eene fijnheid van, be- 
werking, welk eene sierlijkheid van. vormen 
heerscht er, bij voorbeeld , in de voorstelling 
van Dornaa, digt bij Boro Boedoor (*) gevonden, 
en waarop ik de vrijheid neem uwe aandacht 
te vestigen. Gij herinnert u de beteekenis dezer 
mijthologische voorstelling , de strijd tusschen 
de ondeugd , gepersonifieerd onder -den naam 
van ManrsnasorR, en de active deugd, ‘onder 
dien van Dornca. Manisnasoen had, in de ge- 
daante van een’ buffel, Inna, den: God des 
hemels, met zijne heirlegers overwonnen en den 
troon bemagtigd. De hemelsche vlugtelingen lei- 
den hunne grieven bloot voor Wisnmor, den God 
der-onderhouding, en Srva de Godheid der ver- 
nielingof liever verandering. Naauwelijks hoorden 





(*) Volgens opgave onder de afbeelding. bij Rarrzas, 
voorkomende, Histor of Java, vol. II. No. 5 der plaat 
met het ouderschrift: From subjects in stone, found in 
the vicinity of Boro Bodo in Kedu. Het Bat. Gen. ont- 
ving dit beeld uit den tuin van de Residents-woning te 
Magellan. 
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dezede rampen van Inpna, of eene edele veront- 
waardiging vervulde hun gemoed, en hunne 
woede. werd zoo groot, dat vlammen vuurs uit 
hunne monden schoten; en ziet -die vlammen 
vormden eene godin , van onbeschrijfelijke schoon- 
heid, wier beeld gij. hier voor u ziet, en die 
den. naam van Dornca ontving. . Op Mamsgasorm 
afgezonden , valt zij het monster aan, dat gedurig 
van gedaante verwisselt. Maar toen de godin 
den voet zette op den kop van den buffel, 
in welk dier hij zich nu had veranderd, toen 
kwam een menschelijk ligchaam uit den nek 
van dat dier te voorschijn, dat door Dornca 
bij het haar werd gegrepen, en inhet 
hart werd doorboord. Ziet, mijne Heeren , 
met welk een bewonderenswaardig talent „ de 
beeldhouwer, ín den ruwen riviersteen, de zachte 
maar waardige uitdrukking, de bevallige ge- 
laatstrekken , de sierlijke vormen meesterlijk 
heeft gebijteld. Hij stelt de godin voor op het 
oogenblik , «toen hare voet, mef zijne klinkende 
versierselen , den kop van Manrsnasorn drukte; 
toen werden al de bloesems der pas ontloken bloe- 
men, van de bron, door hare alles overtreffende 
schoonheid indeschaduw gesteld, (met onbevallig- 
heid bedekt)” (*). En inderdaad het werk van den 





(*) Zie: Eowaan Moon, Hindu Pantheon pag. 162. 
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kunstenaar draagt de blijken , dat hem deze regels 
voor den geest hebben gezweefd. ’ 

Er zijn slechte weinig steenen-beelden „ geheël 
gaaf en ongeschonden, meer voorhanden: ook 
dit kunststuk heeft in dat algemeene lot gedeeld, 
Van de verschillende wapenen en attributen , 
die Dornca in hare acht handen voert, zijn 
die, welke de twee bovenste linker gedragen 
hebben , geheel verminkten onkenbaar gewor- 
den. Ondertusschen kunt gij, dit origineel met 
de teekening vergelijkende, welke Rarrizs er 
van levert, een nieuw bewijs vinden van de 
noodzakelijkheid maar tevens moeijelijkheid , 
am het oorspronkelijke in de afbeeldingen vol 
komen, getrouw’ sterugtegeven. Vooreerst, toch 
heeft de teekenaar wel het dunne kleed ge- 
schilderd, dat, boven hare ‘heupen beginnende, 
met een gordel eneen slang is vast gebonden, 
en tot boven hare enkels reikt, maar de be- 
vallige losse plooijen van dat kleedzijn bij hem 
stijf en smakeloos geworden, en de schoone 
vormen, die er door heen schijnen, heeft hij 
vergeten : en wanneer wij zijne teekening van 
het attribuut der tweede linkerhand beschou- 





Loo luidt het opschrift van een steen, gevonden in een 
grot in de nabijheid van Gc in Bengalen. 
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wen , dan schijnt zijeen weerhaak aantedtiden, . 
terwijl het oorspronkelijke duidelijke bewijzen 
draagt van een geschonden wápen, 't welk rais-- 
schien wel de trisoela of drie-tand is geweest, 
De tjakra in de boven regterhand bevindt zich 
niet op eenigen afstand boven den uitgestoken 
wijsvinger , gelijk bij Rarriss , maar is in het 
oorspronkelijke daaraan onmiddelijk vastgehecht. 
‘Ik moet uwe aandacht ook. vestigen op’ twee 
giganteske beelden, voorstellende Bomma in 
eene zittende houding. Eenige honderden van 
deze kunststukken. hebben de nissen van den 
bewonderenswaardigen tempel van Boro Boedoor 
versierd , en ‘nu nog verhoogt eene talrijke rne- 
uigte de pracht van: dat schoonste aller Hindoe- 
monumenten op Java. Hoe gaarne de Directie 
ook haar kabinet met deze ‘beelden ziet opge- 
luisterd , zou zij zich wel gewacht hebben een 
enkel ‘van zijne oorspronkelijke: plaats weg te 
nemen ; maar andere handen zijn niet zoo 
schroomvallig geweest, en zij heeft het zich 
daarom tot pligt gerekend de vier Boedha- voor- 
stellingen, die vroeger van Boro Boedoor in 
den tuin van het Residentie-huis te Magellan 
waren gebragt , in het oudheidkundig kabinet 
van dit Genootschap over te plaatsen. Twee 
daarvan zijn reeds aangekomen; de twee ove- 
rigen worden binnen kort verwacht. - 
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“Onder -al de- voorwerpen „waarmede ons. ka- 
“binet, sedert de laatste vergadering , verrijkt 
werd, is er misschien: om - zijne . zeldzaamheid 
geen belangrijker. dan eene voorstelling van Sa- 
maswati’met twee handen, rijdende op eene 
peauw „ zonder: eenige. andere. attributen. Sa- 
KASWATI „* de ‘echgenoote van, Bnanwa, is, ge- 
lijk: gij u ‘herinnert, de. godin der verheel- 
ding en vinding, de beschermster der schoone 
kunsten , vooral van de muzik en rhetorica , 
de -uitvindster vanhet Sanscrit en het Devana- 
grij-karakter. Moon. deelt ons mede, ‘in zijn 
«indu Pantheon”, dat er van deze godin zeer 
zelden beelden zijn gevonden en hij zelf er geen 
bezat of ooit gezien had. De afbeeldingen, die hij 
van Sanaswari geeft, zijn naar oorspronkelijke Hin- 
doe teekeningen gevolgd. —Ook op Java is maar 
zelden eene voorstelling van haar aangetroffen. 
Noch bij Rarrizs, noch bij Crawrunp komt zij 
voor. Op mijne laatste reis zag ik dit beeld 
in den tuin van de Assistent — Residents wo- 
ning van Ledok, te Wonosobo. Het is, gelijk 
gij ziet, 8 voet hoog en de kop van de paauw 
is er door moedwil of bij toeval afgeslagen. 
Overigens is het onbeschadigd. Volgens op- 
gave van den: Regent van Zedok. zou het 
afkomstig zijn van het Diëngsche gebergte 
en een der tempels versierd hebben, die 
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thans hog op het plateaù aldaar. aanwezig zijn. 

Aller opmerkenswáardigst is ook het kleine 
metaleif beeld; dat iter voor u ligt. Het kroes 
hoofdhäár, de dikke lippen, de zittende hou- 
ding met krúisselings over elkander geslagen 
beenen „ wäarvaù de voetzolen naar boven zijn 
gekeerd, ‘de ‘ontbloote regterborst, dat alles-doet 
u onmiddelijk Boisna ‘herkennen, en:gij herin- 
nert u vele ‘dergelijke beelden gezien te hebben. 
Het voorwerp zelf stelt dan ook niet de belang- 
tijkheid van dit monument daar, maar de plaats 
waâr ‘het gevonden is. Het werd ons aangeboden 
| door den Resident van Palembang Jhr. Ant 
| Kock , die ons ‘berigt, dat het uit zijne Resi- 
dentie afkomstig ‘is. Hij ‘rneldt ons daarbij te- 
| 
| 
| 
| 





vens, dat:er in de doesson- nog meer dergelijke 
metalen beeldjes aanwezig zijn, maar dat de 
bevolking. die nog: steeds in eere houdt. en ‚ze 
offers brengt. Ook: eenige-steenen beelden zijn, 
volgens dien ‘Hoofd-officier, in het Palembang- 
sthe voorhanden, welke hij' ons kabinet - heeft 
_ toegezegd. Zoo wordt dan door dit-beeld en 
_ waarschijnlijk ook: door de- overige oudheden , 
waarvan de Heer or Kock melding maakt, op- 
gehelderd’, wat de overlevering verhaalt. van 
eene vroegere gemeenschap tusschen Java en 
| Palembang. De waarheid dezer gemeenschap 
is bewezen, door de Jävaansche zeden en- ge- 
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woonten , de Javaansche namen em titels, dè 
tallooze Javzansche woorden, die te Palembang 
worden aangetroffen: en zij wordt opgehelderd 
door feiten uit den geschiedkundigen tijd; niaar 
volgens de overlevering zou, reeds lang voor 
de invoering. van het Mahomedanigme „ _ deze 
gemeenschap hebben plaats gehad en Palembang 
eenè colonie van Madjapahit zijn geworden. 
Het vinden aldaar van Hindoe-oudheden, 
geheel in den geest en den stijl der Javaan- 
sche, is een sterk bewijs voor de gegrondheid 
dier traditie : en de waarschijnlijkheid , dat eene 
vergelijking van de overige aldaar. aanwezige 
monumenten tot nog meer belangrijke gevolg- 
trekkingen zal aanleiding geven, doet de Di- 
rectie met verlangen naar- de vervulling der 
belofte van den Heer pz Kock uitzien…— On- 
dertusschen wordt aan, dien Heer. hier open” 
lijk onze erkentelijkheid verzekerd, voor zijne 
mededeelingen, terwijl wij den wensch niet 
kunneú onderdrukken, dat zijn voorbeeld ook 
door andere ambtenaren en ingezetenen, die 
daartoe in de gelegenheid zijn , moge gevolgd 
worden. 

Maar ik mag u niet langer bezig houden met de 
optelling der belangrijke voorwerpen; waar- 
mede ons oudheidkundig kabinet sedert de laat- 
ste vergadering is vermeerderd. Uit het wei- 
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nige, dat ik gezegd heb, en uit de beschou- 
wing onzer verzameling zelve zult gij, hoop 
ik , van hare hooge waarde voor kunst en we- 
tenschap levendig overtuigd zijn. 

. Met de bescherming en medewerking van het 
Gouvernement , zoo als die ons in het afgeloo- 
pen jaar zijn geschonken, zal hare waarde ge- 
durig toenemen. Nog een groot aantal voor- 
werpen. in de Residentie Kadoe, is door de 
Directie bestemd, om ‘herwaarts te worden 
evergevoerd. Ten einde in hare keuze niet mis 
te tasten , heeft zij mij derwaarte afgevaardigd. 
Voargelicht en. bijgestaan door de raadgevingen 
van den Heer van zen Ham, heb ik op de plaats 
zelve de beelden in oogenschouw genomen en 
de aanwijzingen gedaan. De goede zorgen van 
den Heer R: pe Frrrraz Bousquer , Resident van 
Kadoe , voor de behoorlijke verzending, zijn 
boven onzen lof verheven: moge die ambtenaar 
daarmede blijven voortgaan! Moge ons kabinet 
de algemeene belangstelling meer en meer on- 
dervinden! Het is inderdaad te bejammeren, dat 
bij vele bezitters van kleine verzamelingen de lief- 
de voor kunst en wetenschap niet zoo groot 
is, dat zij het ijdele genoegen van eenige cu- 
riositeiten te bezitten daarvoor willen opofferen, 
en hunne beelden , 't zij tegen betaling , ’t zij 
als. geschenken aan dit Genootschap willen af- 
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staan. Hier loopen die ‘voorwerpen minder 
gevaar van verloren te’ gaan; hier worden 
ze, en door expositie der momiumeriten zelve; 
en door het uitgeven van- afbeeldingen er 
beschrijvingen , het eigendom van het publiek. 
Over „dit laatste onderwerp moet ‘ik: uwe. aan- 
dacht nu voor eenige oogenblikken bezighouden. 


- In onze vorige vergadering heb ik u mede- 
gedeeld , dat de Directie zich onledig houdt, 
met het vervaardigen van eene. beredeneerde 
catalogus der voorwerpen van het antiquarisch 
kabinet , waarvoor de grondslagen gelegd zijn 
door wijlen den Heer Dr. CG. J.. van pen, Vus, 
maar. wiens. arbeid zich toen nog in Europa 
bevond. Sedert zijn die stukken hier aan- 
gekomen en de teekeningen der beelden, 
door ons‚aangekocht uit de nalatenschap van 
wijlen den Heer Varck, liggen hier voor u ter: 
tafel. Op die teekeningen is echter zeer. veel 
aantemerken. Niet, alleen dat zij de eigehaar- 
dige Hindoe-tijpe missen ,:maar ze zijn ook 
geschaduwd , terwijl de eenvoudige omtrekken ; 
gelijk in het werk van Rarries, voor oud- 
heidkundige afbeeldingen , verre zijn te verkie- 
zen. De catalogus van het antiquarisch kabi- 
net‘ is. ondertusschen reeds … aanrierkelijk : ge- 
vorderd, en zal waarschijnlijk in den loop van 
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dit jaar.gereed zijn. Dezer dagen zijn proeven 
genomen, in hoe verre. de Daguerreotijpe ge- 
schikt ‘is voor oudheidkundige afbeeldingen : 
die proeven zijn niet ongunstig uitgevallen. Het 
Gouvernement heeft dien ten gevolge, bij dispositie 
van 27 Januarij 1845 no. 5, den Heer Scnaxran, 
die voor eenigen tijd met een toestel van 


‘Daévznar herwaarts is overgekomen, opgedra- 


gen, om, op ’s lands kosten, lichtbeelden te 
vervaardigen van de archaeologische voorwer- 
pen in ons kabinet. Den uitslag daarvan 
zullen wij moeten afwachteú ,: vóór nadere 
maatregelen tot het lijthographeren der beel- 
den: genomen worden, 


‘Met de uitgave van het, in de laatst: ge- 
kouden algemeene vergadering , aangekondigde 
«Corpus inscriptionum Javanarum,” gaat de 
Directie gedurig voort. De in koper en steen 
gegraveerde inscripties, in de Residentie ‘Soe- 
rabaija gevonden, en waarvan toen is ‘mel- 
ding gemaakt, zijn allen afgedrukt. Thans 
is: men bezig met het lijthographeren van eene 
zweer ‘groote inseriptie, gevonden in de Resi- 
dentie Pasoeroean , waarvan, door tusschen- 
komst van den Resident áldaar, eene “zeer 
naauwkeurige copij -aan. hef Genootschap ie 
bezorgd. 

8. 
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Liet daar, mijne Heeren, wat deze instel- 
mg, gedurende het afgeloopen jaar, woor 
de studie der oudheidkunde van deze gewes- 
‘ten gedaan weft. In vele oprigten mag zij 
“aich verblijden over de gumstige resultaten 
harer onvermoeide pogingen. Maar, aan den 
anderen kant, zou zij zoo gaarne hij vele 
ingezetenen, die daartoe in. de gelegen heid 
zijn , meer ondersteuning en medewerking -on- 
dervinden. Het smart de Directie bovenal, 
gelijk ik hier boven reeds aanvoerde, dàt nog 
altoos vele oudheidkundige voorwerpen, die 
van tijd tot tijd op dit eiland worden opge- 
graven, in handen van particulieren vallen en 
niet het eigendom worden van de beoefenaren 
der wetenschap , door hunne plaatsing in ons 
„kabinet. Zoo is nog onlangs cen aantal zactalen 
beeldjes in de Preanger-Regentschappen. ge- 
vonden. Zoo wel om de beelden zelve, als 
vooral ook om de plaats waar ze werden opge- 
dolven, zijn ve van het uiterste gewigt. Im- 
mers tot dus verre warea in de Soenda-lan- 
den, op eenige weinige uitaonderingen na, 
“geene monumenten uit de Hindoe-eeuwen aan- 
getroffen , althans miet van hetzelfde karakter 
ale die, waarmede de grond van midden- en 
oost- Java als bedekt is. . Men heeft op dese 


bijzonderheid reeds theoriën gebouwd, en ik 
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zelf heb daaruit, in eene nitvoerige verhan- 
deling, een bewijs afgeleid voor den minderen 
invloed. van het vaste land van Indop de 
Sbendanezen. Het vinden van metalen beelden ia 
‘shart der Preanger-landen, gehe enal van den- 
zelfden vorm als beoosten de Tjipamali bij 
honderden zijn aangetroffen, gevoegd hij de 
steenen monumenten , onlangs aan de zwide- 
lijke. hellieg der. noordelijke bergketen van 
Bandeng ontdekt, en die ook van hetzelfde 
karakter moeten zijn, dit is inderdaad een 
bijzonder verschijnsel: De. Directie begreep 
dat, en heeft geene moeite gespaard, om 
deze belangrijke stukken voor ome” verzame- 
ling te verkrijgen: maar het is haar niet 
migen gelukken; ze zijn het eigendom ge- 
worden van een partieulier perseon, en, in 
weerwil vaa het verbod van. het Gouverne- 
ment, om- antiquarische voorwerpen. uiétevoe- . 
ren, vreezen wij dat ook aan die beelden , 
ten als aan zoo vele anderen, hetzelfde lot 
zel fe beurt vallen. Schoon steekt kij deze 
Weingeestige. eigeubaat de handelwijze af 
van meer verlichte mannen, onder amtleren 
vab‚den Heer Overste or Kook, die de we- 
temschap- hooger plaatsen dan het genoegen 
van zelf eenige oudheidkundige voorwerpen 
in kunne woning ten toon-te kunnen stellen. 
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Land- en Volkenkunde. 


Ik ben genaderd tot een onderwerp, waat- 
omtrent de Directie eenige mededeelingen heeft 
te doen, ‘die door deze vergadering waarschijn- 
lijk met de meeste belangstelling zullen wor- 
den ontvangen. 

Was de land- en volkenkunde van Neérland’s 
Indië, gedurende het zeven en zestig jarig be- 
staan van deze wetenschappelijke instelling, 
onophoudelijk het voorwerp van hare onver- 
moeide navorschingen: leveren de uitgegeven 
verhandelingen daarvan de schitterendste bewij- 
zen :—ook het afgeloopen jaar is, in dit op- 
zigt, het Genootschap niet achterlijk . gebleven. 
- Ten einde in mijn ‘verslag eéne geregelde 
volgorde te bewaren, zal ik ’t eerst uwe aan- 
dacht vestigen op de werkzaamheden „_waar- 
van de aanvang u, in de laatste vergadering, 
werd aangekondigd, en die sedert onafgebro- 
‘ken zijn voortgezet ; ik bedoel de uitgave van 

‘ een manuscript van wijlen den onsterfelijken 
Javaanschen taalkenner A. D. Conxers ne Gaoor. 
De Directie had eerst het voornemen’, vom dit 
werk , even als het « Corpus inscriptionum Ja- 
vanarum „” bij. afleveringen uittegeven; maar 
zij is daarvan om verschillende redenen terugge- 
komen , vooral ook omdat de kosten daardoor 
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noodeloos zouden worden verhoogd. De platen, . 
bij dit werk behoorende, zijn nu allen afge- 
drukt, en liggen hier voor u tertafel. Ze zijn 
300 naauwkeurig naar het oorspronkelijke ge- 
volgd; dat er geen’ onderscheid tusschen beide 
is te ontdekken. De text ligt ter perse, en 
kan binnen een paar maanden geheel gereed 
zijn. 


Voor het ethnologiech kabinet was het af- 
geloopen jaar zeer gelukkig. Het kwam onder 
de zorg van Dr. P. Brerken , die het, op verzoek 
der Directie, overbragt naar het ontruimde lo- 
caal van het Museum van natuurlijke historic , 
het daar behoorlijk plaatste en rangschikte, en 
zich thans onledig houdt met de vervaardiging 
van eene uitvoerige beredeneerde Catalogus. 

Bovendien werd de verzameling met een 
aantal voorwerpen. vermeerderd , waaronder in 
de eerste plaats moeten geteld worden, ne- 
gentien beelden voorstellende verschillende per- 
tonen van de waijang, zoo als die op het 
eiland Bali bestaat. Ze zijn aangekocht. uit 
de nalatenschap van wijlen den Gouvernements 
Commissaris voor Bali-den Heer Huskus Koor- 
ux, en. waren , gedurende zijn verblijf op dat 
eiland , aldaar verzameld. 

„Wanneer wij deze, figuren vergelijken met 
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die vân de Jävaansche wajang, dem vinden wij 
tusschen beiden een aammerkelijk enderscheid, 
In de laatsten worden, gelijk gij weet, de ka- 
rakters voorgesteld door figuren , ongeveer acht 
tien duim of twee voet hoog , gesneden van 
dik leder, meestal buffekhuid, en met greote 
zorg beschilderd , ten einde eenige gelijkeniste 
vormen met het karakter, dat de persoan 
verondersteld wordt te bezitten, die er door 
wordt aangeduid. De geheele figuur is echter 
zeer grotesk en misvormd, terwijl vooral de neus 
onpatuurlijk vooruitstekend is. Vraagt men de 
Javanen naar de oorzaak van deze gewoonte 
bij kunre dramatische voorstellingen, dan yer- 
wijzen zij ons naar eene overlevering , volgens 
welke de tooneel-figuren voor ’t eerst zoo wmis- 
vormd werden door: den Soesoelinan Mozza , een 
der oudste Mahomedaansche leermeesters, die 
daardoor het behoud der aloude voorvaderlijke 
volksvermaken bestaanbaar wilde doen zijn met 
het voorschrift van:den Islam, dat alle dre- 
matische voorstellingen, verteoningen en afbesl- 
dingen ván menschelijke vormen verbiedt. «Op 
die wijze „zeide de Soesoehnan, «zullen de Ja- 
vanen, terwijl niemand: deze gedaanten voor 
menschelijke figuren kan houden, door zich 
hunne aloude geschiedenis. te- herinneren , in 
staat zijn, de karakters, die ze. voorstellen, 
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te begrijpen en alzoo hur- mationaal volksver- 
maak in stilte genieten. Of, indien ze me 
verloop ‘van tijd de. origineken mogten: vergeten 
en met de misvormde beelden verwarren , dan 
zullen ze met het demkbeeld vervuld zijn, dat 
hunne voorouders, eerst na hunne bekeering 
tot het geloof van den profeet , de tegenwoor- 
dige menschelijke gedaante aannamen.” 

Sir Srauronn Barras, die deze overlevering 
mededeelt (*), trekt de waarheid daarvan echter 
in twijfel, en wel op grond, dat dergelijke 
misvormde en groteske figuren ook in landen, 

‘waar het Mahomedaansch geloof niet is door- 
gedrongen, en wel met name op het eiland 
Bali, .gevonden worden. «Dat ze veel vroeger 
dagteekenen (dan de Mahomedaansche tijd)” zoo 
spreekt hij «wordt bevestigd door het bestaan 
van dergelijke figuren op het Hindoe-eiland 
Bali, waar ze, ofschoon niet zoo. misvormd, 
echter nog ver van natuurlijk zijn.” Had de 
beroemde schrijver deze beelden voor oogen 
gehad, hij zou zulk eene. gevolgtrekking niet 
gemaakt hebben uit een hem waarschijnlijk _ 
medegedeeld. berigt, dat echter geheel op 
valsche gronden steunt. Immers zoo wij dese 





e)_ Zie History of Java vol 1. pag. 336, 387. 
(°) k 


(40) 


beelden naast die der Javaansche waijang. plaat-: 
sen, dan zien wij, dat de Baliers inderdaad: } 
de persoonen van hun drama voorstellen in hun-- 
nen natuurlijken toestand, en niet als misvormde 
wezens, die niets menschelijks aan zich hebben. 
Beschouw b. v. deze voorstelling van den, | 
in de tooneel-poëzij der Javanen beroemden 
‘koning Rawara, beschouw ‘de verschillende per-. 
sonen uit zijn gevolg, zoo als den penglima 
of aanvoerder eener afdeeling krijgsbenden, 
Sr Toco genaamd, de siridragers, panakawans en 
danseressen. Niets vindt gij er in terug van dat 
monstreuse, van die zonderlinge zamenstelling, 
van die phantastische en tevens smakelooze- vor- 
men der drama personen van dit eiland... “ 
Misschien werpt gij mij tegen, dat Rarries 
alleen spreekt van de « waijang- voorstellingen 
der Balinezen, die verre van natuurlijk zijn ;”. 
en dat deze woorden althans op eenige beel- 
den dezer verzameling inderdaad van toepas- 
sing zijn, die ’t geen hij zegt schijnen te bewijzen. 
Maar ‘ hij eenig nadenken blijkt het tegendeel. 
De ‚beelden , die gij bedoelt , zijn waarschijn- 
lijk deze drie, die voorstellen Haroman, en 
twee Reksosos met name Paren Ouzo Kanno en Ma- 
max Moako. De eerste is, gelijk gij weet, in de In- 
dische litteratuur, de aanvoerder van een heirleger 
apen en satijrsen staat, wat zijne afkomst betreft, 
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met hun ‘geslacht in een naauw verband: de 
Reksosos zijn eene soort van reuzen of daemons, 
de booze geesten der Indische fabelkunde. In- 
dien dus, gelijk wij hier zien, het Balinesche - 
drama deze: personaadjes voorstelt met vertrok- 
ken wezenstrekken’, «met. uitpuilende oogen, 
met eene dierlijke uitdrukking van het gelaat, 
dan blijft het getrouw aan het karakter, ge- 
lijk zulks .de Europesche: schilder doet, wan- 
neer hij tatang of daemons of andere bewoners der 
hel op het doek brengt. 

Het bewijs voor het. bestaan der groteske 
Javaansche waijang-figuren vóór den Mohame- 


- daanschen tijd, ’t welk Rarrims daaruit afleidt 


dat die figuren tegenwoordig ook’ nog op Bali 
worden gevonden , vervalt dus door deze beel- 


‘den, die ons cene tijpe geven van ‘de Baline- 


sche wajang ; en de overlevering der Javanen 
verkrijgt daardoor oneindig meer gezag. 

Ons Ethnologisch kabinet is bovendien nog 
met een aantal ándere voorwerpen verrijkt 
geworden. Zoo gaf ons het Gouvernement 
eenige wapenen ten geschenke; zoo zond ons 
onder anderen de Heer C. F. Bounrior, assis- 
tent-resident van Pontianak, dertig verschillen- 
de wapenen, kledingstukken en huisraad, 
alles behoorende tot de Daijaksche volkstam 
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men: op. het eiland Borneo: voor welk belang- 
„ rijk geschenk dien Heer de verzekering der 
erkentelijkheid dezer Directie wordt aangebo- 
den. Wanneer op die wijze onze pogingen 
worden bevorderd, dan zullen: in ons kabi- 
net, hetwelk nu reeds *zulk eene belangrijke 
verzameling bevat van Ethnographische voor- 
werpen , binnen korten tijd al de voormaamste 
volkeren van dezen archipel, in hun uiterlijk 
voorkomen worden gerepresenteerd: en in ons 
museum zal de Ethnograaf zijne studien, als 
op de plaats zelve, kunner voortzetten. 


Natuurkundige Wetenschappen. 


In onze laatste vergadering heeft de Directie 
de verzekering gegeven, dat zij, ofschoon dan 
ook het zoölogisch gedeelte van het museum 
van Natuurlijke geschiedenis stond" ontbonden 
te worden , desniettemin de belangen der na- 
tuurkundige wetenschappen zich zou blijven aan- 
trekken , en hare studie krachtdadig bevorderen. 
Het strekt mij tot een streelend genoegen, u 
thans de bewijzen van het nakomen dier be- 
lofte; in groot aantal, voor te kunnen leggen. 

De voorwerpen, afkomstig uit de ontbonden 
zoölogische verzameling en bestemd voor het 
koninklijk muséum te Leijden, zijn onder het 
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opzigt.van Dr. Buzamen derwaarts afgezanden : 
en de goede zorgen, door dien Heer aan ket 
behoorlijk inpakken gewijd, waarborgen ons, 
dat ze, zonder buitengewone omstandigheden, 
in eenen goeden staat in Nederland zullen 
aankomen. De overige voorwerpen, gedeelte- 
lijk van minder waarde , gedeeltelijk bescha. 
digd, zijn op. eene publieke veiling aan de 
meestbiedenden verkocht en hebben eene som 
van f 1200:— opgebragt. , 

De Directie heeft sedert al hare zorgen ge- 
wijd aan dat gedeelte van het museum van 
natuurlijke historie „ hetwelk den invloed ven 
het klimaat weerstaan kan en dat vele hon- 
derd jaren lang kan bewaard worden, zonder 
ooit te bederven: 

In de eerste plaats heeft zij aan de Minera- 
logische verzameling eene aapzienlijke uitbrei- 
ding gegeven. Zij heeft den Heer Busken 
opgedragen, die verzameling in dit locaal over- 
tebrengen , haar op nieuw te rangschikken en 
er eene uitvoerige catalogus van te vervaardi- 
sep Gij kunt u zelve overtuigen, hoe ver 
die Heer „daarmede is gevorderd. 

De Heer Dr. F. Juncuoan, een man, wiens 
naam „door zijne onvermoeide nasporingen der 
natuur, door zijne talrijke geschriften en 
door zijne diepe geleerdheid, bij u allen 
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eervol. bekend is, ondernam in ’tlaatst van 
het afgeloopen jaar eene reis over Java, 
voornamelijk tot het doen van topographische 
en natuurkundige waarnemingen. ‘Het Ge- 
nootschap heeft zich: met dien geleerde in be- 
trekking gesteld, en hem, behalve andere 
wetenschappelijke onderzoekingen, ‘ook opge- 
dragen eene Mineralogisch-geognostische verza- 
„meling te maken van: de verschillende rots- 
en steensoorten van dit eiland. Op de hem 
eigene, dat is voortreffelijke wijze, heeft hij 
reeds aanvankelijk aan deze opdragt voldaan. 
Honderd, en .zes verschillende steensoorten zijn 
door hem in het oostelijk gedeelte van Java 
bijeengebragt en aan dit Genootschap verzon- 
den. Ze bevinden zich op dit oogenblik te 
Samarang, in bewaring van den Heer Apo- 
thecar Warrz, om bij de eerste gelegenheid 
herwaarts te worden overgemaakt (*. Uit de 
door den Heer Juncruum vervaardigde catalo- 
gus, die hier ter tafel ligt, zal u de belang- 

rijkheid dezer verzameling blijken, terwijl wij 
daaruit tevens zien, wat wij van, dezen weik- 
zamen geleerde niet te.wachten hebben. Hij 
zelf is. met het denkbeeld van een Mineralo- 





(*) Sedert zijn ze reeds te Batavia aangekomen. 
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gisch-geogoostisch museum van alle rots- en 
steensoorten van Vebrland's Indië ten hoogste. 
ingenomen. Volgens hem is het, alleen door 
het bestaan van zulk een‚museum, mogelijk , 
de rotssoorten der enkele gebergten in Indië 
comparatief te bestuderen, en gevolgtrekkingen - 
omtrent den betrekkelijken ouderdom dier ge- 
bergten daaruit afteleiden: daardoor alleen mo- 
gelijk, de produkten der verschillende vuurber- 
gen, volgens de-ondericheiden ligging dier ber- 
gen en volgeve hun voorkomen in de alluviale 
vlakten of in- ’t midden. van plateaux en aloude 
gebergten, welke zij doorgebroken hebben, onder- 
ling te vergelijken : daardoor alleen mogelijk de 
efduvia van ‘een’ en denzelfden:vulkaan, in de 
verschillende perioden zijner werking, naast el- 
kander te plaatsen en te onderzoeken. 

En dat studien van dezen aard tot de be- 
langrijkste resultaten voor de kennis der vul- 
kanen en geölogie in het algemeen kunnen 
leiden, daarvan houden wij ons allen met 
den Heer Jysenuen overtuigd. In een_uitvoe- 
rig schrijven aan deze Directie heeft hij daar- 
omtrent zijne denkbeelden nader uiteengezet. 
Met toestemming van den geleerde - zullen 
wij dezen brief, die dit in alle opzigten waar- 
dig is, publiceren. Tevens zal u daaruit blij- 


‘ken, met welke moeiten, ontberingen en 


N 
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gevaren de- onvermoeide matutronderzoeker. 4e 
kampen heeft, om ons zulk ceme geognostische 
verzameling van Jaca's gebergten te kunaen 
aambieden, en de waarde van dit kabinet zal 
daardoor in uwe oogen niet weimig worden 
verhoogd. 

- Behalve den Heer Joncuuar ; hebben : nog 
twee geleerden bijdragen voor ons Miseralo- 
gisch museum geleverd: De Heer Bussman bood 
ons eene collectie aan van verschillende tra- 
ehietvormen, lava en puimsteen, uit den kra- 
ter van den Gedeh, in November 1843 al- 
daar door hem verzameld, Eene twbede serie 
specimina, deor hem aan het kabinet geschon- 
ken, bestaat uit verschillende kristallisatie- 
en aggregatie-vormen en incrustaten van. de 
kalkheuvels van het landgoed Kaeripan, genaamd 
de Goonong Kentjana en Goenong Kapoetiean, die 
uit het water der warme wellen aldaar al- 
lengs zijn gevormd en zich thans reeds van 
80 tot 100 voeten boven de omliggende land- 
streek verheffen. In Julij 1844 zijn deze voor- 
werpen aldaar door hem verzameld. 

Eene derde collectie werd: ons aangeboden 
door. den. Heer Mawn, apothetar der 2de 
klasse te Batavia. Zij werd door hem ver- 
zateld op de bergen van Bandong, voorna- 
melijk den Goenong Goentoer ‚waar hij onder. 
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anderen zèokifh aantrof: den 7elaga bodas ; 
den Papandaijan; den Kawa manok, van 


„waar hij obsidiaan medebragt, ’t welk voor- 


al opmerkenswaardig is doordien aldaar obei- 
disanheuvels worden gevónden, terwijl anders 
chsidiaan gewoonlijk slechts als enkele brok- 
stukken weorkomt: hij is tevens in de gels- 
genheid geweest hier ceme scheome verzameling 
vande verschillende ontbindings-perieden der 
obsidiaan bijeentebrengen. Op den (Goenong 
Waijang vond hij gesublimeerde zwavelaure 
aluin -aarde.- Van den Jamkoeban grauw 
heeft hij bazalt medegebragt, en van het kalk- 
gebergte tmsschen den Weten en 1Ohden paal van 
den grooten postweg, verschillende fraaije petre- 
läcta ven ijdandsch dubbeldspaath. Hij. ver- 
zamelde op deze verschillende bergen trachiet 
in alle zijne ontbindings-perioden. In een 
woord: zijn geschenk is eene groote aanwinet 
veor het mineralogisch en geognostisch kabi- 
net, waarvoor deze Directie hem regt erken- 
telijk is. 


Nog een tak der Natuurkundige wetensohap- 
pen, heeft gedurende dit laatste jaar, de aaa 
dacht. van het Batáviaasch Genootschap. meer 
bijzonder tot zich getrokken: ik bedoel die, 
welke de gesteldheid en veranderingen van de, 
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den aardbol omringende, vloeistof naspoort 
de Meteorologie. 

In den laatsten tijd hebben in de voornaam-, 
ste landen van Europa mannen van den hoog- 
sten wetenschappelijken roem zich dere zaak 
meer bijzonder aangetrokken. Door den invloéd 
vän den grooten Arzxanpen von Homsoror zijn 
in. het uitgestrekte Russische Rijk, op ver- 
schillende punten, Meteorologische en Magne- 
tische ‘observatoria gevestigd: heeft de London- 
sche Maatschappij van wetenschappen en,‚ op 
aanzoek van deze, de regering van Groot-Brit- 
tanje, op verschillende plaatsen van hare uitge- 
strekte koloniale bezittingen, dergelijke inrigtin- 
gen daargesteld. Ook de Deemen, de Franschen, 
ja zelfs de despoot van Zgijpte, Maazuen Air, heb- 
ben dit voorbeeld gevolgd. En, in der daad, zulk 
eene algemeene belangstelling, zulk eene ver- 
eenigde inspanning van alle volkeren is er 
noodig , om eene volledige kennis van de ge- 
schiedenis van den dampkring te verkrijgen ; 
om de wetten van verledene gebeurtenissen op- 
tezoeken ; om hetgeen er is ‘en geweest is, te 
leeren kennen en daaruit de oorzaken op te 
sporen, die de Meteorologische verschijnselen 
van vorige tijden hebben te weeg gebragt. Geen 
punt van den aardbol mag van waarnemingen 
uitgesloten blijven, want de dampkring, die 
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de aarde omgeeft, vormt één geheel ; zoo zelfs, 
dat kleine veranderingen in den druk of 
warmtegraad der lucht, op eene plaats waar- 
genomen, meestal met verschijnselen in den 
geheelen atmospheer in een naauw verband 
- staan. En juist dat gedeelte van den aardbol, 
hetwelk tusschen de keerkringen ligt, is voor die 
waamemingen het belangrijkst: want de na-- 
sporingen der geleerden hebben het nu reeds 
waarschijnlijk gemaakt, dat al de weersver- 
anderingen in den dampkring, van: uit de 
punten, tusschen de keerkringen gelegen , voor- 
namelijk uitgaan. . ‚ 
De uitgestrekte Nederlandsche bezittingen in 
deten Archipel zijk dus een land, dat- in 
alle opzigten eene gewigtige plaats beslaat in 
de Meteorologische waarnemingen over den ge- 
heelen aardbol. Reeds in het jaar 18389 heeft 
de Heer P. Drann, Lid dezer Directie, in eene 
algemeene vergadering, onder anderen ook bij- 
gewoond door den onsterfelijken Franschen zee- 
reiziger Dumorr »'Urvmie, de aandacht van 
dit Genootschap op deze aangelegenheid ge- 
vestigd, en bij die gelegenheid een plan ont- 
wikkeld ter bevordering van Meteorologische 
waarnemingen in dezen Archipel, hetwelk, zoo 
het uitvoerbaar was geweest, niets te wen- 


schen overliet. Maar de kosten, aan het in 
4. 
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werking brengen van dat plan verbonden, 
waren zoo hoog, dat de krachten dezer we- 
tenschappelijke instelling daartoe verre te kort 
schoten. Ondertusschen is u, uit mijn ver- 
slag, in de laatste algemeene vergadering ge- 
lezen, reeds gebleken, dat zij de belangen der 
Meteorologie niet geheel uit het oog had ver- 
loren, en thans ben ik in de gelegenheid u 
daaromtrent eenige gunstige resultaten mede te 
deelen. 

Wij hebben deze resultaten voornamelijk te 
danken aan de bemoeiĳingen van ons geacht 
medelid, den Generaal Majoor Jhr. van ma 
Wick, door. wiens onvermoeide zorgen van 
de helft van het jaar 1840 tot Februarij 1844, 
observaties met gewone barometers zijn gedaan 
des morgens ten 9 ure te Batavia, Sama 
rang, Soerabaija en Ambarawa. De obser- 
‚ vaties van Batavia zijn echter niet bruik- 
baar bevonden, waarschijnlijk door gebrek 
aan deugdzaamheid van het instrument. Die 
van Soerabatja {zijn op nul gebragt, en 
die van Samarang en Ambarawa zijn nog on- 
der bewerking. — Sedert Februarij 1844 wer- 
den meer volledige waarnemingen betrekkelijk 
den barometertoestand, de temperatuur en den 
staat van de lucht gedaan te Samarang, Soe- 
rabaija , Ambarawa en Ngawie. 





(BI) 


Onlangs heeft het Genootschap een aantal 
barometers van Wenokzzaan uit Nederland ont- 
vangen, welke thans door den Generaal van 
pen Wiok vergeleken worden, en waarvan 
een stel zal worden ter hand gesteld aan 
Dr. Juncuvan, die op zijne reizen ook aller- 
belangrijkste meteorologische waarnemingen heeft 
gedaan : terwijl een ander stel aan Dr. Biruken 
ul worden toevertrouwd, om daarmede hier 
te Batavia te observeren. 

De Generaal van ven Wuck heeft een aan- 
tal waarnemingen gemaakt, om de dagelijk- 
‚ &he oscellatien van den barometer te bepalen, 
| eneen aantal hoogten boven de zee zoo naauw- 
keurig mogelijk opgenomen: hij heeft daarbij 
zeer voldoende uitkomsten verkregen ten opzigte 
van hoogten, die door waterpassing bepaald 
zjn. Hij zal voortaan, zoo veel mogelijk, 
geregeld staten van meteorologische waar- 
nemingen op Java opmaken en,‚ door mid- 
del van het Tijdschrift voor Nebrland's Indië, 
publiceren. 


Ook de verhandelingen van het Bataviaasch 
Genootschap zullen weder met belangrijke bij- 
dragen voor de natuurkundige wetenschappen 
verrijkt worden. Dr. Juncavan is bezig met het 
uitwerken zijner bouwstoffen voor eene »alge- 
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meene phijsischi-geographische beschrijving van 
Java.” Dat deze arbeid den luister onzer ver- 
handelingen zal verhoogen, laat zich uit de 
vroeger uitgegeven geschriften van dezen ge- 
leerde veilig verwachten. 
Bovendien hebben wij de gegronde hoop van 
de vruchten der nasporingen van nog eenen 
„anderen natuurkundige aan het publiek te 
‚ zullen kunnen mededeelen. Dr. G. M. Scrwanm, 
Lid der natuurkundige commissie, die door het 
Gouvernement naar de Vorstenlanden van Bargjer- 
massing is afgevaardigd, om de steenkolenmijnen 
te onderzoeken , welke zich aldaar in de bedding 
eener rivier, door hem Soengi Batoe Api genaamd, 
bevinden , heeft voor eenigen tijd een verslag van 
zijne bevindingen aan het Gouvernement inge 
diend. Zoo wel de gunstige resultaten van deze 
reis, als de wijze waarop zij door den reiziger 
is, beschreven , maken dit verslag aller merk- 
waardigst. Immers door dezen togt is het be- 
staan bewezen van groote kool- en ijzererts- la- 
gen, die, wanneer ze eens ontgonnen en niet 
al te ver gelegen zijn, zeer aanzienlijke voordee- 
len zullen kunnen afwerpen. Bovendien geeft 
het verslag eene volledige beschrijving van de 
geologische gesteldheid van den grond, waar 
die lagen zijn gevonden, terwijl het wordt op- 
gehelderd door eene met juistheid en naauw- 
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keurigheid uitgevoerde topographische kaart. 
De Directie heeft zich tot het Gouvernement 
gewend, met het verzoek, om dit rapport in 
de verhandelingen des Genootschaps te mogen 
opnemen. Bij eene gunstige dispositie op dit 
verzoek , zal het alzoo in een der eerst volgende 
deelen verschijnen. (*) 


Bibliotheek. 


De Bibliotheek des Genootschaps is dit jaar 
onder de bijzondere zorg gesteld van eenen 


man, aan wien deze instelling reeds groote 


verpligtingen heeft. 

De Heer Brerken, die, volgens mijne ‘mede- 
deeling in de laatst algemeene vergadering, 
tene wetenschappelijke Catalogus onzer: Boekerij 
had vervaardigd, is door de Directie tot 
Bibliothecaris aangesteld; welke benoeming hij 
ch heeft laten welgevallen. : 

Gedurende het laatste jaar is, zoo'wel door 
aankoopen als door geschenken, de Bibliotheek 
met een paar honderdtal boeken vermeerderd. 
Bij die adkoopen is door de Directie het doel 





(*) Later is, bij eene Missive van den algemeenen Se- 
cretaris van 26 Februarij 1. 1. N° 340, namens het Gou- 
Yernement, dit verslag aan heb Genootschap aangeboden. 
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in ’t oog gehouden, ’t welk zij in het vorig 
verslag verklaarde met deze Boekerij zich ‘voor- 
stellen. Zij wil. haar, namelijk, toteen hulp- 
middel maken voor de geleerden, die in deze 
gewesten in onderscheiden takken der weten- 
schap werkzaam zijn; en zij wil er daarom in 
-_ opnemen alle werken , die voor de kennis van 
de talen, oudheden’, geschiedenis, ethnographie 
statistiek:, natuurkundige wetenschappen, €07 
van Neêrlandsch Indië, van eenig belang kur- 
nen gerekend worden. Ik laat thans van de 
ten geschenke gegeven en aangekochte boekwer- 
ken ‘eene opgave volgen 8 


! . : 
Geschenken. (Volgens orde pan ontvangst). 


Verhandelingen over de natuurlijke Geschie- 
denis der Nederlandsche overzeesche bezittingen. | 
Aflev. 19. , 

K. Hasskaar ,, Adnotationes de plantis qu“ 
busdam Javanicis nonnullisque Japonicis, 8. 

E. B. Swamuz. De opstanden en omwente- | 
lingen in het Pausdom. 

A. prs Axon van van HosvenJr. De Joanne | 
“ Clerico et Philippo a Limborg. Dissertatione 
duae. 

Taco Roonpa. Verbeterde uitgave der Javaaï 
sche spraakkunst van wijlen Corners vs Gao07- 
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M.C. van Hau. Het leven van Admiraal 
van Kimenencen. 1844. 

FS, Arsxamen. Nederlandsch Lancet. Prac- 
tisch Tijdschrift aan de Geneeskunde in haren 
geheelen omvang gewijd. ó*. Jaargang No 10,11, 
en 12, 

Bericht über die zur Bekanntmachung geeigne- 
ten Verhandelungen der Königl. Akademie der 
Wissenschaft. Zu Berlin. Julij 1841 — Julij 1842. 

W. Vaouk. Recherches d'Anatomie com- 
parées sur le genre Stenops d’ Illiger. 

W. Vaouk. Tabulae ad illustrandam Em- 
brijogenesin hominis et mammalium tam na- 
turalem quam abnormem, Latin. et Belgic. Amst. 
1848, 4°. Specimen. 

Bulletin of the proceedings of the national 
institution for the promotion of science. Was- 
hingt. 1842. 

Second Bulletin of the proceedings of the 
nation , Instit. etc. Washingt. 1842. 

Toespraak aan de leden der Nederlandsche 
Hervormde kerk van wege het Godgeleerd ge- 
zelschap Gron. 1848, 8°. 

- Jacorson. Handboek voor de kultuur en 
fabricatie van thee. 8de Deel, Bat. 1848 8°. 

Rosman van pen Aa. Hoe donkerder nacht , 
hoe schooner morgen 8°. 

E. Duraunien. Memoires, lettres et rap- 
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ports relatif au cours de langue Malaye 
et Javanaise, fait à la Bibliotèque royale 
pendant tes années 1840 - 1842. Paris 1848 8°. 
G. Paura. Supplement aux vindiciae sini- 
cae, ou dernière reponse à M. Srárusuas Juuras. 
J. Kors. Flora Batava. Amst &'.'aflev: 129 
— 182. 

GC. Lagwans. Papyri Graeci Musaei antiqu. 
publici Lugduni Batavi etc. Lugd. Bat. 4. 
G. Leemans. Aegijptische monumenten van 
het Nederlandsch museum van oudheden te 
Leiden. fol. . 

‘Nova Acra acap: Carsan. Leororn Canoum. 
Nar. : Cum. : vol. XIX 1842 4. 

Jounsar Astariqur. Tom: XIV Mov: Dec. 
1842, 4’, Serie. tom 1 Janvier 1843. 
B. pr Joncz. Handboek der practische ge 
neeskunde (koortsen en ontstekingen) Middelb. 
1848. 5 

P. P. Roonna van Ersmca. Tieritera deri 
pada L'. Kol: pe Srugns, prie menjatakan hhal 
iĳa kena karam beserta dengan temanja etc, 
Breda. 1839. 8°, 
Noodzakelijk handwoordenboek der Ne- 
‚derduitsche en Maleisehe taal..7°. druk. Breda. 
1848. 8°. 

—— Vertaling van verscheidene voorname 
boeken, plaatsen en teksten van de Ve- 
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daas en eenige twistschriften over de Brahminsche 
godgeleerdheid door Rajah Rammohun Roij. 
Kamp. 1840. 4. (naar het Engelsch.) 
—=P, P. Roonna van Eusmaa. De kroon aller 
Koningen, van Bocharie van Djochor, naar 
een oud Maleisch Handschrift (Batav. 1827 4.) 
— Idem. Beknopte Maleischospraakkunst en Chres- 
tomathie. Breda 1889, 8°. 
—— Idem .Aardrijksbeschrijving van Neder- 
landsch Indië. Breda, 1838, 8, 
— Idem. Gids ter beoefening van het Maleisch. 
Breda, 1886, 8°. 
— Idem. Indië. Ter bevordering der kennis van 
Nederland's Oostersche Bezittingen. Breda 1848, 
deel III. : 
— Idem. Geschiedenis van Sultan Isnanru, vorst 
van Eijrah, uit het Maleisch in Javaansche 
poëzij met Javaansch karakter overgebragt enz. 
Amsterdam 1848 , 8°. 
— Idem. Geschiedenis- van Sar Raxa, beroemd 
Indisch Heroïsch dichtstuk, oorspronkelijk in 
het Sanskrit van Valmic en eene Maleische ver- 
taling daarvan uitgegeven. Amst. 1843, 4°. 
Cu. van Sreenmisre. Sur Poperation des hernies 
étranglées et compliquées d’. accidents graves 8". 
— ‘Sur Fefficapité de, Ja suien de bois, 
unie au salfate de zinc dans le traitement 
des maladies de la peau. 1840 8°. 
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Notice sur operation du Strabisme 
et spécialement sur un mouveau procédé pour 
exécuter cette opération. Bruwell. 1840 , 8°. 
- Discours -prononcée le 22 Septembre 
1839 sur la tombe de J. P. M. de Menssruan, 8. 
Observation, de ‘ Leucorrhée guérie 
d'apres la méthode, proposée par van Wacxnmce. 
Brug. 1842. 8°. 
—_—— Hématurie hémorrhoidale promptement 
arrêtée après une injection de teinture d’iode, 
par-P. J. van Waczmmor (Fraduit par L. Bou- 
zanrt etc. Brug: 1842, 8°. 
Quelques mots sur les maladies de 
TEgypte et de l'état actuel de la médécine 
chez les Arabes (trad. du Holland.) 8°. 
—— De l'emploi des préparations arsénica- 
les dans le traitement des cancers 1842 8". 
De la Blennorrhée des nouveaux-né 
et du pannus par A. Soaner Vortman. (Trad. 
du Hollandais par L. Burramr. et) 8. -— 

Abhandlungen der königlichen Akademie 
der wissenschaften® zu Berlin aus dem 
Jahre 18M „ 1", 2° en 8°. Theil. Berlin 
1848. 4e 

A. V. L. Haarlems regt op de eer vande , 
uitvinding der Boekdrukkunst gehandhaafd, of | 
beknopt overzigt van den stand der zaak, 
vooral na het onderzoek van den Heer :os 
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Vas en de toelichtingen van ‘de Heeren’ Sarun- 
ka en Noonpzrk Amst. 1848, 8°. 

Mémoires de la société de physique et d’his- 
toire naturelle de Genève, teme X. Genève 
1848, 4e, 

Tijdschrift ter bevordering van- nijverheid, 
zamengesteld doot van pen Boon Mesen, 
P.J. J. pe Farmmaren H. C. haan Dl. 
VII, stuk 2,8, 4. - 

Algemeen verslag wegens den staat van den 
landbouw in het koningrijk der Nederlanden 
over 1842. 

Bijdragen voor de nijverheid. 1 deel 6 
stuk. Haarlem 1842. 8°. es 

Verslagen wegens proefnemingen met de 
zoogenaamde Wittingtonsche tarwe. Haarlem 
1848, 8°. 

Verhandeling over de meest gebruikelijke wij- 
ze van den aanleg van hanna Ne- 
derland, 1842. 8°. 1 

J. E. van oen Taarres. Herbarium vivum of 
verzameling van gedroogde voorbeelden van nut- 
tige gewassen, enz. 2 deel, laatste. afl. 
1848, 8. . 

Von Sresorn, Temeer , Samrzen. Fauna Ja- 
portica, Pisces II. III. IV. 1848, 4. , 

Bijdragen tot de kennis der Nederlandsche 

“en vreemde kolonien, bijzonder betrekkelijk 
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den slavenhandel. Utrecht. 1844. N°. 1 en 
2. 8. - . 

Hasszaar. Catalogus plantarum hort. Bo- 
goriens : cultar: alter. Batav. 8". 1844 (50 
Exemplaren.) ' 

Sran Jouw. Exercices pratiques analyse, 
de syntaxe et de lexioographie Chinoise. Paris: 
1842. 8. 

=— Simple exposé d'un fait honorable, : o- 
dieusement dénatùré dans un libelle recent 
de M, Pavramm etc. Paris, 1842, 8°. 

von Srsom. Nippon. Arch. für die Beschrei- 
bung von Japan. 4, m. tab. vol. Leiden. 
en W. oe Haar. Fauna Japonica Grus- 
tacea. 4". Leiden. 

‘Verhandelingen over de natuurlijke geschie- 
denis der Nederlandsche overzeesche. bezittin- 
gen. Afl. en 21 1848 fol. 

“Cr: Lassen. Indische Alterthumskunde. Bonn. 
1848. 1 Bd. &. 

ii De Taprobane insula veteribus cognita. - 
Bonn. 1842, W,- 

— Commentatio geographica atque histori- 
ca de pentapotamia Indica Bonn 1827. 4. 
—_ Gymnosophista sive Indicae philosophiae 
documenta. Bonn. 1832. 4°. vol. I. 
renbaan „lingue -pracritiee, Bonn. 
1837. 8°. : 
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Nov. Act. Acad. Caes. Leopold. Carol. 

Nat. Cwr. vol. XXX, suppl. Ì sistens F. J. 
FE. Kerem Observationes botänicas in itinere 
Greum terram institutas. Wratisl. et Bonn. 
1888, 4e . 

Natuur -en Geneeskundig. Archief voor Veêr- 
lands Indië. 1° Jaargang, aflev. I, 8, en 8. 
Bat. 8°, 

Tijdschrift voor Nebrland's Indië Jaarg. 1838- 
1844 Bat 8°. : 

C.C. Rars: Mémoire sur la découverte de 
YAmerique au dixième siècle. Copenhag.1848. 8°, 

Die Königliche Gesellschaft für nordische Al- 
terthumskunde Jahresversamml. 1842 en 1848. 8°. 

Traités de la Société des religieux de ‚Parù, 
m8 en. 50. — … 

Leitfaden' zur vordischen Alterthumskunde; , 
herausgegeben von der königl. Gesellschaft für 
nordische Alterthumskunde. Kopenh. 1837. 8°. 

Mémoires de la société royale des anti- 
quaires du Nord. 1840-1848. Section Asiati- 
que. Copenh 1843. 8°. 

Seripta historica Islandorum de rebus gestis 
veterum borealium, latine reddita et appa- 
ratu critico instructa, curante societate regia 
antiquariorum septentrionalium vol. XI. 1841 
en 1842. 8°. 

C P. E. Rosmís van ven Aa. Wenken o- 
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ver de opvoeding in het algemeen en over 
het bewaren van den kinderlijken zin bijde 
jeugd in het bijzonder 8. 

A. J. Lasrnmaczn. Nieuwste geschiedenissen 
van Nederland in jaarlijksche overzigten. 4 
deel 1844. Amst. 8°. 

Verhandelingen van het genootschap ter be- 
vordering der genees-en heelkunde te Amster- 
dam. 41° deel 2% stuk 4. 

Rrrrsa Erdkunde. 8 theilen. 

St. Rarnss. On Java. 1 vol. . 

G. Cuvan. Règne animal (pracht-editie in- 
compleet). 

Revolution de Paraguaij 1 vol. 

Sm Jorzs works. 18 vol. 
>. Conquêtes des îles Moluques. 8 vol. 

Scrouren. Reis naar en door Oost-Indië. 2 
deelen. * 

Malayan -Miscelaneous. 2° deel. 

Colonial magazine. 38 aflev. 

W. von Humour. Ueber die Kawi-sprache 
auf dem Insel Java. 


Aangekochte 
Ethmographische Werken. 


Historische Beschrijving der reizen of nieuwe 
en volkomene verzameling van de aller-waar- 
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digsteen zeldzaamste zee- en landtogten, enz. 
Ned. vertaling. s’Gravenhage 1747-1167, 21 
deelen in 11 banden. 4. 

G. Anson. Reis rondom de wereld gedaan in 
de Jaren 1740 tot 1844. Opgesteld uit de. pa- 
pieren en bescheiden van den Lord Anson, en 
onder zijn opzigt uitgegeven doot R. Warren, 
uit het Engelsch vertaald. Amst. 1748. 4°. 

L. pe Bovcamvare. Reis rondom de wereld , ge- 
daan in de jaren 1766 tot 1769, met het fregat 
La Boudeuse en het fluitschip U'Étoile. Uit het 
Fransch vertaald door P. Leuren. Dordr. 1772, 4°, 

Uzer Lreranskr. A voyage round the world in 
the years 1808, 1804, 1806 and 1886, perfor- 
med in the ship Neva. Lond. 1814. 4. 

L. A. Mier Muazan. Voyage De za Praovse au- 
tour du Monde, pendant les années 1785, 1786, 
1787 en 1788. Paris 1798, 8°. 4 vol. 

A. J. von Kausensraan Voyage round the world 
in the years 1808, 1804, 1806 and 1806, on 
board the ships Vadechda and Neva. Transl. 
from original German bij R. Bercnave Horennen. 
Lond. 1818, 2 vol. 4. 

L Tuawruu. Voyage fait autour du monde en 
1800, 1801, 1802, 1808 et 1804, dans lequel 
Yauteur a visité les îles principales de l'Océan 
pacifique et lesetablissements des Anglais dans 
la nouvelle Galle méridionale, suivi d'un ex- 
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trait du voyage ‘de Jaurs Grarr à'la nouvelle 
Hollande , executé dans les années :1800, 1801 
et 1802. Trad. de l'Anglais par A. J. Läuuemánrt, 
Paris 1807, 8°, 

O. von Korzesus. Nieuwe . ontdekkingsteize 
rondom de wereld in de jaren 1823, 1824, 
1825 en 1826 ondernomen. Uit het Hoogduitsch. 
Haarl. 1830, 2 deelen 8°. 

F. W. Bezeuer. Narrative of a voyage to the 
Pacific and Beevings strait, to cooperate with 
the polar expeditions, performed in de gears 
1825, 1826, 1827, 1828. Lond, 1832, 2 vol. 4’. 

Fosrza. Voyage to the South-atlantic ocean. 

J. Boeren. Reize naar de Oost -en Westkust van, 
Zuid-Amerika en van daar naar de- Sandwich- 
en Philippijnsche eilanden, China, enz. gedaan 
in de jaren 1826, 1827, 1828 en 1829, met 
het schip Wilhelmina en Maria - Amst. 1835, 
1886, 3 ‘deelen 8°. 

La Prace. Voyage autour du monde par les 
‘mers de U'Inde et de Chine, executé sur la cor- 
vette de T'état, la Favorite, pendant les années 
1880, 1881 et 1832. Paris 4 vol. 8°. 1838-1835. 

P. Lesson. Voyage autour du monde, entre- 
pris par ordre du Gouvernement sur la corvette 
la Coquille (1822, etc.) Brux. 1889, 4 vol. 8°. 

Douorr »' Uavnar. Voyage pittoresque autour 
du monde. Résumé général des voyages de dé- 
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couvertes de Maczizan, Tasman, Darren, Anson, 
Braos, Wauus, Caarsnrr, Boveamvius, Cook, 
za Pmaovse, G. Bucn, van Copvan o'Enrazaas- 
raaux, Winsen, Bavnin, Fummens, Kaussnerzan , 
Posten, Korzmun, Fasromar, BarLincHauser , 
Basu Harz, Dorzanér, Pavioine Brecnar, 
Dumorr »'Uavnia, Lurze, Drzor, La Pracz, 
B. Mowzu, etc. 2 vol. roy. 8. Paris 1839. 

J. J. Aurùas. Litterature et voyages. 3 vol. 
&. Brux. 1834. 

G. Grusser. Gleanings and remarks collec- 
ted during many months of residencie at Bu- 
enos Ayres, and within the upper country, 
etc. Leeds 1818, 8°. 

DR LA Gormaume. Relation abrégée d'un voya- 
ge fait dans Tinterieur de VAmerique méri- 
dionale depuis la côte de la mer du Sud, jus 
qu'aux côtes du Brésil et de la Guyane, en 
descendant la rivière des Amazones, etc. Nouv. 
édit. Maestricht 1778, 8°. . 

A. Voen. Dertigjarige teereizen, nevens 
zijn leven. ’se Hage. 1798. 8 deelen 8. 

Histoire des découvertes faites par divers sa- 
vans voyageurs dans plusieurs contrées de la 
Rusie et de la Perse, relativement à I'histoi- 
te civile et naturelle, à l'économie rurale, au 
commerce ete. 3 vol. A. La Hayo. 1779- 
1781, 

: „B. 
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‘Sketchof a'tour in the Highlands of Scot- 
“land through Pesthire, Argijleshire and, In- 
vernesshire in: 1818 Lond. 1819. 8°. 

J. Bruce. Reis naar Abijssinie. en terug 
door de groote woestijn van Nubie, verkort 
met aanteekeningen van Bruwmwsacu 8 deelen 
8°. Amsteld. 1801. 

Munco Paak. Travels in the interior districts 
of Africa, performed in the years 1795, 1796 
and 1796, with a subsequent mission to that 
eountrij in 1806. New. Edit. Lond. 1816 and 
1817 2 vol. 8°. 

Index containing the names and geographi- 
cal positions of all places in the Maps of In- 
dia, designed to facilit ate the use of those 
maps and especially that of the map of In- 
dia, published by Kmessvar, Panzvar, and 
Azen. Lond. 1826. 8. : 

Morrcowenis Maar. History of the Britih 
colonies vol. IV (vol. V ontbreekt) 8. Lond. 
1834 — 1885, vol I Asia, II West Ind. II 
North America. IV Africa and Australia. 

Rama Haen, Narrative of a journey through 
the upper provinces of India, from Calcutta 
to Bombay 1824— 1825. (with notes upon 
Ceylon) on account of a journey to Madras 
and the southern provinees 1826 ent 38° edition 
Lond. 1828. 8. vol. 8. 
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J. Baum Faasen. Journal ofa tour: through 
part of the snowy range of .the Himmalaija 
mountains and to the sources af the rivers 
Jumna and Ganges. Lond. 1820. 4. 

Harmeo. «a Code of gentoo laws or ordinations 
of the’ pandits from a Persian translation 
made from the original, written in the 
shanscrit-language. Lond. 1776. 4. 

A. N. Marrarws. Mishcat-al-Mlisabit, or a 
collection of the most authentic traditions re=, 
garding the actions and sayings of Muham- 
med, exhibiting the origin of the manners 
and customs, the civil, religious and milita- 
Fy policy of the Muslemans. (Tranel. from 
the Arabic) Calcutta 1828, 2 vol. 4. 
‘J.J. Scmapr. Forschungen im gebiete der 
älteren religiösen politischen -und literärischen 
Bildungsgeschichte der Völker Mittel-Asiens, 
vorzüglich der Mongolen und Thibeter. Petersb. 
18%, 8°. … 

J. A. Dvsors. Moeurs, institutionset cérémo- 
nies des peuples de I'Inde, Paris. 1825, 8°. 
2 vol. 

Hmax Cox. Voijage dans FPempire des Bir- 
mans avec des notes et un essai historique sur 
cet empire; les peuples, qui occupent la pres- 
qu'îleau delà du Ganges et sur la compagnie An- 
glaise des Indes orientales, Paris 1825 2 vol. 8". 
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J. C. J. Dusors. Vies des Gouverneurs Ge- 
neraux, avec Tabrégéde l'histoire des etablis- 
sements Hollandais aux Indes orientales etc. 
La Haije 1768 4. in een deel met 

G. G. Bazon D'Iunorr. Gonsidérations sur l'é- 
tat présent de la Compagnie Hollandaise des 
Indes órientales, relativement à la navigation, 
à son conimerce et à son Gouvernement, et 
sur les moijens de remédier aux causes de sa 
decadence, Amst. 1741, 

H. W. Dazs. Staat der Nederlandsche . 
Oost Indische bezittingen in de jaren 18081811. 
s'Gravenhage 1814,.fol. met het 2 en 8' deel 
der bijlagen. 

W. Troan. Memoir of the conquest of Java, 
with the subsequent operation of the British 
forces in the oriental archipelago. To which is 
subjoind a statistical and historical sketch of 
Java etc. Lond. 1815, 4°. 

Leupen. Malaijan annals 8°. . 

J. Speuren Sravonius. Voijage tothe East- 
Indies, translated from the original Dutch by 
S. Huu Wuacke, with notes and additions 
Lond. 1798 8 vol. 8. 

J. H. Moon. Notices of the Indian archipe- 
lago and adjacent countries, being a col- 
Tection of papers relating to Borneo, Celebes: 
Bali, Java, Sumatra, Nias, the Philippine 
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islands, Sulus, Siam, Cochin Chèna, Malayan 
Peninsula etc. Part IL. Singapore 1887, 4. 

H. L. Osrmorz. Beschrijving voor het vaar- 
water langs de Westkust van Sumatra tusschen 
Padang en ‘Tapanoly. Bat. 1840, 8°. 

N. van Erren. Tets over den voorgaanden en 
tegenwoordigen staat van Nederlandsch Indië, 
vergezeld van eene beoordeeling van twee 
vlugschriften over het bestuur van den Gene- 
raal J. van pen Bosen, ’s Gravenhage 1884, 8°. 

N. Excermanp: Overzigt van den staat der 
Ned. O. IL. bezittingen, onder het bestuur van 
Daxis, ter betere kennis en waardering van 
‘mans willekeurig en gewelddadig bewind. 's 
Gravenh. 1816, 8°. 

S, Roonpa van Eusmaa. Verschillende reizen 
en lotgevallen , uitgegeven door P, P. Roonna 
van Eusmca. Amst. 1830, 8. ineen band met 
P, P, Roonna van Eusmoa's verschillende reizen 
en lotgevallen. 

H. D. Caxracxs. Het overzigt van den voor- 
maligen handel der Nederlanders van Azie in 
Azie, zijnde een vervolg van Java, ’s Gravenh. 
en Amst. 1816, 8". 

C.J. W. pe Hoexmoar. Coup’ d'oeil sur 
File de Java et les autres possessions . Neêr- 
landaises dans larchipel des Indes, Brux. 
1880, 8°. 
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J. A. Ourven. Tafereelen en merkwaardig- | 
heden uit O. 1. Amst. 1836, 2 deelen 8. 
Reizen in den Molukschen archipel 
naar Makassar ‘enz. in’ het gevolg van den 
Gouv. Gen. van pen Carman in 1824 8’. 

— Land en zeetogten ini N. 1. en eenige Brit- 
sehe etablissementen, gedaan in 1826 83°. deel 8°. 

J: Pmrers. A practical treatise on the China 
and Eastern trade etc. Calcutta, 1885 8’. 

G.-Hausros. Reis‘van Lonn’ Macaarneu naar 
China. Uithet Eng. Amst. 1798, -8 deelen 8. 

Idem. An authentic account af ari Embassy 
from the king of great Britain to the emipe- 
ror of China,-Lond 1798, 8 vol. 8. 

H. Erus. Journal of the Proceedings of the 
Tate embassy to China, comprìsing a corrdèt nar- 
rative of the public trangactions of the embassy 
etc. 2 edit Lond.: 1828, 3 vol. 8°. . 

J. F. Daávs. China en de Chinezen. Uit het 
Eng. vertaald naar de laatste uitgave door C. 
J. Zwarts, Ámst. 184, 3 dl. 8°. : 

'J. M. Leon. Voyage of his majesty’s- schip 
« Alceste” along the coast of Corea tho: the island 
of Lewchew with an account of het subeequent 
schipwreek 3%. ‘edition. Lond. ‘1818; 8° . 

J: Cook. Reis naar de Zuidpool en rondom de 
wereld , gedaan met de schepen _« Resolution” 
en « Adventure” in de jaren 1772, 78, 74 en 
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1715, waarbij gevoegt is Tunxaux’s verslag van 
deselfs reize met het schip « Adventure” nadat. 
hetzelve van de Resolution was afgeraakt. - 

Uit het Eng. vert. Rotterdam 1778, 4°. 

Cars Anema. Reize rondom de wereld 
in de jaren 1806—1812; uit het Eng. Amsterd. 
1818. 8°. . 

Ontdekkingen in de Zuidzee en berigten aan- 
gaande »pre za Prmovse en zijne togtgtenooten”, 
opgemaakt uit sporen van, zijne reis, op onder- 
scheidene eilanden en landen der Stille zee ge- 
vonden : alsmede aangaande een groot eiland, 
thans door. Fransche vluchtelingen bevolkt ; 
uit het Fransch. Haarlem 1799. 8°. 

Warm Texsn. Voyage à la Baie Botanique, 
avec une description du nouveau pays de Gal 
les Meridional, de ses. habitants, de ses ‘pro- 
ductions, etc. , et quelques détails relatifs à M. 
DE za Prynousr, pendant son séjour à la Baie 
Botanique, à laquelle on a ajouté le récit his- 
torique de la découverte de la Nouvelle Hol- 
lande et des différens voyages, qui y ont été 
faits par les Européens. Paris 1789, &. 

Nauuus.. Brieven over Bencoolen, Padang, 
het rijk van Menangkabau, Rhiouw , Sincapoe- 
ra en Poeloe Pinang, 2de vermeerderde druk 8°, 
Breda 1827. 

A. E. van Braam Hovorezesrt. Reize van het 
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Gezantschap der Hollandsche O. 1. Compagnie 
naar den Keizer van China in den jare 1794 
en 1796, waarin gevonden wordt eene be- 
schrijving van verscheidene aan de, Europeanen 
nog onbekende gedeelten van dat keizerrijk. 
Getrokken uit het dagverhaal van A.E, var 
Braam Hovakcgesr door M.L. E. Monzar nr Samr- 
Many. 2 deelen 8°. Haarl. 1804—1806. 

P. F, Hervan. Reisweg naar de Indiën of aard- 
rijkskundige beschrijving van Egijpte, Sijrien, 
Arabie, Persie en Indiën, een werk in het- 
welk men een kort begrip geschetst heeft der 
geschiedenis en. het tafereel der zeden: en ge- 
woonten der oudere en nieuwere volken , welke 
deze onderscheidene landstreken bewoond hebben 
van de vroegste eeuwen tot op onzen tegenwoor- 
digen tijd (gedeeltelijk uit het Engelsch overge- 
„ zet en aanmerkelijk vermeerderd. door) ’s Hage 
1799, 8°. . 

J. CG. Rrcnr. Voyage aux’ ruïnes de Babijlo- 
ne. Traduit et enrichi d’ observations, avec 
des notes explicatives, guîvies d'une disserta- 
tion du Palacopas par J. Raxsmoxp. Paris 1818. 8°. 

W. E‚ Parau. Reis ter ontdekking vari eene 
noordwestelijke doorvaart uit de Atlantische in de 
Stille zee, gedaan in de jaren 1819 en 1820 
met de schepen « Hecla” en «Griper.” Uit het 
Eng. Amst. 1822, 8. 
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Ee Vansant. Voyage dans l'intériéur de l'Afri- 

que par le cap de Bonne Espérance, dans 
Tes années 1780, jusqu'a 1785. Brux. 1800, 
28, 

— Seeond voyage dans intérieur de l’Afri- 
que par le cap de Bonne Espérance dans les 
années 1788, 1784 et 1785, Brux. 1797, 8 
vol, 8, 

G. Morren. Reis in de binnenlanden van 
Afnka naar de bronnen van den Senegal en 
van de Gambia, gedaan in 1818 op last van 
het Fransch Gouvernement, uit het Fransch. Dor- 
trecht, 1820, 8°. 

W. Hurros. Nouveau voyage en Afrique ou 
deription générale de l'intérieur de I’ Afri- 
que, augmenté d’ un vocabulaire de la lan- 
qe Africaine ; indispensable aux voyageurs et. 
tri d'un traité hijgiënique à l'usage des habi- 
tans, traduit de l’Anglais , Paris 1882. 8°. 

W. G. Browss. Nouveau voyage dans la ‘haute 
et basse Egypte, la Syrie, le ‘Dar-four, oû 
tucun Européen n' avait pénetré depuis les années 
1709 jusqu’ en 1798. Contenant des details curieux 
„ tr diverses contrées de l'intérieur del’ Afri- 
qe: sur la Natolie, sur Constantinople, etc. 
‚ Hee des notes critiques sur les ouvrages de Sa- 
var et de Voir, traduit de l'Anglais eur la 
Y edition: par J. Casrzna. Paris 1800, 2 vol. 8. 
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F. Havaken. Aanteekeningen gehouden op, 
eene reis naar Egypte, Nubie, den Oüäsis, den 
berg Sinaï en Jerusalem, uit het Engelsch ver- 
taald, Dordr. 1825, 8°. 

Baron pe Vasrmu. De negerstaat van Hayti 
of St. Domingo geschetst in zijne geschiede- 
nis en in zijnen tegenwoordigen toestand; 
Naar het Eng. der quarterly review en het 
Fransch geschrift des negers Baron pz Vasrau. 
Benevens een aanhangsel, enz. Amsterd. 1821, 8°. 

L. A. Prron. Voyageà Caïjenne dans les deux 
Amériques et chez les anthropophages ; contenant 
le tableau géneral des déportés, la vie et les 
causes, de l'exil de l'auteur, des notions parti- 
culières sur Corzor et Braun, gur les îles Séchel- 
les et les déportés de nivose , sur la religion, 
le commerce et les moeurs des sauvages, des noirs, 
des créoles et des quakers, Paris 1805, 2 vol: vo. 

H. D. Kar. Dagboek eener reize ter wal- 
visch-. en robbenvangst, gedaan in de jaren 
1778 en 1779, Haarl. 1818. 8vo. 

H. Porren.. Reizen door een groot gereelte 
van Zuid-Holland,’ gedaan in de jaren 1807 

.en 1808. Amst. 1809. 8vo. 

C. Muizen. Reis door Griekenland en de 
Jonische eilanden-in de maanden Junij, Ju- 
lij en Aug. 1821 uit het Hoogd. Haarlem 
1822, 8vo. 
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Onder de geschenken ‘moet ik u vootal op- 
“merkzaam maken op de kostbare werken over 
Indië, ons door Mevrouw de Douairière van 
zijne Exc. Mr. P. Mraxvs aangeboden. . Niet 
alleen om den aanwinst voor onze boekerij, 
maar vooral ook als een áandenken aan den 
man, uit wiens nalatenschap ze afkomstig zijn , 
heeft de Directie dit geschenk in dank aan- 
genomen. : 

De meerdere volledigheid, die onze Biblio- 
theek , door al de haar geschonken en aange- 
kochte boekwerken, verkregen heeft, stelt de 
Directie in staat, om het u in het vorige jaar 
medegedeelde voornemen thane ten uitvoer 
te brengen en de door Dr. Bizaken vervaar- 
digden Catalogus ter perse te leggen. Zoodra 
zj zal afgedrukt zijn, zullen de. leden des 
Gengotschaps in de gelegenheid’ worden ge- 
steld, om, onder zekere bepälingen, de boe- 
ken, welke zij verlangen, ‚ ten n_ gebruike te 
verkrijgen. . 


De schoone vooruitzigten, welke zich in 
ome vorige vergadering. voor „amze Oostersche 
boekverzameling: openden , zijn sedert , helaas ! 
niet verwezenlijkt. De dood’ heeft Dr. W. 
C.H. ror Warin overvallen, terwijl ‘hij onder 
anderen óok bezig was met de voartzetting 
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van de beredeneerde catalogus onzer Ara- 
bische manuscripten, door Dr. van pen Vus 
begonnen, maar ook wegens zijn overlijden 
gestaakt. — Het is inderdaad te bejamme- 
ren, dat het Genootschap in dit opzigt met 
zoo veel tegenspoeden heeft te kampen, want 
de prachtige handschriften, uit den vorste- 
lijken kraton van Bantam afkomstig, heb- 
ben reeds te lang op eene meer algemeene 
bekendheid in de geleerde wereld gewacht. 
Ondertusschen weet de Directie op dit oogen- 
blik niet, tot wien zich te wenden, om het 
aangevangen werk ten einde te brengen, en 
zij íe dus genoodzaakt, haars ondanks, ge- 
duld te oefenen : terwijl zij de medewerking, 
de voorlichting en de hulp van al hare medele- 
den inroept, om eenen arbeid tot stand te bren- 
gen, die dit Genootschap tot roem, en der Oos 
tersche taal-studie tot groot nut zal verstrekken. 


De Heer Grmioke, die onafgebroken voort 
gaat met de vertaling van den Bijbel in het 
Javaansch , heeft ons dezer dagen een afschrift 
gezonden zijner overzetting van den Penta- 
teuch, dat, even als een Battak-manuscript , 
ons door den Heer Juweuuan aangeboden, bi 
onze verzameling vari Oostersche handschriften 
geplaatst is. 
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Localen, Drukkerij, enz. 


Onder het opzigt van ons geacht medelid 
den Hoofd-Ingenieur van den waterstaat, 1. 
Tao, zijn er eenige herstellingen en ver 
anderingen aan de localen aangebragt. Ze 
zijn dan ook, voor het tegenwoordige, in ee- 
nen goeden staat. Maar het ware te wenschen, 
dat, bij ‘de ontwikkeling en uitbreiding, die de 
werkzaamheden des Genootschaps gedurig onder- 
gaan, ook onze localen grooter en doelmatiger 
konden worden ingerigt. - Gebrek aan ruimte 
in het Museum, heeft ons, gelijk gij ziet, 
reeds genoodzaakt, van deze vergaderzaal ge- 
bruik te maken, om ons mineralogisch kabi- 

net te kunnen plaatsen. Het zal dit jaar 
“een punt van ernstige beraadslagingen der Di- 
rectie uitmaken, middelen te zoeken, om 
wo mogelijk meer eenheid en doelmatigheid in 
onze localen daartestellen. 


De drukkerij des Genootschaps is in volle 
werking. Behalve de verhandelingen van het 
Genootschap, zijn er, in het afgeloopen jaar, 
door bijzondere personen verscheiden werken 
van wetenschap en kunst ter perse gelegd. Twee 
Tijdschriften, dat voor Nebrland’s Indië en het 
Natuur-en Geneeskundig archief worden’ er 
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geregeld afgedrukt. Groot en weldadig is nu 
reeds de invloed, dien dit Etablissement op 
de aanmoediging der beoefening van kunsten 
en wetenschappen in deze gewesten in ’tal- 
gemeen uitoefent. 

De Directie heeft gedurende het afgeloopen 
jaar vooral hare aandacht gevestigd op de 
middelen om, van deze inrigting, Maleische en 
Javaansche werken te publiceren. Het is U 
namelijk bekend, mijne Heeren ' , dat het Ge- 
nootschap tot dus ver niet in ’t bezit was van 
de daarvoor vereischte tijpes, en dat alles wat 
het van dien aard heeft uitgegeven, door wel- 
willende toestemming van het Gouvernement, . 
op de Lands drukkerij alhier het licht heeft 
gezien. Ik behoef U niet aantewijzen , met hoeveel 
moeijelijkheden dit gepaard gaat, en welke 
vertraging dit in de uitgave te weeg brengt, 
niet alleen, omdat nu op twee verschillen- 
de plaatsen gewerkt wordt, maar bovendien 
ook, omdat natuurlijk de werkzaamheden van 
“het Gouvernement voorgaan, en die van het 
Genootschap daarnaar moeten wachten. _Boven- 
dien is de Landsdrukkerij zelve niet gemoeg- 
zaam van het noodige materieel en ‘personeel 
voorzien, om werken van eenen grooten om- 
vang geregeld uittegeven. De Directie heeft 
daarom een volledig stel Javaansche en Ma- 
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leische tijpes uit Nederland ontboden, en in 
deze zaak weder de krachtdadige ondersteu- 
ning van het Gouvernement ondervonden; ter- 
wijl zij de tusschenkomst van den Heer 
J, van oen Vom, Staatsraad in buitengewone 
dienst te s’Gravenhage, en honorair-lid van 
dit Genootschap, heeft ingeroepen, van wiens 
belangstelling en welwillende medewerking zij 
deze dienst wel heeft durven vergen. Over 
eene maand of zes kunnen wij in het bezit 
van deze tijpes wezen, en dan onze pogingen 
tot de bevordering van de studie der Ma- 
leische en Javaansche letterkunde met kracht 
doorzetten. 


Het is hier de plaats melding te maken 
van eene, voor dit Genoòtschap wel secundai- 
re, maar voor de. inboorlingen van dit ei- 
land allerbelangrijkste nuttige uitwerking, die 
het drukken en uitgeven van oorspronkelijke 
Javaansche en Maleische handschriften te weeg 
brengt. Tot dus verre zijn die inboorlingen 
van de gedrukte werken hunner eigene litte- 
ratuur geheel verstoken, en de manuecripten 
zjn onder hen schaarsch moeijeliĳjk te ver- 
krijgen en voor den eenvoudigen dessa - be- 
woner geheel onbereikbaar. Indien eene fami- 
lie in ’t bezit is van een oud, half vergaan, 
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gedeeltelijk onleesbaar handschrift, dan wordt 
dit als een voorvaderlijk erfdeel, als eene hei- 
lige poesaka, bewaard. ’t Is het elementair - boek „ 
„waaruit de geheele familie , van ouder tot ouder, 
leert lezen — , ’t is dikwijls de eenige lectuur, 
die zulk een gezin ooit onder de oogen komt. 
En toch is de Javaaneen hartstogtelijk lief- 
hebber van lezen; toch kan hij avonden en 
nachten, bij den flaauwen schijn eener dilah, 
op zijn matje zitten motjo, terwijl buren en 
‘vrienden gretig de voorlezing aanhooren. 
Ieder, die het wel meent met den goeden 
bewoner van dit eiland en zijnen zedelijken 
toestand eenigzins ter harte neemt, zal deze 
zucht tot lezen bij hem trachten op te wek- 
ken, want.zij is misschien het middel eener 
hoogere beschaving: En wat kan daartoe meer 
bevorderlijk zijn, dan het verspreiden van wer- 
ken tot hunne eigen litteratuur behoorende ? 
Met graagte zullen ze die ontvangen, en het 
als eene weldaad beschouwen, waarvan ze 
een nuttig gebruik zullen maken. In deze 
veronderstelling heeft de Directie eenige 
honderdtallen exemplaren van de door 
haar uitgegeven Wiwoho en Romo den Java- 
nen aangeboden. Hoewel de prijs, waarvoor 
zij zich deze werken kunnen aanschaffen, niet 
gering te noemen zij, is echter van de Wiwo- 
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ko peeds: eed. vierhonderdtal verkocht en zijn 
wij in’t bezit vaa meer dan zevenhonderd Ja- 
vaansche inteekendren op de Romó; een be- 
wijs, dat hetgeen. de. Directie a priori. ver- 
wachtte, doorde uitkomst is bevestigd, ‚ On- 
níiddelijk, nadat de tiĳpes zjn aangeko- 
men, zal ook ter perse worden gelegd de poë- 
tische vertaling in ’t Javaangeh var de beken- 
de Arabische nachtvertellingen, door den ge- 
leerden C. F. Worerza: een werk, dat in hand- 
xhrift reeds te Soerakarta verspreid is, en 
ia hooge achting staat aan het hof van den 
Soasoehoenan, die er zich. dikwijls uit laat 
voorlezen. De Heet Wrerza is niet alleen onder Euro- 
pesche geleerden beroemd als Javaansch taal- 
kenner, maar hij heeft ook eenen grooten 
naam onder de Javanen zelve, alsdichter en 
“hrijver. 


Financiën des Genodtschaps. 


Ik ben genaderd aan het meest prosaï- 
the, maar niet het minst belangrijke gedeelte 
van mijn verslag, aande financiën des Ge- 
nootschaps. _ 

Uit de opgave u door onzen waardigen The- 
taurier geddan ;= tiet gij , dat ‘het fonds, thans 
ter onzes dispositie , niet groot-is. De Directie 

' 6. 
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tou dan òok verpligt geweest zijn van vele 
harer , u dezen avond medegedeelde, wetenschap- 
pelijke ondernemingen aftezien, indien haar 
geene  vooruitzigten waren geopend, die gun- 
stig: op onze kas zullen werken. De ‘Heeren 
Grnioks en Wisrma hebben edelmoedig al de 
voordeelen aan dit Genootschap afgestaan, welke 
de verspreiding hunner bijdragen onder de Java- 
nen zal opleveren. Daardoor zal ons fonds weldra 
met. ongeveer f 8000.- worden vermeerderd. 
“ Bovendien heeft het Gouvernement, ons ‘nog 
voor eenen onbepaalden tijd in het genot ge 
Jaten van ‘de f 2400 ’sjaars’, vroeger voorna- 
: melijk bestemd voor het zoölogisch kabinet, 
maar waaraan hef Genootschâp thans nog altoos 
behoefte heeft, en die, wij dürven het met vrij- 
moedigheid zeggen ; nuttigeri. besteed worden. 
Den Heer Gonzraou, die ook dit jaar we 
der met zoo veel naauwgezetheid en naauw- 
keurigheid de belangen onzer kas heeft behar- 
tigd, wordt. daarvoor de dank dezer verg? 
dering toegebragt. 


Correspondentie met buitenlandsche geleer- 
den en geleerde Genootschappen. 


De correspondentie met buitenlandsche ge 
leerden en geleerde Genootschappen is, gedu- 
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rende dit jaar regt levendig. geweest. Met ver- 
scheiden wetenschappelijke instellingen en be- 
roemde mannen zijn nieuwe betrekkingen aan- 
geknoopt , ander anderen met de koninklijke 
Academie « van . Wetènschappen in Beijeren „en 
met den. beroemden C. Lassen, die ons zijne 
werken over Indische taal- letter- en oudheid 
kunde heeft. toegezonden. Ook in het: vader- 
land hebben wij de meeste deelneming in onze 
werkzaamheden mogen ondervinden,en tallooze 
bewijzen van. daar ontvangen, dat MVederland 
de heoefening der wetenschappen in de kolo- 
niën op hoogen. prije begint te stellen. 


Cover Shsstrede. 


Wij hebhen, mijne Heeren, in. het afge- 
loopen jaar weder. den dood te betreuren ge- 
had van eenige hoogstachtingawaardige hono- 
raire en vorresponderende Leden van dit Ge- 
noofschap.” 


In de maand, Januarij des. afgeloopen jaars 
verloor het vaderland een van zijne braafste 
‘burgers, de koning een’ verdienstelijk staatsman; 
dit Genootschap een eerelid, waarop het trotsch 
was. „Ook zonder. dat ik :zijn naam noem, 
is hij in uw aller. gedachten :. want ook na 
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zijnen dood leeft hij in de erkenfelijke harten 
zijner landgenooten. Het ligt buiten. mijne 
bedoelingen, ‘om. u ‘het: leven en de 
verdiensten van den:Graaf van-sen Boson te 
sohetsen. . Die schoone taak ié niet in ‘weinige 
regelen te volbrengen, en bovendien ben ik 
niet vermetel. genoeg „ mij roekeloos te wagen 
aan de beschouwing van een genialisch persoon 
en karakter, zoo als de graaf van oa Bosen in 
zijn leven geweest is. Ik herinner hier'-ter 
plaatse met u slechts den welwillenden bij- 
stand en de hooge bescherming , welke dit!Ge- 
nootschap, tijdens zijn bestuur over deze gewes* 
ten, van hem heeft mogen ondervinden, en 
welke hem na zijn vertrek regt gaven op de 
aanbieding van het honorair Lidmaatschap des 
Genootechaps:, welke hij zoo minzaam heeft 
aangenomen. leder, die zijne wetenschappelijke 
geschriften, niet alleen over deze bezittingen 
van den staat, maar ook betrekkelijk de:door 
hem gestichte «Kolonien van weldadigheid” 
gelezen heeft, zal met volle overtuiging erken- 
nen , dat hij een: geheel zelfdenkend en tevens 
een. uitstekend wetenschappelijk gevormd man 
was, die. wel het talent bezat, om zijne denk- 
beelden duidelijk en krachtig te ontwikkelen 
en die door oefening en eigen nadenken sich 
“eene algemeene ‘kennis van zaken van allerki 
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aard, had ‘eigen gemaakt, welke. hij met het 
beste gevolg, zoowel in de door hem bekleede 
staatsbedieningen, alsin den huisselijken kring 
of dagelijkschen omgang , wist toe te passen. 
Zijne asch ruste in vrede! en zijn aanden- 
ken, in het vaderland bereids door eenen 
denkpenning waardiglijk vereeuwigd, blijve duur- 


‚ mam voortleven onder ons en onze nakome- 


lingschap, als een blijk onzer hulde aan zijne 
onwaardeerbare. verdiensten. 


Al zeer spoedig na onze laatste algemeene 
vergadering, ontvingen wij alhier het treurig 
berigt, dat ons hooggeacht medelid, de Ge- 
raal Majoor C. P.J. Exour , Raad van Indië, 
in de maand September 1848, te Haarlem 
was overleden, Wij mogen zijn dood als een verlies 
voor de wetenschappen in het algemeen en voor 
dit Genootschap in het bijzonder aanmerken. 
Hij toch behoort onder die weinigen, die zich 
met ijver hebben toegelegd op de beoefening der 
inlandsche talen dezer gewesten, en hare ken- 
nis onder Europeanen hebben uitgebreid. Ge- 
wigtig zijn de diensten , welke hij, in zijne voor- 
malige betrekking van Secretaris der Hooge In- 
dische regering voor het departement der In- 
dische zaken, vooral aan de studie der Malei- 
she taal bewezen heeft : en wie kent niet zijne 
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keurig bewerkte vertaling van het Maleische 
woordenboek en de grammatica van Mansms? 
Ook dit Genootschap mogt bestendig zijne 
medewerking ondervinden, niet alleen als ge 
„ woon: lid, maar ook gedurende vele jaren als 
werkzaam lid van het bestuur. En cf- 
schoon hĳ in de laatste jaren zijns 
levens niet meer aan onze werkzaamheden deel 
nam „is het ons echter voldoende bekend, dat 
zulks niet het gevolg geweest is van mindere be- 
langstelling, maar alleen van gebrek aan 
tijd, dien hij geheel aan de vervulling van 
. zijne hooge en gewigtige staatsbetrekkingen, en 
de gemoedelijke behartiging zijner huiselijke 
belangen ‘toewijdde. ‘Hij verdient derhalve ten 
volle, dat wij zijne verdiensten in erkentelijk 
aandenken bewaren. . 
Onder de corresponderende Leden hebben 
wij nog drie verdienstelijke mannen verloren. 
Den 18den Januarij des vorigen jaars over 
leed de Heer C. G. Orrupr, die sedert vele 
jaren in betrekking tot dit Genootschap heeft 
gestaan en zich als Medicinae Doctor, als Pre- 
sident van de Geneeskundige commissie: van 
Zuid-Holland, en als uitgever van vel 
werken, bekend heeft gemaakt. 
Niet zoolang stonden wij in wetenschappe 
lijke betrekkingen met den Hoogleeraar Waums 
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te Leiden, die ook in den loop van 1844 is over- 
leden : wij hebben vele redenen, om ook zijn’ 
dood te betreuren, daar zijne bekende zucht 
voor de oostersche letterkunde, welke hij met 
zoo veel roem beoefenende, ons de verzekering 
geeft, dat hij onze pogingen tot bevordering 
der Indische taalstudie met de meeste belang- 
stelling zoude hebben gadegeslagen en onder- 
steund, indien zijn nuttig leven ver! wa- 
re geworden. 

De Heer van pen Mensen, gecommitteerde 
van wege de Nederlandsche Handelmaatschappij, 
en corresponderend Lid van dit Genootschap, 
ontviel ons almede in het afgeloopen jaar. Hij 
was een man van veel omvattende kennis, 
van eene uitgebreide litteratuur, en eene rijpe 
ondervinding , bemind door allen, die hem ge- 
kend hebben. 


Van de gewone leden des . Genootschaps 
verloren wij de Heeren: Mr. J. C. van pen 
Momax, Mr. H.. Ecczns,en Dr. W. C. H. ror 
Warza. De beide eersten waren wetenschappe- 
lijk gevormde mannen , de eer van het lid- 
maatschap van dit Genootschap dubbel waar- 
dig. En watzal ik u van den laatste zeggen ! 
In een levensberigt, gevoegd bij zijne door 
mij uitgegeven nagelaten leerreden, heb ik 
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reeds eene zwakke hulde aan zijne magedachtes 
nis gebragt. De schoonste lofrede op den voor- 
treffelijken ontelapene is in de notulen en archie- 
ven van de werkzaamheden van dit Genoot- 
schap opgetekend. Had de Voorzienigheid den 
onvergetelijken ror Warsm een langer leven ge- 
schonken , hij zou voor den roem van deze on- 
ze wetenschappelijke vereeniging nog veel heb- 
ben gedaan, en thans, ofschoon zoo vroeg 
reeds aan de Maatschappij, aan zijne. betrekkin- 
gen , aan ons ontvallen, thans reeds heeft hij 
zich zelven in ons midden eene onvergankelijke 
eerezuil gesticht. 


En als ik nu mijne oogen sla op de Directie; 
waarbij ik de eer heb het voorzitterschap te 
bekleeden, dan zie ik menige plaats ledig, 
in onze laatste algemeene vergadering nog z00 
waardig vervuld. 

„ Reeds bij den aanvang dezer vergadering ver 
tigde ik uwe belangstellende aandacht op den 
man, dien ik trotsch ben mijn voorganger op 
den’ praesidialen zetel des Genootschaps té kun- 
nen noemen. Wie is er, geachte medeleden, 
onder ons, die het leven , de loopbaan en de 
verdiensten van wijlen den Gouverneur Gene 
raal Mr. Pieren Menxus niet kent? Hij heeft 
een zoo groot gedeelte van zijne levensdagen 
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in deze, gewesten èn vooral op deze -hoofd- 

plaats doorgebragt : hij, bekleedde jaren lang , 

zoo vele. aanzienlijke bedieningen, welke hem 

als het ware. met alle zijne tijdgeneoten in aan- 

raking gebragt hebben ; hij stond met zoo velen 

omer ìn' vriendschaps ‘betrekkingen,’ dat het 

indedaad overbodig mag geacht worden, in eene . 
vergadering ale. deze, over zijn persoon uitte- 
weiden. Dan ik zouden pligt, die op mij rust, 
dechte: ten halve volbrengen, bijaldien ik 
niet bepaaldelijk gewaagde van de gewigtige 
diensten, welke hij: onafgebroken aan het Ba- 
taviaasch Genootschap van kuústen en weten- 

schappen heeft bewezen. 

Reeds bij-de- hernieuwing der. werkzaam- 
heden van dit Genootschap, eenige jaren na 
de herstelling van het Nederlandsch gezag in 
deze ‘gewesten , zien wij. hem, met zoo vele an- 
dere kundige en achtingswaardige manne van 
dien tijd , de belangen des Genootschaps be- 
hartigen , en toen hij, door zijne benoeming tot " 
Gouverneur der Moluksche eilanden in 1833, 


‘zich aan de Directie moest onttrekken , ook 


toen bleef hij steéds de meeste deelneming in 
%Genootschaps bloei’ betoorien , waarvan de be- 
wijzeù in onte archieven voorhanden zijn. 

Na zijne terugkomst te Batavia trad hij, in 
November 4829, weder als besturend Lid op, 
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en, van toen af tot op zijn vertrek, naar Ne | 
derland in 1886, “nam hij groot deel aan 
de werkzaamheden der Directie, welke-hem twee 

jaren te voren tot haren Voorzitter koos. 
In 1889, bij zijne tweede komst in Indië hebben 
besturende leden zich gehaast, het presidium des 
Genootschaps hem weder. op te dragen;en, hoe- 
zeer’ hij zich toen, uithoofde van gewigtige amb- 
telijke bemoeijingen, daarvan had kunnen ver- 
schoonen , zonder zich’ aan eenig verwijt hoe- 
genaamd bloot te stellen, aanvaarde hij even 
wel ook destijds met genoegen deze. opdragt 
Maar niemand onzer: had ooit mogen ver 
wachten, dat hij, ook na zijne eervolle ver- 
heffing tot Opperbestuurder dezer gewesten, het 
Voorzitterschap des Gènootschaps nog zou heb- 
ben kunnen en willen blijven bekleden. 
Doch ook deze verwachting heeft zijne’ belang 
stelling overtroffen, en, ofschoon hij: velden 
persoonlijk het presidium in den bodzem der 
Directie bekleedde, blijkt het nogthans,-dui 
delijk uit al de werkzaamheden des - Genoot- 
schaps, van hoeveel belang het voor deze in 
stelling geweest is, dat zij zijne Excellentie 
den Gouverneur Generaal Maaxvs aan haar 
hoofd gehad heeft: Niet alleen. verzekerde hij zich 
van tijd tot tijd en zoo dikwijls zijne veelvuldige 
“_ werkzaamheden zulks toelieten ,, van den steat 
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des Genootschaps ; niet alleen begiftigde hij onze 
boekerij met vele en kostbare werken, maar 
hij schonk voortdurend’ aan het Bataviaasch 
Genootschap al de ondersteuning, welke deze 


_iestelling tot hare instandhouding te allen 


tijde van het Gouvernement heeft noodig ge- 


| had. - 


In onze laatste bijeenkomst; welke hij zoo 
waardiglijk heeft voorgezeten, heb ik U reeds 


| breedvoerig daarover gesproken’, en bij het 


oen gezegde heb ik alleen dit te voegen, 
dat hij’ onafgebroken tot aan zijn dood de- 
wlfde warme belangstelling ' in het Genoot- 
schap heeft betoond,’ welke het, gedurende 
zijn geheel leven in Indië;' opde treffendste 
wije’, van hem had ondervonden. 

‘Inderdaad , mijne Heeren , indien ergens ter 


| wereld, dan ‘heeft in dit land de wetenschap 
| hare Mecenassen’ noodig; hier waar. hare be- 


ofenaren ‘betrekkelijk zoo weinig in getal zijn, 
en hare aanmoediging zoo gering is. Dat be- 
greep de Landvoogd , ‘wiens overlijden wij on- 
langs beweenden, en ook in dat opzigt heeft 
hij de pligten , die op zijne schouders rustten, 
ín de. hooge betrekking hem door den koning 
toevertrouwd , althans wat dit Genootschap be- 
treft, waardig vervuld. — 

Het afsterven: van” ‘den Heer J: c. Mair, 
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weinige dagen na onze laatste algemeene verga- 
dering, welke hij met . zoo 'veel. belangstel- 

» ling bijwoonde , heeft dit besthur van een nuttig 
lid beroofd. Gij allen, mijne Heeten, kendet zijnen 
lust voor de wetenschappen. Velen uwer hebbes 
het voorregt gehad zijne. nitgebreide am- kost- 
bare verzameling van conchilien, welke kij. ge- 
durende eene reeks van jaren, niet alleen met 
de grootste zorg, maar met het oog ‘van en’ 
kenner had bijeen gebragt, te mogen bezig 
tigen,en zijne kennis van dat gedeelte der na- 
tuurlijke historie. hoog geroemd. Jammer dat 
het Genootschap de geldelijke middelen mistte, 
om die kostbare verzameling voor het museum 
aantekoopen. Zij is nu voor eene som van 
f 12000 het eigendom van vreemden geworden 
en naar Frankrijk overgevoerd. De Di- 
rectie heeft vele achtereenvolgende jaren 
groot nut gehad van de ijverige mededeeliag 
van den Heer Mama : nimmer ‘onttrok, hij zich 
aan eenige dienst, welke wij in het belang 
des Genootschape: van: hem hebben gevergd. 
Wij betreuren zijnen dood en zullen zijnen naam 
niet vergeten: vre mA 


Door vertrek naar Nederland verloren wij 
ons medelid, den Heer …Drmosarcas., en. door, 
zijne ‘verplaatsing als Resident san Pekalonjan 
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den Heer Hauxwuns. Beiden werdendoor ons op 
hoogen prijs gesteld, en hebben ofschoon 
miet meer ‘zitting hebbende in onze Di- 
rectie, toch hunne voortdurende medewerking 
beloofd. ° 


Zoo heb ik dan weder het voorregt gehad, 
mijne Heeren, u, den tegenwoordigen staat 
der werkzaarnheden van dit Genootschap mede te 
deelen. Gij hebt gehoord datin het afgeloopen jaar 
veel is afgewerkt waar vroeger aan begonnen 
was, vele geheel nieuwe ondernemingen een’ 
aanvang hebben genomen, vele onzer pogin- 
gen met een gunstigen uitslag zijn bekroond. 
Menigeen uwer mag de zelfvoldoening smaken 
van daartoe, miet alleen door geldelijke bij- 
dragen ‚ maar ook daadwerkelijk te hebben me- 
degewerkt. Laat ons op dezen weg voortgaan ! 
Laat. ons zonder ons zelve op den voorgrond 
te plaatsen , zonder te willen heerschen, aan- 
moedigen , hulp verleenen, beschermen overal 
waar uitstekende talenten zich aan de weten- 
schappelijké navorschingen van de schoone na- 
tuur , de belangrijke volkeren , de nog in ne- 
velen gehulde geschiedenis van dezen Archipel 
willen toewijden. Laat ons zelve, ook door 
eigen onderzoek , het licht der wetenschap ont- 
steken. Zoo zal deze geleerde instelling aan haar 
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doel beantwoorden , en zich bij het Vaderland 
verdienstelijk maken, door aan’ den edeler 
wedstrijd deel te nemen ; die thanis, bij eenen al- 
gemeenen vrede der wereld, de ‘volkeren in 
beweging brengt. ° 


WIWOES or MINTOROGO, 
… EEN JAVAANSCH GEDICHT 
vrrezei var 
en van eene vertaling on aanteokeningen voorzien 
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INLEIDING. 


be Directie van het Bataviaasch Genotschap 
van Kunsten. en Wetenschappen beschouwt 
Tekstuitgaven van echte of oörspronktlijke Ja- 
vansche handschriften teregt als een: bijzonder 
gechikt middel ter verkrijging van eene meer 
vledige- kennis der Javaansche taal en letter- 
kunde. Trouwens: wat- zullen Spraakkunsten en 
Woordenboeken--den. bedefenaar :der Javaansche 
tal baten, zoo. lang ‘hij ‘van borspromikelijke 
Verken in die:täal‘verstoken is of: zich -allpen 
met het .een…of: ‘ander. gebrekkig- manascrigt 
behelpen moet? Daarbij schiet de- schaarschheid 
Van manuscripten verre tekort, om aan de, 
vooral in. onze. dagen, opgewekte en toenemen- 
de meht: voor. de beopfening “der, Javaanahe 
taal, zoowel;-in Europa, de hier te lande, te 
voldoen. …; Ede ele re 
“Ook: ten: aanzien:::vdmh ‘de. Javanen: „zelven 
Hagsde uitgaverin, den. druk . van -in „hunne 
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taal voorhandene werken als eene zeer wensche- 
lijke en nuttige zaak beschouwd worden. Een 
lang verblijf op Java heeft mij veelvuldige ge- 
legenheid gegeven, om mij van de algemeene zucht 
der Javanen om te leeren lezen en schrijven te 
overtuigen. Het: baárt: de grootste verwonde- 
ring, hoezoo velen onder hen , mannen , vrou- 
wen en kinderen, zonder de bij ons gebrui- 
kelijke hulpmiddelen , zonder scholen, boeken 
en‘ onderwijzers, hunne, wat de grondbegin- 
velen van het letterstelsel betreft, zoo uiterst 
moeijelijke taal hebben. leeren lezen en schrij- 
ven: Een enkel beschreven blad papier of 
vuil en versleten händschrift heeft daartoe als 
het eenig gebrekkig hulpmiddel moeten … die- 
nen. Den Javanen zal dus eene wezenlijke 
dienst bewezen worden, wanneer men ‘hun de 
middelen aan de hand geeft,:om aan hunne 
‘dringende begeerte ter verkrijging van nuttige 
‘kundigheden gemakkelijk te kunnen voldoen. 

"De Directie van het Bataviaasch: Genootschap 
wenscht ván harezijde bij te dragen ter. borei- 
king ‘ván het prijzenswaardig en:nuttig oog- 
merk der beoefening der Javaansche taal , door 
de bevordering in den druk. van: oorspronke- 
lijke werken in die taal. Zij heeft daarme- 
de níet alleen: het doel: om: in. de behoefte ‘van 
Europeanen ;: die: zich op het leeren dier taal 


eleggen, te voorzien, maar is er tevens bij- 
nde op bedacht, om de Javanen met de wer- 
ken ie hunne taal meer algemeen bekend; ta 
wake. . 
Te lereiking van hare;lofllijke pogingen 
gemelde Directië haat voornemen aán ge 
becefenaren der Javaansche taal te Soera 
bekend gemaakt en daartoe hunne fhe- 
ing verzocht. De zwarigheden , welké in 
in door sommige Heeren tegen: de aàn 
e uitmoodiging geopperd zijn gewör- 
zijn gelukkig door de bemoeijing det 
van het Genootschap en door- eene 
beschikking ván het Gouvernemént 
weg geruimd, zoodat wij ons van,de 
illigheid dier. Heeren thans volkomen 
mogen houden en de Directie van 
uitgebreide kennis der Javaansche taal, 
bereiking van haar oogmerk, de. vitmun- 
bijdragen. verwachten mag. ; 
‘Etige maanden vóór. de onfvangene roede: 
ing van het oogmerk ‘der Directie’ van iet 
Gehootschap , had ik. aan: den Minie: 
te mn Kolonien geschreven en aan zijne Excel 
lat de hooge noodzakelijkheid en het ‘groote 
Yn de uitgave ii den druk van ootepron- 
lijke Javaansche Handschriften betoogd. Nie- 
kon dut ‘neer dan ik, dit voornemen der 
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Hirectie -téejuichen ; omdat: -deardoor een’ sedert 
tang door rij :: gevoede … wensch. vórvrezenlijkt | 
zòude worden:::::Ik ‘:bestoot derhalve :gereedelijk 
om aan de ook aan mij door gemelde Diter- 
tiengedape uitdoodiging::terwoldoen:, en beloofde | 
een ‘Javaansch::-handschrift voor: deh.druk.te 
bewerker én ‘ter: bechilking rvan ……dezelte-;ta 
zuflen:: stellen: een 
ui Eerst:later:!-heb-. a: bi het doen eonêr ge 
schikte keus:en.bij :de hewerking van diet. doot. 
mij: gekozen-manuscript begrepen „dat iki 
het doen: ‘dezer : belofte -misschien al te voorbarig 
geweest: was:; en:smiet:genoëgzaami de +moeijelijkt 
heden: dezer: dnderheming en’ het‘ ontoereikende 
nlijnerr krachfen :tút-het ‘gelukkig volbrengen 
fan dezelve “in aanmerking -genómeh,:had: le, 
tusscheir ‘had ik de belofte" gedaan::en :motst ik 
dte trachten:mö van dezelve zw. goed: mogeli | 
te ewijten: - EN 1 
Bij de overgroote: menigte: van. ranscripkn 
inde: Javaansche staal , wâs hef :doen eener; ge 
schtikter ketis-wóbr -nlij tene: zeer mbeijeJijke tek: 
DèrÉdâlió rijk: aän» geschiedkundige werken, els 
die :Babud-Poeruo;, -Bebdd-Padjadjurtany: Br 
balModjópakit;- BabaarDemak … Rabad-Maisr 
ram BabadsKertosvero BäbadeMängkoerBoenis 
et: vele ‘anderen::‘"Woorts: Bèzit:imen eene: me 
niftevan Lumpuhhan.:bf stukken , die: wor 









iv 
het-Javaanschè toahkel (ofside! Walijung dienen 
wearran destof:mit de. HimdoteJuvaakische mijt 
tkologie;, af-.uit : der iakdude geschiedenis van: „Ja: 


‚ va.ontleeûd ‚is. #Ook: zijn„de ‘Javanen! rijk. aah 
‚werken. over zeden. an ‚gebruken , waaroïder-hijr 





zondet!:nitenuntens de Pepali-van, Kaan: Haase; 
Stazo, :dd Sewoko, : van: Paron-Boswono IT. 
der, Woelang-iNgreh tan PakorBogwoso IV, 
.-de…SonaSoenge van; : Raden Toemanggoeng 
Siermo-Neceno.… Hunne … geschrevene wethoekän 
vo lateren tijd zijn: de.Nawalo Pradoto, Hang- 
WrrSadoso, Hanggershageng. en. de. Hangger: 
tanggervanmtigg-Gornoeng „het. laatste, van den 
thans, regerenden „Soesoehoennan.… Sedert de 
voering: van: het, Mohampmedanisme ap Java. hebben 
de:Korgn, en Arabische. Kitabs de „stef geleverd. 
tot.eene dij van, merken. „over de (rodsdienst: á 











Tavqnen. Dieman Bordo genaamd, „209 zjn, gok, 


enkelp wer! 





in, die. taal „als getpi an het, 





welko.in wroegere genen. de: hevongrs. vand 
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orerechoone eiland bezield hebben, tot ons overger 
Kragt. … Het fatalismus. der aankiangers van den , 
Jslam heeft niet alleen de in steenen gebeitel- 
de:gedenkteekenen der oudheid op :Java- ver- 
woëst of in verval doen komen, maar heeft 
tevenstop den geest der Javanen een allerna- 
dedligsten-invloed gehad: het. heeft hun gevoel 
vedr het schoone en verhevene. der ‘dichtkunst 
uitgedoofd. of verzwakt. : Sedert de leer: van 
Mohammed. of van zijne apostelen op Java veld 
gewonnen heeft, isde Kawi-taal weinig meer 
beoefend geworden. Alleen de Sroeti is een 
produkt in het Kawi van den tijd, die kort 
op‘ de: bekeering der Javanen tot het Moham- 
mieanisme gevolgd’ is, waarvan de dichter, 
Pungéran Kananccasam, aan het hof ‘van Sultan 
Paisane: geleëft ‘en in het jaar 1618 der Javaan- 
sche era, dus meer dan: derdehalve eeuw ge- 
teden , het gedicht geschreven heeft. Eene slechts 
oppervlakkige kennis van het Kawi doet ge 
noegiaam zien, dat'in dien tijd reeds de oude 
dichtertaal der Javanen in groot verval geraakt 
Was. Latere werken, als: de Niti-Prodjo, Rodjo- 
Kopokopo, Rodjo-niti en anderen kûnnen niet 
meér ‘als Kawische gedichten aangemerkt wor 
den, ofschoon zij eene menigte Kawische woor- 
den en vormen bevatten. 

Ons is thans het vooruitrigt geopend, dat door 
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middel van het: Sanskrstsch, waarmede de 
Kawpistaal der oude Javanen de sprekendste 
overegmkomet heeft, de in deze taal nog voor- 
handene schatten opgedolven en de op papier 
geschrevene, op lontar gegriffelde of in. steen 
gesnedene overblijfselen der oude Javaansche 
dichters en geleerden het licht zullen zien. Wij 
zijn tot deze hoop geregtigd door de belang- 
stelling , welke de Regering in Nederland door 
share zending van deu Heer van nen Ham naar 
Java, in de oudheden en de Kami taal op Java, 
heeft aan den dag gelegd. Deze heer heeft 
in-Bwropa eene genoegzame kennis van. het 
Sanskritsch verkregen ‘en is thans ijverig bezig 
met het leeren der Javaansche taal. Beide de- 
ze talen zullen hemi, bij zoo vele andere uit- 
stekende talenten, eens in staat stellen, 
«min de geheimen van het Kawi daor te 
dringen en de geleerde wereld met schatten. ta 
verrijken , die thans nog in duisternis verscho- 
len liggen. 

Het mag als een opmerkenswaardig teeken 
der herleving van de ouden geest bij de Java-. 
nen, die door het Mohammedanisme was uitge= 
dèofd geworden, beschouwd worden, dat men in. 
den lateren tijd begonnen is,.de werken van: 
het voorgeslacht te bewonderen,; derzolver 
verliea te gevoelen en daarvan: zoo; veel 


var 


als mogelijk te redden en voor. de nakomeling 
schap: te bewaren. Met dat oogmerk . heb- 
ben’ zich enkele geleerde Javanen, bij-wie nog 
eenige, ofschoon ontoereikende kennis van het: 
Kawi gevonden werd, daaraan gewaagd om en- 
kele. nog ‘ voorhanden werken uit het Kawi in 
het Javaansch over te brengen. ‘Wij - hebben 
aan den loffelijken ijver dèzer geleerden het be- 
staan in het Javaansch te danken van de :ge- 
dichten: -Hardjoeno-Sozro, Romo, Wiwoho, Bi- 
mo-Soetji, Broto-Yoedo, Panits-Sastro ;: Sroeti 
eén van anderen. «| 

: De ontoereikende kennis, welke dere : veler 
den van het Kawi bezeten hebben’, ‘heeft hen 
gemoopt slechts de stof aan het oorspronkelijke 
te ontleenen en deze vrij in het Javaansch' te 
earbeiden.” Hunne werken. mogen “derhalve 
geenszins als vertalingen'úit het Kúwi beschouwd. 
worden ‚maar verkrijgen daardoor meer: het aan-: 
zien ‘van oorspronkelijke werken in het Javaansch. 
Van daar, dat een’ en hetzelfde Kawische ge- 
dicht, door verschillende Javaarische. geleerden 
bewerkt, soms een ‘-geheel verschillend ‘aanzien’ 
verkregen heeft:en mer: het er nauuwelijks voor 
zou: mogen houden „ dat ‘hetzelfde oorspronkelij- 
he werk “bijde bearbeiding in het hete ten: 
grozidslag gelegen ‘heeft. hem tent hi 

‘Naar mijn oordeel verdienen «deze werkén 


wikrvoor; de “stof! uit: het -Kúi.onèleend…. en 
die vrij inhet :Javaansth ‚bewerkt zijn geword 
den, de „vgorkeùr-iboven'-andere in :de,:aivaan— 
‘sche taal voorkändene :schriffen,-omdat-fj ane 
eenigtins.met den geest def-oude dichters en hun 
ne schoonheden bekend:daakeg:en daarbij. ten 
vens! den: stempel van-»dorsprankebijk . dragen: 
Ik:vermeen dus; daf ‘de Directie. van -het Bar 
taviaasdh:‘Geneetschap ‘zich : voordamelijk; stof -.de 
uitgavëlvan de' vobdanigen. “in: den’ ruk: hep 
len moest, ot el ad 
Onder de: opgepoerade vwrerken vaduriten bon 
ven‘anderen, tèn aaïizien: van de belangrijke 
heid ‘des ‘inhouds ‚en {-derzelven. wrije :beär- 
beiding in :het:Javaansch, de .Romo én Bruto 
Fogdo' uit. -Deveérste „diein mijn’, handschrift. 
uit acht-en-tachtíg zangen. bestaat, zoude. voor: 
de uitgave -vanì hetBataviaasch. Genootschap „ 
als:een, deel. van „deszelfe werken, alte lijn 
vig: zijn, geworden ; terwijl.‚de’(Broto-Foedo, ent 
kele zwarigheden. opléyerde,: die,.vopr alsan: 
nog-niet. door mij ;.uit ‘den: weg:te rvinten, wan 
ren. … Wij maogen. van dit :laatste:;heerlijke gez, 
dicht -dver. eenigen. tijd, gene. tekstuitgave, bene; 
vens eene Nederduitsnhe vertaling.van, den: vals, 
ijverigen’:en . geleerden Broloen Hago "Roggpa 
verwachten. … ……f … un # Eolor war. 


Ik, heb, mijne: keus: Haten, llen” op: dem Wi, 








woho, een gedicht van middelbare uitgestrekt 
heid, daar het mij toescheen,- dat hetzelve 
door inhoud en bewerking de belangstelling én 
van den Javaan én van den Europeschen be- 
oefenaar der Javaansche taal ongetwijfeld op- 
wekken zou. Het onthaal, dat dit gedicht vin- 
den zal, zal moeten leeren of ik in mijne keus 
welgeslaagd ben, dan of ik mij in mijne ver- 
wachting van den: Wiwoho bedrogen heb. 
:Profesgor F. Bore heeft te Berlijn in 1834 eo 
nige episoden van den Maha-Bharata, waar- 
onder uit het 8“ deel dezes gedichte: Ardschu- 
na’s Reise zu Indra's Himmel, in het Sans- 
kritsch met eene metrische vertaling in het Hoog- 
duitsch uitgegeven. Deze episode behelst een ge- 
deelte vanden inhoud des Wiwoho, namelijk 
het: afséheid en vertrek van Haarsosno van het 
gebergte Hendro-Kilo (bij Bopp Hismawant) ; zij 
me reis. naar den Soerolajo (den hemel van 
Hitepno) en deszelfs ontvangst bij den vorst des 
hemels. Eene vergelijking dezer episode met 
dit gedeelte van den Wiwoho doet ons zien, 
dat: naauwelijks eenige zweem van overeen- 
komst tusschen beide,ten aanzien van zaken en 
derzelver schilderig, té vinden is. . 
“Sie T. S, Rarrrss maakt in zijne History of 
Java vol. L p. 888 enz. melding van den Wi- 
wòho-Kai en geeftvan dit gedicht den korten 





inhoud op. .Eene.-vergelijking van den-Javaan- 
schen Witwooho: met die opgave van Rarrzs doet 
ens insgelijks een groot verschil tusschen beiden 
ontdekken, hetwelk. misschien is toe. te schrij- 
ven aan de vrije bearbeiding van het gedicht in 
het Javaansch „of wel aan eene ‘verschillende 
opgave aan Rasrizs ‘van deszelfs inhoud; daar 
wij met grond veronderstellen mogen, dat de 
schrijver der History ‘of Java het Kawi niet 
verstaan ‘heeft en dus niet in staat geweest ia 
den inhoud uit het ‘oorspronkelijke gedicht zelf 
te ontleenen. 

Ook Wizzie von Huor noemt den Wiwo- 
ho in zijn werk: Ueber die Kawi-Sprache auf 
der Insel Java, I. Band, p. 204 en IL. Band 
p. 8. Hij laat kort. daarop een ander werk , 
Minta-râga, volgen: en zegt van dit laatste, 
dat hetzelve bij de Javanen in groot aanzien 
staat. De geleerde schrijver heeft zieh hierin 
zeer vergist, want ef. bestaan in de taal geene 
twee vant elkander verschillende werken, Wi- 
woho an Minto-rogo, maar onder beide bena- 
mingen iseen en hetzelfde werk begrepen. Som- 
mige geleerde Javanen maken nogtane oen 
onderscheid , doot: den oorspronkelijken. Kawi= 
schen tekst van het gedicht Witooho, en de ‘be- 
werking van hetzelve in het Javaansch Minte- 
frogo te noemen. : d 


ur 


„iet: woord :Wisohó:hesft:in:-hèt Kari: dee 
delfde beteekenis als:in het Sanskritsch:en:kán 
dus. iooks::door. orië… gevoegelijk … dooz! :Aeewelijkzn 
gediëht (Vermählangi-Gedickit) rerfaald; worden; 
ofschoon. de Javanen: daaronder. meer eigenlijk 
een: bekisilofbsfeest verstaan en het,afgekeida:tvoord 
Hùbohoiin :den zirgebruiken-van:: ten bruzloften 
fest :banrigten. Antusschen:-ben ik: ket met: dén 
Heer W. kos Humour \nief «eens, «det hetilied 
zjn:naam ontleend;: zou:: hebben: ‚vaï-de werdenir 
‘Bing dù'den echt van ‘eenen ‘Ruhiasd.:(reias) met 
eene Widodari, waarvan althans in: hete get 
heele: gedicht. geene-uitdrukkelijke melding, ge- 
maakt wordt; maàr ik; haude ‘het: er veeleër. waor , 
dat.meti dien naam gedoeld wordt, op ‚de, hu- 
welijks verbindtenis.-van: Haavsonso! miet de. ze; 
ven::Widodarss;; na zijne overwinning:.van De- 
wota:.Kaworso, den. vorst'der fehzen: ……: „5 
„Oak ten ‚aanzien van de. woerden, Minto-rogo 


bestaat ter, bij …Raarsis ,: Caawruap en,-von. Hou- 


zode onzekerheid…en:…:twijfel… De ‘eerste, vern 
klaart dezelve in. zijn. werk..voh..IL. appe ps 
CLXHI door .penances hoetederning. „Deze. be- 
taekenis kunnen „die woorden. dechts. in, een? af. 
geleiden, meer verwijderden, zin heb : 
gere „sle, opgave’, wan.;von., Hymagor „ve d 
Caawwan: dezelva. door ‚der, naam ener graf » 
waarin Hanrsorso boete gedaan heeft; en het, 
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Javaanschi woordenboek van dezen geeft daarvoot 
nu dens het schrift, en veerklaart ze.dan eens doon 
het :dèn Heer tor Humöior onbekende. woord, 
Mandito (van ‘Pandito) hèt veen van eenen Paiò- 
dito leiden. Von Hummomr zelf meent ,:daf.het, 
derste “wöòrd ‘“het-Maleisché-minta ;: vragen, bid- 
dn ; “is ; twelke: beteékeiris ‘hetzelve::ook: -ini-hef 


‘Javaansch' heeft; máar het beteekent in ‘het, laatste 


ook ; deelen , verdeelen , én neemt rogo voor het 
Sanskritsth rága’, liëtwelk in die taal ecùë 
hevige. begeerte: beteekgnt. - Evenwel bekent. dig 
groote gêleerde , dat hem de zamenstelling dier 
twee’ Woorden mièt gehèët' duffdelijk * is: 7 reitra 


„De. helden der. opde, Hindse- Javaansche, es 










meest, allen onder meer r dari eenen naa 
eam hu: zer” zijn zelfs door tie 

gennamen gekenmerkt.” Zij hebbe 
namen , die meestal, epitheton 


rr 


; beteekenis h hebben 2 uit 
ed: 


















ve IL 
yen, Pammor ob de an ter: En ra 
een aant: en; waart bj S Sad 





en hetzelfde. J „gedient afessele “Génolild worde! 


Pan eva Le eve, nnv 
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Nu eens heet hij Dsasoko, dan weder Panró 
of Daxarpsoso, en in dit gèdicht ontvangt hij 
als hoete-doener op Hendro-Kilo den bijhaam 
Minto-rogo, naar welken tevens -het gedicht 
genoemd wordt. 

De beteekenis van dien naam zal door den 
bezefenaar van het Javaansch gemakkelijk gevon- 
den worden, daar het woord Bgg Minto, bid- 


den, algemeen bekend is en het Nam \rogo, hem 
door ieder kundigen Javaan doortnua a Nbadan, 
aan vsariro of unaaemphavak, ligchaam, ver 


klaard zal worden.Â gam Minto-rogo beteekent 


dus: een biddend ligchaam of een persoon die 
bidt, waardoor Hannsorno . wordt aangeduid, 
wiens voorname bezigheid ‘op Hendro-Kilo * ‘het 
bidden geweest is. 

Mogt intusschen ‘het Kawische rogo ook de 
Sanskritische beteekenis van hevige, sterke be- 
geerte hebben, „onder welke mij dit woord èch- 
ter nog niet is ‘voorgekomen, dan zoude meh 
daarbij kunnen voegen de beteekenis van deelen, 
verdselen , welke het Javaansche Minto heeft, en 
zousmen de twee woorden door: eene verdeèlde 
begeerte kunnen vertalen; waarvan men de áan- 
leiding ‚zou kunnén vinden in de redetwisten 
van Hanpsoro én Panuo over de oordeelde be- 
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geerte naar aardsche en hemelsche of geestelijke 
dingen, welke eene episode van het gedicht 
uitmaken. . 

Volgens deopgave van Rarruss bestaat de Wi- 
woho-Kawi uit drie honderd vijf en vijftig. Po- 
dosof metrische. stanzas. . De dichter van het 
Kawi, Huuror-Karso, wordt in’ het begin van 
het gedicht genoemd. De geleerde Javanen plaat- 
sen hem onder de regering vaa Dsoso-Bozo, wel- 
ke vorst in de negende eeuw der. Javaansche 
jaartelling te Kediri geregeerd heeft. Doch er 
is weinig staat te maken op de opgave :der Ja- 
vanen van data's, die op tijden betrekking heb- 
ben, waarvan de annalen niet bestaan of voor 
ons zijn verloren gegaan. Zoo veel kan 
met zekerheid aannemen, dat er in den:alou- 
den tijd te Kediri een vorst, Dsoso-Boso genaamd, 
geregeerd heeft, die de‘wetenschappen en dicht- 
kunst zelve beoefend, bij anderen voorgestaan: en 
aangemoedigd moet hebben. Van daar, dat alle 
voorname werken in het Kawi gezegd worden of 
van dien vorst zelven afkomstig of onder zijne re- 
gering door geleerden. en dichters vervardigd 
te zijn. Latere nasporingen zullen ons waar- 
schijnlijk tot meerdere. zekerheid - brengen om- 
trent den tijd, wanneer Dsoso-Bozo geleefd: heeft 
en welke werken onder zijne regering, dan wel 
vóór of na dezelve, hun ontstaan verkregen héb- 
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beh. Van :denaëlfden ‘Dsoso-Boso bezitten: wij 
eén" agntal.!Pralem blmgis, (raadsels of ‘voorspellin- 
gen); hij zou dus niet oneigenaardig.:de. oude 
Profeet òf::zierier rvan Java genoemd kunnen wor- 
dêh,:schoon: zijge profetien ikt veel . om…het 
lijf schijnen té-hebbén, zijnderdezelve in.eanè don- 
dkererrgpdieltaalsgehnidd. ren meêital vas'verschil- 
tende itlegging sof pok wel: zonder beteekenis. 
£:Be “Wiwohu: is cin, 1704, der:-Javaansche:. jaar 
telling:;-dus acht en zestig jaren geleden, het 
eerst» door. Soesoahoennan” Paxor-Borworo” IL 
ie. het’ Javaansch;- baarheid … geworden; ten 
miiriste: ib‘ int-dat jaâr ;op-:last- van dien vorst; 
de: Wiwoko Djarwo' totstand: gebragt. Later zijt 
wam dit:sverk; vele. äfschriften. gemaakt. „Onder 
anderen “heeft zijn zoomen, opvolger, Soesoehoenr 
kan Paxos-Boeword IV, vin. het jaar 1719 den 
gekeblen ::-Wirdoho-- Djdrwó'. eigenhandig. 9 
rwergeschseven: ;:Beiei:vörbt. heeft, aan, het eindt 
‘dès gelichtslder:srklaringpáfgelegd, dat, hij zich 
Tiet’'verméten heeft:„iets 'aan deù-arbeid van zij 
nen Nader te vergüderesi ofte werbeteren.:i Van 
best afsohrift dod lläktstan miij door 1de’: well 
tendheid: vanden geleerden Pangerdn Soënso* 
Brorovafgestadn”;'ens!-ven"ander;: dat ik'jvroeder 
Ùitildeh okeraton:(van Soorakarta ohtvangdn ‘hed, 
heb rikd: bij «derbewerkijng var den: Javaánschen 
kstnonordamelijk; gebruik! geraakt. … *.… 27 


Het gedicht is in de thans bij de Javanen 
algemeen in gebruik zijnde zangwijzen, de Tem- 
bang Matjapat of Kidoeng, overgebragt. Het 
bestaat uit zeventien zangen, die te zámen acht 
honderd en veertig Podos of Stanzas bevatten. 
In de Javaansche handschriften wordt de af- 
wisseling der zagen of zangwijzen door versie- 
ringen, meestal naar de keus en den smaak van 
den afschrijver, aangeduid. In-den druk heeft 
men aan het begin des gedichts de Poerwo-Podo 


len, NEN (eig vaan het begin van een nieuwen 
zang of bij de verwisseling der zangwijze de Ma- 
de-Podo (agg, fenn (ej en aan het einde 


desgedichts de Wasono-Podo (en ens (pg 
geplaatst. ‘Het begin, eener Podo of Stanza wordt 


door het toeken len aangewezen; ; behalve dat de , 


tigang van elken regel eener. Stanza het voor 
demzelven bepaalde teeken heeft. 

De zuiverheid der taal van het gedicht laat 
veel te wenschen overig. Men vindt daarin dik- 
wijls herhalingen en omzettingen of verplaat- 
tingen van „woorden, die zich de Javaansche 
&hrijvers naar willekeur veroorloven, “meestal 
met Het doel om Tek voor elken. regel bepdal. 
de get ettrigrepn en. den’ ‚voor denzelveù 


… 
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vastgestelden uitgang te vinden. Hier en daar , 
heeft de vervaardiger van den Javaanschen Wi- , 
woho Kawische woorden, vornien-.en enkele ge- , 
heel Kawische zinnen in den tekst opgenomen 
en de uitlegging van dezelve daarop laten vol- 
gen. 

Dobr eene -zoo veel mogelijk naauwkeurige 
vergelijking der bovengenoemde handschriften, 
waarin ik door den kundigen Javaan Raden Pan- 
dji Porsro-Wri-Loco geholpen ben, heb ik ge 
tracht den tekst zoo veel mogelijk te,-zuiveren 
en verstaanbaar te maken. Hier en daar zal’, 
men in denzelven nag op eenige moeijelijkhe- 
den stooten, die het'mij niet doenlijk geweest „ 
is om uit den. weg te ruimen, : Doch. over „het 
algemeen zal de Javaansche Wiwoho, zoo als de- 
zelve hier voor het eerst in den druk versthijnt, \ 
verstaanbaar gevonden en ongetwijfeld, door, de , 
Javanen met belangstelling gelezen worden. \ 

Voor hen, die den Javaanschen Wiwoko niet 
verstaan en mijne’ gebrekkige vertaling van den- 
zelven in het Nederduitsch mogelijk niet lezen 
zullen, zal eene opgave van den korten inhóud 
des gedichts toergikend zijn, om hen de vin- 
. ding en den loop van hefzelve te doen zien, 7 

eNrwaro-Kaworso, een vorst der reuzen, die te 
Ngimohämotoko regeert, hetwelk de Javanen op 
Noeso-Barong, een eiland aan de zuid- oostkust 





ux 


van Java, plaatsen, heeft aan Batoro Hanno, 
den vorst van den Soerolgjo,' eene -Widodari, 
Sorenoro genaamd, ten. huwelijk gevraagd, : die 
deze hem geweigerd heeft. Nrworo-Kaworso 
neemt deze weigering zeer euvel op en besluit 
dien ten gevolge Batoro Hamro in den Soerolgje 
den oorlog. aan te doen. 

«Deze geduchte vorst der reuzen ‘had door vroe» 
gere strenge boete op den berg Himawan. van 
Batoro Rorsno (Srwan)eene buitengewone magt 
verkregen, zoodat hij door geenen Dewo, Ress 
of Boeto gedood kon worden en voor allé: wa- 
penen der menschen onkwetsbaar was. Alleen 
was de uiterste punt zijner tong kwetsbaar ge- 
bleven en konde dus deze plaats, wanneer: de- 
zelve getroffen wierd, doodelijk voor hem wor- 
den. Doch deze kwetsbare plaats was aan. nie 
mand bekend en zelfs voor de Dewos een ge- 
heim gebleven. 

«Batoro Hervro over het hem dreigend gevaar 
van door Nrworo-Kaworso beoorlogd te zullen 
worden zeer verontrust zijnde, herinnert zich 
eene voorspelling, dat Niworo-Kaworigy ‘de vorst 
der reuzen, door een’ mensch , die wegens strenge 
hoete-doeningen. van Srwam eene groote’; magt 
verktegen: had; gedood zoude worden. Hij“ herin- 
hert zich tevens , dat juist eén voorhädrn mensch’, 
Hannsomso genaanid, op den berg Hindro: Rt 
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lo, welken de Javanen in het Pasoeroewan- 
sche (1) plaatsen, bezig is om strenge boete te doen 
en hoopt dus door dezen van zijnen gevaarlijken 
vijand verlost te zullen worden 

«Hanpsorno, de derde zoon van Parnor, bij De- 
wi Komm verwekt, had zich namelijk onder den 
naam van Bagawan Mrvronoco naar Hendro-Ki- 
lo begeven, om aldaar door boete-doeningen, 
bestaande in het bidden en dooden of verloo- 
chenen van alle zinnelijke begeerten, van Ba- 
toro Srwam eene groote magt, namelijk een he- 
melsch wapen, te verkrijgen, ter verdediging 
der regten van zijn geslacht, de Pandowos, te- * 
gen de onregtvaardige behandeling en aanma- 
tigingen van Dornsornono of Sorsornono „het hoofd 
der Koeroewos, zijne neven. 

-«Op dezen. Hannsomso „of. Mrvronoao heeft Ba- 
toro Hgxpno het oog gevestigd en wil hem tot 
zijnen kampvechter nemen ter bestrijding van 
zijnen vijand, den wreeden Nrworo-Kaworso. 





(1) De Javanen schijnen het omtrent de ligging van het 
gebergte Hendro-Kilo niet eens te zijn. In het Padjang- 
eche, circa 16 paal van Soerakarta, in de nabijheid der 
dessa Pannepen, vindt men insgelijks eênen heuvel, Hen- 
dro-Kilo genaamd, die door de bewoners dezer landstreek 
‘voorde plaats gehouden wordt, waar Hardjoeno boete ge- 
daan heeft. Een ander Hendro-Kilo treft men in het 
Djaparasche aan. 
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«Doch Batoro Hapro verkeert alsnog in on- 
zekerheid of Hanpsorxo wel volkomen geslaag 
is in zijne boete-doeningen, met het dooden na- 
melijk van alle zinnelijke begeerten. Hij besluit 
derhalve om Hanrsoro vooraf op de proef te 
stellen en zendt tot dat einde zeven der bekoor- 
lijkste Widodaris naar Hendro+Kilo, om hem 
in verzoeking te brengen. 

«Het zevental Widodaris komt op Hendro-Ki- 
lo aan en vindt den boeteling aldaar in diepe 
aandacht, dood voor alle verlokselen der zinne- 
lijkheid. Gedurende drie dagen en drie nach- 
ten stellen de Widodaris alle mogelijke treken 
in het werk, om Hanpsorso door hare bekoor- 
lijkheden van zijne aandacht af te trekken en 
hem in verzoeking te brengen; maar hij blijft 
alle verleiding der zinnelijkheid standvastig weêr- 
stand bieden. . 

«De zeven Widodaris;instede van Hannsorzo 
in verzoeking te brengen, worden zelve allen 
op hem verliefd. Zij keeren teleur gesteld naar 
den Soerolgjo terug en geven aan Batoro. Han- 
nao, berigt van de standvastigheid, waarmede 
Haapsorso hare pogingen, om hem in. verzoe- 
king te brengen, heeft weêrstaan. Batoro Hen- 
pao en alle Dewor van den Soorolojo zijn over 
het berigt der Widodaris zeer verheugd. 

«Intusschen rijst er in het hart van Batoro 
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Hero eene andere twijfeling op. Hij verkeert 
nog in onzekerheid omtrent het oogmerk der 
boete-doeningen van Haarsorro: of hij daarmede 
máur wereldsche magt dan wel naar hemelsche 
dingen streeft. Zoo het eerste het oogmerk zij- 
ner boete is, dan zal hij hem tot kampvechter 
nemen; maar indien hij daarmede geestelijke 
dingen beoogen mogt, dan zal hij hem tot zijn 
doel niet kunnen gebruiken. ° 

«Ten einde zich hiervan te overtuigen besluit 
Batoro Henpro om zich in eigen persoon naar 
Hendro-Kilo“ te begeven en Hanrsorno dienaar 
gaande te toetsen. Hij verschijnt in de gedaan- 
te vah een ‘ouden Pandito, onder den. naam van 
Pino, foór de kluis van Hanpsozro. Deze juist 
met bidden bezig zijnde, wordt zijndn gast niet 
eer gewaar; dan tot dat Paro hem door té 
kugchenen te hemmen uitzijne aandacht ‘wekt 
en‘ de opmerkzaamheid van Hanpsoro tot zich 
trekt. Zij onderhouden elkander daarna veêl 
over wereldsche en geestelijke dingen, tot det 
Papuo zich eindelijk, van het oogmerk ‘der boe- 
te-doeningen van Harpsorso volle: zekerheid ont- 
vangeh hebbende, áan' dezen als Batoro Hr- 
prò te kennen geeft. Daarna vermaant Bator 
Hexpao: den boeteling óm in zijne aandachtoe- 
feningen ‘voort te gaan en belooft hém, dât 
Batoro Srwan ‘hem weldra verschijnen zal. 
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"_ «Middelerwijl heeft Nrworo-Kawdrso berigt-ont- 
vangen, dat Batoro Harmao den boeteling Han-. 
morno tot kampvechter nemen zal. Om zulks 
te beletten zendt hij een voornaam. hoofd der 
reuzen, Momonc-Morrko genaamd, naar Hendro- 
Kilo, om Hanpsorro te dooden. « Moworc-Mornko 
verschijnt in de gedaante van een everzwijn op 
Hendro-Kilo, gelijktijdig met Batoro Srwau, die 
Keloso-Poerwo, zijne hoofdplaats in den Swargo, 
verlaten hebbende, in de gedaande van Kraoro- 
Roro, een vorst die zich op de jagt bevindt, 
op Hendro-Kilo komt, om Hanpsorso zijnen zen 
gen en het door hem gewenschte hemelsche 
Apen te schenken, na alvorens zijne dapper- 
heil op de proef te zullen: hebben gesteld, 
Maapsoro het everzwijn ontwaard hebbende, 
grijpt naar pijl en boog en schiet op ‘hetzelve. 
Ook Kwmoro-Rorro zendt gelijktijdig een pijl 
naar het everzwijn. Beide pijlen raken het wild 
op dezelfde plaats en dooden het. Door de 
magt van Siwan veranderen de twee in één pi . 
Haansorso loopt naar het gedoode wild ori zij- 
nen pijl eruit te trekken. Tegelijk’ komt ook 
Kmoro-Rozro en eigent zich den pijl toe. Zij 
geraken daafóver in hevigen twist en strijd. Er 
wordt lang ‘en ‘met afwisselende kansen gevòch- 
ten; tot dat zich Kmoro-Roxro eindelijk als Ba- 
toro Srwan aan Haapsomo openbaart en dezen 
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den zegen en het: hemelsch wapèn. Paso-Patí 
schenkt. Nadat Haansormo. aan Batoro. Srwam 
zijne hulde heeft gebragt, keert deze naar zijn 
hemelsch paleis terug. 

«Thans meent Hanssorno zijn oogmerk bereikt 
te hebben en naar huis terug te kunnen keeren. 
Terwijl hij zich daartoe gereed maakt, komen 
twee Widodaris, Bonjno en Heaowozo, hem na- 


mens Batoro Hrrmao uitnodigen’ ‘om „naar den * 


Soerolojo te komen en stellen hem’van Batoga 
Hemao een brief, een buisje, een hoed en een 
paar muilen ter hand. Ongaarne volgt hij deze 
uitnoodiging, maar hij kan niet weigeren, er 
begeeft zich-dus naar den Soerolgjo, „waarheen 
hem de twee Widodaris tot gidsen, 

«Voor Batoro Hxsno verschenen zijns, maakt 
deze Hannsorso met het gevaar bekend, vaarin 
hij en de bewoners van den Soerolgjo zich be- 
vinden wegens den gedreigden en zeker te vree- 
zen overval van Nrworo-Kaworso, en dat zijne 
hoop, benevens die van alle Dewor, in den op 
handen zijnde oorlog, alleen op hem, 5 Haansorso, 
gevestigd is. 

… «Hannsorno maakt. zwarigheden om tegen Ne 
woro-Kaworso den strijd te voeren, omdat hij 
zich zelven daartoe buiten staat oordeelt. In- 
tusschen komen zij overeen, om door eene list 
de plaats trachten te ontdekken,, waar Nr- 
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woro-Kaworso kwetsbaar is. SorPnoso. wordt tot 
dat einde naar Ngimohimotoko gezonden, om 
zich zelve aan Nrworo-Kaworso tot: vrouw aan 
te bieden. Hannsorno wordt gelast haar op de 
reis te vergezellen en ontvangt, behalve het buië 
Honto-Koesoemo, die hem in staat stelt om door 
de lucht te kunnen vliegen, de Hadji Hadreswo_ 
Sadono (een, tooverformulier), waardoor hij zich 
igtbaar kan maken. 
* «Sorrnozo, te IVgimohimotoko aangekomen en 
door Nrworo-Kaworso met verrukking ontvangen 
zijnde, slaagt er volkomen in door hare zóete en 
vleijende woorden den vorst der reuzen het 
geheim zijner kwetsbare plaats te ontlokken: 
Haapsorno, die zich door de Hadji onzigtbaar 
gemaakt en alle gesprekken van Nrworo-Kaworso 
met Sorraozo beluisterd had, verneemt ‘teven; 
het geheim, Beiden keeren zij verblijd naar den 
Soerolojo terug en geven aan Batoro Henono ver- 
slag vanden gelukkigen uitslag hunner zending. 
«Nrworo-Kaworzo het bedroeg ontdekt en te laat 
begrepen hebbende, dat de verschijning van 
Sorrrozo eene list van Batoro, Hgnpao. geweest 
is, wordt razend boos. Hij maakt: zich dadelijk 
tot den oorlog gereeden rukt met een ontelbaar 
heer van reuzen tegen den Soerolgjo,op, * 
«In den Soerolojo wordt, door.Batoro Henno 
en de Dewos beraadslaagd, of men den naderen- 
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den vijand te geïmoet trekken, dan zieh ‘binnen 
de muren der hoofdplaats opsluiten en tegen hent- 
verdedigen zal. Ofschoon Batoro Hennho het 
laatste voor het veiligst middel houdt, geeft hij. 
nogtans aan het voorstel en verlangen der De+ 
wos gehoor, om den vijand te gemoet te trek 
ken en hem in het open ‘veld slag te leveren. 
. «De vijandelijke legers. ontmoeten elkander. 
Er wordt hevig gevochten. Millioenen sneuve- 
len aan weêrs zijden. Ten laatste worden de 
troepen van den Soerolojo door de reuzen aan 
het wijken gebragt en op de vlugt gedreven. 
Hanvsorno veinst mede de vlugt-te nemen: Zij 
worden door de reuzen vervolgd en pijlen wor- 
den: hen: achterna. gezonden. Nrworo-Kaworso 
mikt met zijne Tomoro voornamelijk op Hanpsor- 
zo.: Deze veinst door de Tomoro getroffen en 
gedood fe zijn. In zijne groote blijdschap hier- 
över valt Nrworo-Kaworso lagchende achterover 
op zijn wagen. Bij het lagchen den mond wijd 
open sperrende, maakt Hannsorno behendig van 
de gelegenheid gebruik en schiet hem het he- 
melsch wapen, de van Bdtoro Srwau verkregene 
Raso-Pati, in den mond, waardoor de uiterste 
punt zijner tong geraakt en hetman ge 
dood wordt. Dt 

«Thans is de overwinning beslist. Batoro Han- 
ao en do Dewos zijn van hun magtigen vijand 
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verlost. Batoro Hemnò herstelt door het levend 
makend water Merto alle . gesneuvelde en ge- 
wonde manschappen benevens. de gebroken: en 
verpletterde oorlogs-gereedschappen der, troepen 
van den Soerolojo. Allen keeren in blijdschap 
en zegepraal naar den hemel terug. Er wor- 
den ter eere van den held Hanvsorvo groote 
feestmalen gevierd. . Haamsorno wordt voor den 
tijd van zeven maanden tot. vorst van den Soo- 
rolojo verheven et met'dezeven Widodaris, die 
vroeger naar ‘Hrrmao-Kio gezonden waren, orn 
hem in verzoeking te brengen, in den echt 
verbonden. 

«Na ‘den afloop der zeven maanden, die Har- 
moo in den Soerolgjo als vorst geregeerd heeft, 
keert hij naar de aarde, naar zijne woonplaats 
Madoekoro, of wel naar Vgamêrto, de woon- 
plaats van zijnen oudsten broeder, Jornisriao, 
terug, voorzien van het hemelsch wapen, de 
Paso-Pati, het geschenk van Batoro Srwan,en 
van rijke schatten Tiem- van Batoro ‘Hetrao ver. 
leend.. 

Dit is een beknopt overzigt ‘van den ‘Sheud 
des gedichts.… Wij vinder in ‘hetzelve enkele 
overschoone plaatsen, die het edelste vuur des 
dichters verraden en met de levendigete kleuren 
eener oostersche verbeeldings kracht schilderen ; 
maar óver het geheel is de inhoud daarvan en 
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de inkleeding ‘van het gedicht oppervlakkig 
en. flaauw; terwijl sommige gedeelten van. het 
gedicht in het schilderen van obscoene, vàn 
oneerbare en ontuchtige tooneelen onze kiesheid 
noodzakelijk kwetsen moeten. Er wordt in de 
Javaansthe taal naauwelijks een enkel werk aan- 
getroffen, dat niet met dergelijke onkiesche en 
stuitende zaken aangevuldis. In eene vertaling, 
welke Rarrzs van. het mythologisch gedicht 
Mannik-Mojo geeft, heeft hij enkele scenen, 
die hij als onzedig bevonden had weggelaten, 
hetwelk door W. von Huwsorpr wordt afgekeurd. 
Eene weglating daarvan zoude trouwens in de 
tekstuitgave eene onmogelijkheid geweest zijn, 
omdat daardoor het geheel uit zijn verband zou 
gerukt zijn geworden. ‘En om niet in’ verden- 
king van partijdigheid te komen, heb ik in 
mijne Nederduitsche vertaling zoo wel het ver- 
heven schoone, als het flaauwe en onkiesche des 
gedichts-getracht weder te geven. De fabel van 
de parel enden misthoop kan ook op dit ge- 
dicht worden toegepast. Hij die door het on- 
oogelijke van het slijk, waarin de Javaansche 
muze zich wentelt, zich af laat schrikken, zal 
daarin: nimmer de parel vinden, 

Ten ‘aanzien van, mijne vertaling in het Ne- 
derduitsch van den Wiwoho heb ik noodig veel- 
vuldige verschooning te' vragen. De. onduide- 
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lijkheid van verscheidene, plaatsen ìn het oor- 
spronkelijk gedicht; de vrijheden, welke de Ja- 
vaansche schrijvers zich: met de verplaatsing’ en 
omzetting van woorden en geheele volzinnen ver- 
oorloven, ter verkrijging van het benoodigd ge- 
tal lettergrepen voor elken regel en van :den- 
bepaalden uitgang deszelven naar gelang der 
verschillende zangwijzen; de dikwerf. voorko- 
mende herhalingen van woorden en zaken en 
het volstrekte gemis van alle interpunctatie heb 
| ben gedeeltelijk tot het gebrekkige van mijnen 
arbeid bijgedragen. Maar meer nog heb ik 
daarbij het gemis van geschikte hulpmiddelen 
‚te beklagen gehad. Er bestaat tot heden geen 
woordenboek’ der Javaânsche taal. Ik-heb dus 
alles ‘van de mondelinge mededeeling en uit- 
legging van den Javaan, door middel van zijne 
eigene taal,. moeten verkrijgen. Dikwijls zijn 
deszelfs uitleggingen en verklaringen van woor- 
den en zinnen te eenzijdig, bekrompen en duis- 
ter. voor mij geweest, waarvan welligt de onbe- 
kwaamheid ‘in het verklaren, het ontoereikende 
der taal in de uitlegging, of wel mijne eigene 
onvatbaarheid in het begrijpen de oorzaak zijn 
geweest. 
Ik acht. mij verpligt hier openlijk mijnen 
dank te betuigen aan den Heer van ‘nen Maan 
van Kurrman, Predikant te Soerakarta, die-met 
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de meeste hereidvaardigheid.de:correctie der proe- 
ven van den druk der Nederduitsche ' vertaling 
op. zich genomen en dagraan- veel moeite en 
zorg besteed heeft. 

Het was. mijn voornemen; geweest om a. op den 
Javaanschen tekst des Wiwoho taalkundige aan- 
teekeningen te maken ter opheldering der be- 
teekenis van sommige woorden. enter nadere 
ontwikkeling van eenige ‚grammatikale vormen. 
Doch aangezien de vertaling in het Nederduitsch 

„enkele ophelderingen vereischtte, zonder wel- 
ke dezelve voor den niet kenner van het Je- 
vaansch op vele plaatsen onverstaanbaar zou zijn, 
zoo heb ik de aanteekeningen geschikter voor 
de laatste geoordeeld, De beoefenaren der Javaan 
sche taal zullen daarin mede sommige op 
merkingen vinden en zich heteen en ander ge 
makkelijk zelven. kunnen verklaren., Oak is het 
te. wenschen en te verwachten, dat de een df 
ander geleerde, die. studie van de Javaanshe 
taal maakt, den Javaanschen tekst van den Wir 
woho meer wetenschappelijk bearbeiden en van 
geleerde áanteekeningen’ voorzien zal. : 

Ten aanzien van de orthographie heb ik ie 
den Javaanschen tekst zoo veel mogelijk, gelijk 
vormigheid getracht. daar: te stellen. Wat’ de 
verdubbeling der Consonant-Haksoros door Po 
tangans of Sandangans betreft, waaromtrent zich 
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de Javaansche schrijvers zelven niet gelijk blij- 
ven, ben ik ten opzigte der gelijkmatigheid niet 
everal:maar wensch geslaagd. Verscheidene woer- 
den worden door de Javanen op verschillende 
wijze geschreven, zoo als: 5 ak Noeso, er 


Moeswo, eiland; ib oh Manoengso, 215) Ma- 
|__noengswo, MOE) Manoeswo, mensch; Bj“Jobng, 


rik Hjang, een epitheton der godheid. . Ík heb . 
getracht in dezen eenheid te brengen en heb daar- 
bij, zoo veel mij. mogelijk geweest is, de ety- 
mologie der woorden tot grondslag . genomen. 
Zoo heb ik bijvoorbeeld het. laatste woord, waar- 
over zich W. von Huwsowr (zie zijn werk : über 
die Kawi-Sprache, 1 Band, p. 101)in vele gis- 
singen verdiept. heeft, altoos jang, geschre- 
veri, drmdat ik hetzelve voor den. Kawischen vorm 
van het, Javaansche woord {®MUÏN Hejang, groo 
vader, houd, waarin de Consonant der Hak 
soro um ho duidelijk te voorschijn komt. 

In ‘het schrijven van Javáansche woorden met 
Hollandsche letters heb ik mij soras eenige vrij= 
heid veroorloofd, vooral bij de verdubbeling der 
Consonanter inhet Javaansch, gelijk: ‘bijvoor. 


beeld in EN Hardjoeno, dat door mij, “met 
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eene n Hardjoenno geschreven is, of wanneer de 
Haksorot ngo door een Tjetjak of den Con- 
sonant ng voorafgegaan of gevolgd wordt, als 
in oei Ens“ Sandangngari, ‘hetwelk in het 
Hollandsche gemíakkelijker Sandangan uitgespro- 
ken wordt. 

Men heeft de Consonanten der Haksoros ua dho 
en&@\ tho vân de bijkans gelijk. luitende Hakso- 
ros, an do en en to in het Hollandsch getracht 
te onderscheiden door bij de eersten eene h te 
voegen; doch men heeft hierin eene fout be- 
gaan. Deun dho enen to behooren in het Ja- 
vaansch ‘tot hetzelfde orgaan en dienen dus ook 
gelijkelijk van de axdoen @ tho, die insgelijks 
tot eén en hetzelfde orgaan behooren, onderschei 
den te worden. De twee eersten moeten als 
dentales en de’ twee laatsten als palatinae be- 
schouwd worden. Ik heb mij in de spelling der 
woorden in het-Hollandsch van den dwang ont- 
slagen, die aan deze fijne. onderscheiding der 
Javaansche letters verbonden is, „en heb dus 
overal bijv. ENGUAN Batoro. en EEN Podo in 
plaats van Bathoro en Podho gfschreven. 

Wat verder ten aanzien. der. Nederduitsche 
vertaling en de, daarin. voorkomende duister- 
heden. door mij gezegd en opgehelderd heeft 
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kunnen worden, zal men in de aanteekeningen 
achter dezelve vinden. 

Ik verzoek mijnen arbeid alleenlijk te be- 
schouwen als een blijk van mijn opregt verlan- 
gen, om iets ter bevordering der studie der Ja- 
vaansche taal en letterkunde bij te dragen, 
denzelven met welwillendheid te ontvangen en 
met toegevendheid te beoordeelen. 


C. Gaaroks. 


me Ome 


Google 








„Google 





(opg seg SAS enefereg oa) âge 
gep fger sad aom HBr 
nen an ogen ademen jen 
ene EUN Benen-mag nas oe] 
ec Ged elen enas enefemen amams a 
oSenanâiggn genen dg gjenen 
(genera Ferag saal Agena js 
en a d. s /a a 
en Bafana ef Aan (ep creme anar Aad 
EPN an ej wu 2 anp am a) esn Jneens acieef mein Ô 
op egerpengen jaa sitnd 
dengenen geren sind ân 
anr agemqgogigap emwndâu 
& > a @ 
Ae a ks a 
mn aen Bafana 
Bd gtepevaaupemgedia aa 
EN maugkmggerlg eh en en 
erf a EN Degenaar dns gua 
gia gaas gam is em aad ear a 
nan wmagndedigajn de 


a imegef nap, (pp Beene angen 





: he, * 
EN deeman am Bijen Seraagegemen 
EN aadje’ aag 
"ge genesis ag aren 
tap (a vnd jenga niu 
jen neden mdj 
Genengeggg vagdjngg 
args gg bogen 
JN of aar en Sia REN emergent 


Á agnjan gen aard 


AEN pppd gn 
gered Zaag ik mafpenend 
wam dns 
map dpd, 


Geemaan-BeBascour (oa amana ef en 
MadBsgnfnadna demen Dig 
Én eon BCA A 0 Sar A aci a aam aan NCC AN 

REEN Bergagglunop eu 
aîfkmnÂ qr mnsnag an uu 


tmijmamanje smbam angan ge) 


id el hd 
en ednaan oa anar megen dageap Baj 
“gnd gemenen gegaen 


pe rejengeerdi en SDA 


En geen og) a foam \aên aante on ei aar jat Seher 
wga mâ ger euds 
pendants a Ugê Bens saal 
andeng edm Â 
Sgngun gen Siana ven 
(gomnjemann eygene enjdamegn vu 
mn Das eggen Ay 

spenen dogpijem qelgenn Bua 


aans, gegen degen ©] qe 
gp grata k 


Aa ae (ajar nn 
33 


ar en aam jaa) x mandje 
x enn emmen afijn (AAond 
eneen 
vga gegen 
sân Amata shar gend 


> gegen dann (emg eren Sg 


"br 


gea sjengen age 





gemaa N Augener wmagg 


uneas noch Bias qì IN 
vid mgee 
alan (opg qemeammang ef ank 
dengenen Â dsg NEN 
RÂaar jd “eopndj 
gg Bmejarnganeren (egg mag Is 
DTN geene daar Beh: WE E 


ai geiiamgaaengs aop 
qe ea A omjem enaar js nn 
ven Gpvrtelen gag tn 


ROAN 5 OER vP Brtaundgnaran 


wegener terzi 


Pori Begin alek 
magen DE kh 


| Ganenoar geep gapean 


waren. aan (jg ons Eienamen aai 


an made gen Ponden ech Ex E 


grjmdoo en EN ngen 
agg ze pun esn snan La] ve, 


reren gelgedend 


wed 
en encaa ens mnd Ea aes 

wenen gs a Sor 
ggdgeten gevergd 
pegmgegn gin sores nafiegÂ 
un spade JD wagen 
Baar € agnpnt 
nr KD nm, aandag afin 
mauve aren ado reg 
gpega jk 
ai dn On ogen ao mnl zien df 


e, LEL, 
a 


de pane. AE 5 
en aar manden nun ag> qe 
Aga, eygen 


ads Banen adje 


eaafiagsn-maÂge operandi 


2 Ca 3 


SEN agemmigengnn en, 
FgeesemadendpBen anger jen Ki 
EEn agaamgrmnu 
muy DEN hhor hr SN au 
ERS eneen 
openge ijn snijden war 
ij ipeemlgemg gg vs 
Dansen aaan 
nag rme Bogen 
dr gegeten akg 
pdga 
gpeg gere ee 
a nt mager dnnsjge 
opeendijajen ggn gren 
Soag aans Ee 
Sn az aM Borda wij 
wohl rain 
| vmgsognnd, gerongendgen 


marge trgd ess Dn pn 





za 


gen degenen gijn dansje 
' As) sin afie Bydengegeenem ng neer 
te) (dg aanaa AN agegÂqanenge 
adden en ea nend 
B maggi fend Agrate 
senen qe qonnenp nnn gl aq 
gemaa Baer forgg pg raden fag 
doop geomangngnj en enorÂ Â 


mar wi aeen ta Sec «am EN faaam ns un 


gg tn ien aam enn af vaan | 


… Q aa @ a & 


me gemd uâ Li 
AN 
> aap em (gm am ggLanacn > ama zd 


4] vee A gn 
opstap wags 
en qr Bafqnmjng abenmaggbr 





: @ : 


gepejemgeneagdeandjojnd 


URE LU \ U Ban one en aai 


gegen Bataan gend agua 


ee AB qeengerg doyÂ mena 
wr naan A Benen As Oregagygeveen dj; 
EIT KIN (ayg Aagenêhaujd AN mân 
dwalANÖumug add mann 


afmeigege sop vachsseg ge 


MAU Anagnina . 


| MANEN NVA 


| “agenogs genegen ninde 
| gemeyn gemeden Bun 


Samang 1 a SRAESTN ar 8 LOOR 


ggmdag Goga 


| ging den IGE gen 


a erogene Bogda 


t a: 


afraden gafjedmafre 
FER SIN (gemergndragsjen anna Suh 
noa enden mijden gaen Dye 

{a Ker td a/ af 

gea nan ART EN sjen 
Sigaret EZ 
negdsen CIK 
gep tgsgnn oon en ag aan Oner LN aen 
gan, g am Ön haa jana ak 
mend > Sym menne Dik ES 
und (Bman nerjaan 
gn wo, (0) mujugbmn Dj 
ger@aet, Bgg 
aen jmmr, aen q an én Baia 
(Banen ad aram) \ Seam enn a 
artiam onaf ema „Gmengenfpn ggn 

en Shear Kad aa Bam nain enn Em U 
el &, \ J 
Bhaên anaal mâargmergnmen u 


BRO ad an on Sem afioa el ggd mä) 


Aep rdenin ap Flims 


Ei 


Lo 





t amo: 


anje aap and jaren an Banath a (en 
gi topiggamnd 


„daaarna gg AN 


aaa 
Gama am am aa x jee had a 
a, 


gaa-nendepelogdnbeg. gelen 


ne Nn Se) 


baden Smjge geerde enden 


eûg Bedong dijn qejn 
Amd omm man \ an Bamagemen 
gmeap> maen gemend, gees 
he eh ey pf 
tn, Orgie \ augdhoshem aen 
a wendden qe ge nn aa eén an EEN 
parende 
ee megen ge 
vld eeen u 


ggn arjaags gender deng dre 


Sraman jaa maja ah 
wilgen a eraann gj 


tama: 


en qena igjen ai vo Óherenangg enger algron } 
Ban (ep swennen (jaa > afhoensen ag) Ni 
MTN qeijd aa Aan wngjgenfien É) 

: 


qenijnaam manpn EAN aen fi 


gegbogandagn @ aaqenije t 
emd engs ygegggnadn enne, ki 
Rembe again agg E 
È gRnteggge Begon 


nogthans emanatie 


aad Gnauymdân va enanenggeg ej 


Baueenys (app unsyer-gnijgensginegau 
op emagmgndjnd 
Bud aan gong Dem, ed he 
a, a a AQ a, 
a sa daags Ds Fimo om 
a « @ n 
Ben zaaemgindên, gepeperde 
eggen (opp vernggenmegenn 
In audi aggendagen 
nagaan geej Ân eng) 


> 
BG Eg germanen eng 


| zm: 
agg Angrite Fen 
EN (oppeens Agia 

Baga maen qu Rag Boe 
EN ane gerend, nge Âjg 
De grtn mem 
ada angen ks wie 


samenge un a} en Foch Bend an 
taglnangmad rige 
& dee; N A-Pan NEE N ien 
ì Bj jd « 
Mag Los] gef pgr ns) 
KN " gaidg geh gemgawm 
Beanen ech an emoe An en 
ej x afkendag n aad Â 
EN EE „5 
Re tap x wg IS hd ek N 
taan ga} Ann ae 
ondand. gg emanananen \ 


‘aoj: 
gaui& maÂ gatdadj 
61 genden agt 
Ki gefjggndenn ecn ee: as 
Apes iech fB veen Baum wa VDA en 
am isen Sage a 
wdengidopadnd opend 
en ug] en nq 23 
DS) omen gite Wi 
adt ORE PGEN P: 
dna Genee daard 
Dhn el gee 
EN ln hl 
an maga haargd RT 
ggn Áo na qena gem je > gee 
ee mâ aa 
Bene Behe (gr (mene 
gepemnggmaÂaerd gaen 


gere e mengen: at) 


naan Begemann api 


zam 6: 


ggn gegme dgn, 
gemin dgn EJ) en 

wga jj vngggen deni 
: madjo Aje dn 
agen ee bek Baader 
opendeed 
agp eenen à Diana Â 
wan in ne Biqaaa 
geagedgaegdggan 
Ugg mn 
dn gejgngeegeden Gyn 
prom dsgngdeggen ggd 


ea-adach ag asaa onm RD Madf ear gelu 


aag ED) 


heen aft ach an ae vac a afraan an JR an 
Li TIE 


temmen (3 jg Ajendardamenes 


mû ach Ganan AA MAR land. 
Kad 


p. 


Bass 


zang: 

aaan Dean alaap \ aan dam jen megan Äqen 
gen (ay petra pdga 
Saga Beggen ennen 
a {a ar @ en En a a 
agg anger Gm Baat 
N a aa ni 
EE ik grt rge el 
€ Bana ion aaan > geijeiidan 
KIN wijn AR AL LAAN aman echord 
ol Baan Gen aac omijaenegns nen 
ate lon he 
djan aach Ôarmaa engage me 
ertegen je gdage 

ï 3 
opapregmaa Re ANN 
gen mgee meej N 
amenagejandea Sage Degen rangers 
aar ggge fdan amen q an AR 
Syymle Bomer gaai Eid 
afg enzaurndin pRgremejs mg 
geurige ej Siiqasa ens 


A peggedjê gmnggêgenden 


\ 
amet 


anamafiach enaar gend aqggee 
BEN yad ogg 
dad queen Be, 
EN OON EA LN Aas gam gem, Bema gemon 
un Jeg emee amen waa Ban 
ur qeegptjn- manege 
pgs 
a ving gprs praten 
ds emytgengn 
A wegens en gens gemmea ng 
Eh Jean gaan (an 39 
EN oumyBagnggdn aje 
Bag ensaans omggagged main’ 
adel rd 
au x genen ‚U U au 0 LA DIAR EN am 
nk Wi aa meu UN 
on gagd, em(gaaanm jenga 
ej Aignan 
orsdpgeans Fafe aen 


tam ann: 


nn@ NN 
mag ggaggnenmedjen (ej) 
EP Pin ki Padge 
hjmekdagJemgsdgennmkigg 
reken aug enam an)! pe 
angan lad an magna dr 
Bogen Eep 
gom nrg o dend 
aem Arget erm jaa 
INE PEN 
nn A: 4 
» ergg en ne 
em negens nen aj eneen A jee at en 
Dagjes mang dh mgee 
BIJ EP EN alen 
mjin HE AE Sik Zj 
Sperma Dee 
Ig jemae ESE 
je an agp amen gj amaeana Gj 


vangend gigas gsm mjg 


ama: 


| EEN eygene 
deme \ rvan nn ia 
qrgenideenn qena ang se 


aa 
wdn flos x meent gen AE 





il dgaiajn Benen Borght 
NWN hi (gpeg 
an ad eheim hij 

wigan, Ensyne Ge 
| Gagra gene > aang mem nge 

Porgerenggeigd « Ogenmgaggen 
Ek ie ih \ eggs 
gd JIE vrg 


acmoaenaeen iaiig dio Det ij 


Dn ] maggi mari 
| Jiggy möigeag 
Ka jenga, agen 


| hihi Ch omschr on Hemp ner 


jp 





‚tama: 


eN App un 
qed ongemengd daggelan 
. mengden BegerejnÂ 


aon noame xl 


Sagpjeje gn jgemn 
mag Esa, aj amd 
gedoe qedaggerndig 
nm megen amg 
elemen, (1 gs mn 
vaan grenen naden 
aman x BRam ngen 
mangas gemengde en 
eggen ongedanggengnd Taj 
Bndhenqergdgen app hea fed 
Bm mapegerggeeng nel ggd 


amemennjaije dch aange” ‚ 


ELN angan else pgo 


ir. 


° KN Baggeren en 
marian agens. \ (a mjg 
EN aula, yep 
ded deeld 
ham amal x begeren 

aeg ig jagen mmo 
ngen ggd En 
maj been nardie 
Age genÂegdna gee 

‚gemend haaam ennen genaam 
wg Fiera à Enon eûn ann nah 
gon EREN geözmugens m 
dû nâosugê angan 
ha MBegeop voeg) aqinsjdea 


aug magen eygene N 


gegen da wjnamdgen 
wggijped dragend, 
agen rafgagedendjenn wg 


gent 
qedqgenagae > gegaan Reien Rl 
gag u orgemdjend 
aag tapengegnÂ eN 
gjmadpadd genuigmen B u 
genes) LIG mna ar age - 
EA CA NN 
HEU NG 


font edoap ven Oegam3 aéhu 


58 


gna genome an aug 


Sqamasgaen ennen qegen sg epen 
epson meej 
genen â jdgnagn DP EN 
and Gilgen Bengänd 
5 Biggen MÄqaasigr 
dn wgtoderggde MeT) 
grip Gaimard aap au Ihi 


en aar ar Ran jn ENEN ua 


geblend KEN 199 








gt 

jn erângigeledm fn Ô gags 
gd PN TE 
a iaigenapgenjdenp DPR 
ee mgr agg 
gg REP OEP EN Bandiet 
EN pgGenggenn aen 


aam poppen jj AAN NU 
ma igjaars waggele SKIN EN 
Senec een ÂA gestopd agame 
“Jeju aj afer eh Ei ana au maanen gien 
af samannaan genageld 
a gr mg eten agemnadtn 
a emereng maa dana j > henk 
aen gengegdgn aj 
(u dienaar A u EEN ak kel 
ng omgedaan gas 

aqnbeggtedrapn Genen Bamar EU) MN 


agent âge 
el nk ha wnoggehgeg GN 


. hie vl 
Ajang Sgujagdeng 
age kt and: aag | 
Le uhiechddanaa is orana Japa 
RN OEE unu 
gaOghegd enen Si gears an eenen 


EAR EN Xx an onl anaal, a - 
=P dns 


Bergen eneop\ (app vna AR aa ah och Td 
eN me ven 
‚ je Tadeang, Rn 
LIN mang aman png 
5230 N Boer dlggenm ij genrth 
CAE ani, wenig 
qr ae Sgugengen no 


“gip à riemen am Aj UjN geeijnenen 


aman ap grain an oen ej mê 


arg endigdden 
gE geregen maa > (ey we 





1 ge 


| ee geremoag egg deianen 


GN ch Hlm 


aafgSegemdemnnsiegep(s: 


geieemesn end ann Bimmaggjanrdemen > ej va 
gere gevaar nos 
mda eng 


dgn mn om an af aa “MT ann \ AA 


egegzapsBionjnadsgp 


gmt nig, mam agg nam EI 


o 


dansen Jemmugegedij > a peen mgee 
Adan wasjes sgajen ag 


eN G 

KD) agggnan ggn 
Die om penn Aaa jeje 
KN negen geiengaÂ mda ween 
sÁan(eg ee 9 
dungen ajaib 
haan gar wegga an jen 


jm ahgaaes Jap omleiden 


: ek : 
\ aap ago bege win an en 
N mennen 
gap jg, mignani 


opn amore Eeen ur Badde da 


ggd tjap ong 
haa N maagjes sg (en SR 
Send N RAN (omen dan, 


NE gode Siegen 


eaamendd eâ 
en, $ Dn ang 
ng aen A Ree, egemehij 


gg Bin ger engenggenn a sr 
nea Amg, an vna 
AN anna 
wggeegegij agorejengevene 
NEEN Bamengde 
en @ gigeertâygdn m3 
Kak wenge ge 





3 ge t 

aaa au ggd 
Bum gemang> Eran h png 
MU (Been éh gende à Mg 
gee eu gedeee qemon dà 
pedegegtagg deme ven 
onfenn spnmnegdremenengeajs wgn Ô 
mas jaN aan as genamann angen an 

ï em musga da, aa, (mad ann 


i anbloag ggd mahal en @ aurie 


peo qe > zienden 
EN Ágemuugerndgn gm mj 
apjengendege nd ad 
goreng dag dgeopshaegerngjen 
ej vernederd NS mjles 


KN [a arena bennen HS agjêeng - 


weeg jeroen 
Jrag pig ease maand mâ . 
San marge 
Ta mgopeatnjnags agen 


: gen: 
digen x oenen, 


ageerden aar geene 
EN jean gem 
DE mujdarfnn Î EDEN In 
geren ea rde 
sE PE (eppqene 
Sm gedapgdtnpapijfngnd 
Benpernd agejgn =5 
En aar jeans 9) gegen U 
eet a ndgn 


jenga gedamd 


pemtdgaBaig aeg 
aaan, sagen . 


LIN PEPE mmige: gj mâ 
Maher eenigen, 


gef ae erin momania 


Aan Brenne: Ag: gege 


gemetaageap Bean Aeg ds mag 


e= a id 
daam aa gege Ee DE 


MS äny 
5) maen (ogg rt KE san 
au Bj aon oz en ecn am ag aem naren Sachen an Ê 
a Jayen 
ggpenenenggenmegef agg randnig 
Ee) aa n 
LN IEN amants mm 
mja geep « enqenamgenemeai) gn 
AS omm oon Enaa nen (capp een anonem egen aÂ 
mg ene grehanangaaann m2 
af a If 
Sand REEN ges 
qed Aq me Drajna am 
amw agg jaaagegamanen Sogugen 
\ âme. ggd Beer ug epnle 
wen wao Fiat Banan Bea (ggn djan 
| « A. 
| ujjen moggen REP 
ï gu iaj aggregaat ereen gan 
Betemenr omeramanemn-aan\ enten haas 
iT ee a in Ten 
naaf anr dada wänA BD 
í erqemaa ens (ay Sydne ij 





‘gur 
gj ema see agt 
EN KEN Bijemgeneld 
geenaeg nijn mopgmagegs te 
ama aag den en 
opymngagje x gee ern 
eu 1e: ja Argo 
aaarÂneopn AR Tagan Marr Gmanqa 
Tj wings nd ng! 
qa. gpega ih 
zE) igjen etenafjagend ö 

abon. [ua] amg, gegen anaas 


ega N aja 


in EN 


En Ba, ema pgennns ade 
Deaarnamen monmoagggndart 
Un enden EL gegen 


TSN gros af nn Smal 


Ki) jen gmg Bat 
Dga 





or 


mfjans genoeg herpen 
gd Kak kN (opgeven 


pemogf gögeegmungiende . 


peet grdgagen 


maf de MN am en en damen rad 
an naaa A ennam\ hen on 


ade ieu (ap) & 


Do piBnsfenderenn 


Bearing au Zenaelenn dag 


Oops gd 


/ grand angggemeen ee 


vadaag ggednggë on 


mar waden enja magie, 
tagufeged Bd romemlegenwa> 
wagen gpnagag en ega 
ged agnam ag hem endi(jam en 
eenma enen aa NE 
maen age agen 


zjn: 
eer NN maf 
ne he Aledage 
Jin êen ge dgn a 
Ajanta ST KA 


a ndhemarnijn x TJ) jen 
geejenenm Aadg an genegen mj 
EIA maa ananas. udder wid 
gm ennen aen) 
ndr Aimee (opg egen 
ayam, amagngsgemedej nde J 
agtanj ALAN aas opacham eig \ da 
agg geidenanfi, Sade any mal 
gee Banaan hk 
seh eagen vn anen Jane en REN 


ontdeed, an arai At 
kij 


OI, B adamd D pra 


ä ad ATEN ao, Gee 
5 una genden Ö Ey aas 
gege ged qegepeade 


a 
NN ir 
| jam MEE ragam Ana gem an \ am 

Sangen geeddgngngge 
goedge ad qr enagg nan 
5 N Ni djna 
âÂi gdtgen ep eqnnegegng 
Ba Bagga cn 
maagje FREZEN gen 
Boma ijoan 258 meng) A qe 
bin gezedaege gl 
Jg petalen 
tadan an \ am pgertamegn age 
gd Aman, gemin 
| Bragg ander 
! 93 ap aman Banen AFanemn 
anqeaeâs genen agen mg Jan apg ech 


OSL arj aje x 


vgddegaie qena : 


Di hi ogend EN gend 


‘ere n 
an geen manen and 
or aeg rnaar Â aq, 
EOENE Ehecnan aam efn Banta Âs nò, 
aaah ar Erehem adqnrdjer 
nq es hemden gent 
gedetoneerd 
agamen Angrroagsrjpamgoad) 
men qgengen An (pg vager JP 
gegen Braqensijndadjg nm aeg 


sa a En \ urg rooy \Enijaen 
5. RANI 

Eh: A 3 Wd 0 
ogen AAA BO ARAI Bj 0 Uv nd VE 


gum Bremen nst ens (ogg er) 
geeneen Djemen ad oa geen Da Benen gn 
“Enamugemn: vangen qeng 
ENE Kn) 
IN a 8: 
ja v aem ag das en Ba liaan on en Been al 
B gm jegeagr ra e) 
agggnemgndg nd. dum Bnes 


té 


| EN degen Aatje 


SAAN NAE 
ug jeg venen Agere E aan van 
KE 


pemagemnen NEN u 


KRALEN Bogen «nâ 


aca Â eh een un EN a, Eren Fened N 


| sggevajd nnn 
| aje (ay 0) added 





Blende, qed 


ophang de bre, 
gegen Bm sagennpdmndig . 


| ap Nibe an grvopgegnde 


"mn KAN Âlannagdjenn E egen da 


En jd sgt 
eN rna NN 
dopen Bede 


oja: 

gemkgngggd gjtje 
lan, BBm qr : ande 
genggamn vanen 
gjtje gef 
mja ngen un an 
fenonea-ach B 
ON wege opo dggen 
ogend Aes 
gijn à ren unu nn 
ae capa u anda ri | 
wgn eagen, (ana 
Dad pende Ardea ged 
an POE EEEN 
â fand mepa 235 

aap unne ama(ggen vaat ag ejen 
aaan: rs zn en 
magen de, Sjeen 
geep: en) ‚x meppen 7 


ope: ‚ 
gotemoifmnnd agen 
CEN con i wm únm \ 
(openen Jnana (og 
jegens 
gm > dlg aen men am 


om en dae an « aauggefs qe Hu 


vandan geomgndnagg 


a a @ 
% a vege Bgagondulë da 
gqe derden Ae oade, 
A Ke} 7 a A 
ieman ej moggen IN 
wgn gam dk au, emd qeg 

/ a a 

Khenea odt EN AN OA, un (aanne en ep \ 
daan esgdopngndee 

heen omm caat a Es am S (app eenen 
magen gep kopen mach amel > 
gpega enn ok am El rt aanrels on 


Sagen, app eed 


geenesaogeapal ganden 


dogdua dagen Banen nag 


n aj 


vaan gjg eames \ Bye (en 
IP EREE wEenaapnaÂêaaag 
wjndag HI Beormgedned 


° doen mamas (ey Lel 
Geja SE 
aren Bier uu mangs et 
daatemeiun Boen Bagno ja Pes 
‚ (en, ou Paden ap ard Basan 
(jn osn 
mp nd agg aen 
ms gg: ee pgegeg gen 

EN 
: ges: q vignet 


agen jg mage ride de 

gen aad, vn naren Potion versn 
EEN omen Bei, un: 

daf talen 3 afge 


qe ina sremqemfgans 


a ameda en 





a 
aaf and, if Ci 
el Rp am Am) js 
opge Sngann Âos 
diegenen ge 
ì Smeg agt ogdjen 
ag mv magen SJ 
EADE NELE J 
an nnn or 
prennent dagen 
EN opperen N g> mon Aegon, 
| u Bamndgnmgegggrdjen 
Dui Ratu Bama aan „mAAR 
EPEN (ype pad, Bak 
| dg gevend nme mnge 
organen mapje 
gdepysdetagnajgg 
Beke Dine 
"ie Ardin ggd 
Ngatpang 


“je: 
CI] jad pennen engen 
amen: SgenBenegen admit 
DEN 
wefla ae A 
mean en jm aoe ali ach aac aac an esn acap an 
rond Aapsmopdaapd í 
mennen (openend 
me a sjengen de Me] 
Gemgigei, geennggenije wd 
eenam enen ene (ry maman 
ap haer Bega, an gdgene 
Fganqeg Eetemgemem dn neden 
gee onge eged jang @ lais 
genant rejen A WG je 
oggemangg gedegen 
Nn 
gemeen gep oming egen 
genes rans 


dna, getancogn ema Ga 


Blgg gemalen neg gea 


«bo: 


: pg schaar jer he qz 


7 


os emmen earn, HAB 
| „ OQ, 
Areaal van 
En FN AMM AAN A 3 OM AAN AA KU NAR 
ER, nk de 
gggetmansng nen ag ggd N 


danger enefi (ay engere 
gg amg ineen aijn neusen 
Manen qa eenen hang tanga 
en 1 4 
permen gejemjna eg 
vandaag nen in 
| qa ngo 
MEM U AN BEVA OA NER LN AN EI 5 2) EN ar (ec) 
mpg) 
gemend ann hija qrzenmukjeng N 
jjge enen amqaumd 
| ad, lo ma acydgap ge 
mule gam qed KE PAN en au 


! geageerd Ea 


| Sangen ajeneds (ojp gegen geget 





zbams 


vaneen Bag ends. Ìn dna 
een afin eon 0 aon oc fa magma 

ie Bjgorngergdog seg 
djna gen qena EN & 
Ten REEN uu 
aren eenen igpeng eq 
PEN ng am x gege 


qe be na mage 


a qena opg genadig Es ad | 


‚ KAN 
bs) iks ia gee aan gens qe 

atm gedegen ke 
goandaegdgenn gd 
mg, ge Npe jdes al 
ama vga se hage 
magma, gedraag e 
geggag qe grmenlgjenggd 
aangege pÖgeajndef 


’ bg: : 
| apegpememiengjlorÂ am 
| MIND 


8 Ken Ka] 


jam mage amemen LELEN gende : 


dlapg qam neten gea Aen vun gen geen gea 
OE ede d 
ES DN WE 


ee NN 
ia Se RE sema gegaupsel 

gna Bingen 999 
egen Ee gen 
je icin mr 
peage gegomd 
manege €) oge 
eh gronds mang 

i nn en 
wp gdmnggmedn gnd 
eer meed AI 
is se ahl aaneen gem gen Ä 
jena àn AEN 


bep: ‚ 
Teng AN op dend 
genen vn damegeng em Bon 
ieden ep ereen g> ä 
gg, Krane mas am an 
gemd jmagjudunaaës 
ong (apogee 
ug 88 vaan aon omm Saa aug Bn arg (Be 
gmg 
nog aug nega gn 


Benen ENEN ergen u Ì 


ggd aa engen 
geggee oggesopngeenge 
iks à NRE dgn wendden en 


GEN schalie negen ene, nde ge 


Bangers sia 
af vam Haaech es anai DER amai 
AN omst KN Bgg 


ede egg nes u Bemoei 


166: 


âygy p stan Ö engen 
drs Aq gegen, enge, 
virg Zen nan gehen ja 

eg oeqsjegendge NE 
gen Agde, mag enschaug ig 
adj gengndggijn voegers) 
grog eagSondggesge 
mgee jeden 


si ’ adang ul 5 


ayn egegadigenmen à Doa) u 


Bao afijn XN hike 


7 mgr emeujon Sani « 


Omgang emd Hoenn ‘(emmen 
eN han Ke ne a enaar) 


wùelenn & Aagaagramemgea dh kaj permen 


EEn 
madsgjë aas am gen Ben -aamn 


| MN Sine oyreafe 


:6g: 
wnqearjn oden Andi gerendain 


DUN emgmÂsnÂn meis Ba menenu 
aurdrgggepggetendj 
grndapurges Îen di aggememsdid 
ar mosje eng egg dn, 
of oancaemgenaggedn Le] wensen 


efo snegarhar ND 


R opge gapen 
mn gajdin En gen El 
pdga dgnagd vang 

namen aar om Ôer Sgad grs) 
sam diafigen Ì Bad (aya? 
aj taj enoma hg 

ggn fen Ape 
ing annae Bgg 
en (ay ern ur pe, apenugjas dep 
8 ganden en Poadiggeem on on ej dl \ um 


riek N gnoe endo 


mlverdidgga ggdejed 





rbe: 


mg menen ana dje 
| Geimepnr neming fen ei 


oö 
ach aft ens BR qa altgafien Hef gvan 


REIN gemengd, 
modem aps tajin 
Kbsnadgaadengngee 


win names am En aj a& a a agg 


we area Bara am en on SNG 





NEEN gespeend 
WT ama, 


an aon en jon tan gti + 


| grsaeden ani en In 


pe genome enn a 

vguggtespeg ug 
(eg gegen, dga 
5) Anfang . 
de atd vnd jen 
(gmam aag (opg gen Beene 
mdma 2de 


zb: 


dgn eb mgee 


Sagen gement bedaag 
‚ eben (2) ann 
EAN, stam nd WEN 


RNN moerÂ nag ag ren 


pg ÖrgeegegjemensdenÂ ane vof oren | 


Á5 am GEN engin or noa gn an 


vennen geteelde 


Beggen jemen 
qui ie, degen Bgg) 


TN 1 ged « gemin 


grinden enge 
PEN ka Niki REEN 
ng qe pr Bâgn 
ds (opg og dag end 15 eene af aa 


EN An(Semaieije Alaaloeng 


| EN geven 
: agg dap genen 


zbar 


NSL dB ngen mjn 


dS (aan NN (gm: N ren, apen 


(moa aam (a> mgbndndggggn . 
"ngen opm (&jecn 


omg amafenam aard Baan asana 


En a re ey, Ll] 


Basie veger gegen dis 
agenda ade 


ij dad gamgergeaigd edje 


EN Tangent 
Apamaggpenaaf dee PEN 


rb pb EE eg emg 


den, Ronan mie aha ey vedege 
pgnamgdm gj 
ar Gl ama an en am Ne 
ren ne EN A peg 
dens Aaadaesdajde wa 


ave gengenng ren adi A Aen 


“bau: ° 


eng genegen: AAM EN AU AA ANN 


nge gp 
igang, (an, snij nn 
wr qeijen Bgg apgn 
ggd aims gangen ama, megen 
vanen Joch aa ansieigmeÂeen 
angenent, a a AA anan 

NEN jemen een -aar ÔN anach ah 
gai) N sangar in wagen 
Haagen gmg 
iimg app ema geen gegen aan 


geen gged goden DE 


again wagen jpeg. 
. angen qelpeegandd (jg 

En ier opnemen 
, Anagni 
an an \ gemaild an 


jm vraag arn (en 


mmwÂge am eh aur einge eamad ft ain 








:qo: 
wga Baqmdggnequg, gijn 
angen Balmdoangnge agra 
mam gen En nn 
(eg jd soe eigenanp naars 
aqgrjgedddnan dgn 
qegejoedan geerde 


anang> anus ar hk 
Blad genaamd gege 
vereen dpntaels go 
ea Snij maja jrg 
gg efpndnanaapdsjd ng 
gg ag engen gegen 
snede Henan de ge 
eggen gen panzer aaa un cn oa 


aeg ong dan gn GON BON yen nen 
geagendeerd anar 
goedge geregen 
Sagpage hie Ean Bop 


- Fame» venten JI 


:qam: 


pt oandenn 
ede. gejgedeosoer. vegen? 
gtje mggedggeden, 
myne eyevmogndeng 
vapandiasomrqens dj vagans 
Ice Can Gienuge 
angenhadenam ond oarmjen 
Deanna 
mn N dagen madasf 
nn B nam(gaeg sen 
man genes Lel Snijd en 
egg Beg Ane gerend 

5 R gaon gemijnd aen 
ogg greg, mugen(gan 
doggie gen 
nn jg an 


mager afne aj 


| 


ehemaaag amen, gens oasen gn 
aa Q a. 


jen 


zee vrare gens 

Kn Kn wan N gan 
oergrdpser gpeg 
san vehajda, gmg nega 
Gpeg geene 
EEN madang ge 
Baan nam ad geband zend 
md) Lal Ki Sranan aM en aaan ALAN AL 


49: 


vaehageen magen emaren aaan ien > 
NN malin gen | 
OAN NAM LN UN , Vel JEL jet 
tege 

ijden dengenen 9 
gage alang 5E 
hea ngen Beda > 
ON Ee am gam NE OI 
On Ie en Va 
ZENE nn AS A 
ggf jemen d 
genden adif, Hanen 
EN agen Je 
RE RN gejedgenn =) 
mpm mnd (ogpomeensggearfijea S 


qe Dena qena af amai joen 


6: 
nme gens genden. gezmu 
meg Sap gegen Dil 
Somonlggan daj Buga 


UN gede Sammngs las 


EN dn agp geeesejengemenn gj 
Typenr 
bias DEN gemini 
aj gegen mjg 
ast, orn gaf d 


{a 


amada an a a A > ega Bag 


dus racen N Bgg 


stenen cheap 
tap” uns RN gee 
gem dmg dg 
mam gemans masten gn en 


wga aen aaan gengn e 


go naembg aen gui Bowen 


aa 


le} a 


AN omgegaan [u] maudtnnijd 
GN MENSE 
AMAR REM ASN HON UN En \ amdhemaanoa-acm 

EN @& uú, & 
EN \ famenesathagds x {a moch agg aag 


AA AAN agaagaunggijnde gag 


SEN en eek gemgdjen 


Baai a (ergen nem Ad Ms 
Ea Va “(egg ee 
GSE) Bmergasgen menygads 
gemd a mameegg Beens maen 
SLENN agu dn A8 ade 
eneen UN NAU U fd 

egen UA U 60 IES EA 
BAS haaren enn Jagger 
Brnemuyge an genegen 


@ Na aa 


iN Agg, agen (nenen 





qa: 


. gear mij (pg gevangenen ngen 


grand anakan a aran 
PITS LN > Smeg agenda 
mja egaat (jen 
grsndnakdnergegjegnds 
nj den gen NEN aj 
oare qe nú omne aa 
8, ay vijgen gaen aaamaa” 
EAZA REEN geecïiem gy (e 
ef a often gegen 
anion) qe e ojee an ach 


an ml vanag oaeen am (as « 


eagen Agg ij DL! gd ao 
enuzen(s wemgnjedapge 
er gvegdensgels, agen 
EN garneren 
DN vane ent ee, 

geba (opgensjmendengtieeni KN 


age egenejset nets 


zat 


AN gpega negen gevman ’ 


agg eu vnd 
mnd gene eed | 


Bommen nnen wagen jan 


mens sp eaenenaaag (porn ie] Siam 


Do ehaman gans gemaa )} 
jd nggvegndaagnlpangas eg 
‚ wijsgedn qd ojee, 

mgegdnmegdengn Ee 
: Bag zij maarja jEiahangans 


gen Bilde 


Eraigent, (4 sgh 


ns(egad mnd en Ei 


EN 
ENEN dane aas en 
op magie pdga 
gieamnensgejÖagnd [a] ooh B ET 


auauggagdnn ata men Tja rech NAR 





vmma veeg 


tqa: 


een aandoen N vanme 
gemenen Bren 
senga an 


Dee En 


AU IN a sgemagenaÂ (jg a mega dam 
Beregenen ari 
DP A NP 
qed gade 
eyes gemd Seppe 
gegen gapen mna ME 
sande: en gnd 
Begrens de ping 
gene Destemenshijermen U AAN 
wpd en gj ennn 
LAN EEN 
gnd qeijtagradam mai 


mhd enden on ep 


t qa: 
(opg levens Dgpâ mone aen 


zun gemaa mame IN 
Damen zn Aan efieapn aagmen jon un an ea 
nge Piena 
LEN fm gg TI 
vage am ng 
aen aan oaahang Maron aAN (app eem Baron a, 
ma ende vaied on(yyafd ataap vam Me 
d n \ BE dal ea) 
vem ) algmgag 5E ugj Een 
Ne an & jegens ag, 
jj en Ne 
astaat a 
eem gegen in, 
Ze igg mâ 
sj jeromtdgd, megen aman > 


gag ren en 


a 
mnaaias an armere sl oen 


an en Äanankaf ann maseâ negen onsje 


dn Semper pven mann A, 
wiysenggdggsn nf 
aaneen BEREN Agen 
gn iN EPEN an 
”e amel ENEN dia . 
EEEN 
Srem ndgn hageopeg 
galm ger genag qe 
3 ananas Sem, marten 

geregi oja angengenmn 
genden 
meg genegjenejens rare 
en njam opg Sergije ged 
RAN gade Sedes men 
ega Sagen ua 


nin KEREN @ meg dn 


hg enge gaf > Eh GEE 





ze ant 
jen ergen jn BEE 
Omen gegane 
a ka Ear edn 


JI dage Arn Sen ggtige 


. Ted Be Nen ì 


Bje à Bb ermef) gevan 


‚ Beer diafiguus gu x adje : 


nj Si ang genegen 
jeg Beigngang de agen ge 
en (eyy lang n un ije 
EE NELE 
oppen eg Bani al 1 
eed gege ge 
WLR GAN sapien 
geeen (opg edsgenm gg ranch 


Bnangas an aam oa agra iig en 


à a 


Er a 
Bagnolo aenrgmggajf 


Gps neng gj Ammo 


| his hik ed ie nach SN 


manet rge Sas dgeagmngg 
gedeel aj lajuen 
be) PEEP ik rj 
gegen genpen 
wendden ned 


Te genden 5 wb aa) 


Dame 


gj gef asgn app Haa 
Genafiach DA \ am an naan dai arn genjâ 
ARE EN germanen aag 
mgijemagaÂ, seiasijaflan EN 2 \ UN 


RN manera nn gen 


‘ao: 


wam gereeden, green 
(opp omensn alemaal aa em 
ggaagvpBjanaguigg 
e Bende vdaoeghendid jensen 
Bijen mengden gengemarje 
ee 
Otegem dogg 


wd adminggpoamagedn 


Dedeene 
ger Ragers den Sranang dieen 
wâdodeg ke vlaggen 
gerst dj sownguag 
jaan gedoogde mang 
qeggdrmdgadeggdadge | 
gn U} neden, 


een 2 u Bn Rea aac sr mgunie | 


. gm EN rn gld x | 





tab: 


peor 
Dangun Ajeng, 
ges oct Ôenn Boongden 
an En zgeen 


wanden giga 


esi jen dg 


aj Eh hi Wo genten 
pg agg 
jade 
gÂsj an \ (a magen 
gemgg aa damen uns en HE qz an 
bgn eesgadje 


gen gesanua Pe) en 


\ LIN NN 


AN wesende N geggeeer 
ie eN da 
eggen aon adga 


tag: 
wel, Sapapggjen EVE | 


ge ads! [Sl 
goegn aâsonp gepâday 
orgaan ergg dogen dans ann | 


gemd ag dane olen 
Bgn vangpdis ronafiam ea len, ag 
adden nge dgigen 
et EAN Beemte 
agg N REN 
gemengde 
mjunagmenagsune penn n 
(egervdang ddr 
wondapm dd digergaage 
A Ne 
naadje | 
manga gerfmend eid omefjen(j 
mejgenaggengenne redenen gen 
an aman ndgn an 
gaen hs b Ga ged 





taat 


apa tade aarsje jes menner 
Heeten orfend 
aaggmenaÂiaenn gg jongen jemen Â, 
nr En Gitane gdgnd x 
wuag(ergemijann hr) had a geene 
Sateen enge nch lada 
a/ N a 

eenen eurgdmgbngdn 
Sarge, mm hehagagen pd sja, 
, Brians een genaam (eg Borgen 
hin anc among ndr agu 
a ujan\ a geggengaëame, 
Wi ohechoaemofiene arena heem 
ngen raes enge 
Ö 


Meda me aanmanen Ben 


IN 


jo 


Man, Bamm em aen Saanen N KR, afl au en 10 
Q JT | p) IEN 
gadrngjp afgaf ng gn 
"jedggtanngdjeg 





tc au: 


Smatsernig agsgemen saaien qe: 
agnaten 
dagum ke) ein Amenp a 
aerden teerd 
enaagaaanemen emd naan 
gegen e 
omgegaan ijn pg 
angina mand aaan ech een 0 one 
wr gong ge 
an Lal haan an Rad Ie iid aes 
eggen wgn | 
EREN eme aAÂn 
dj Sjeen namg eng adve 
REN 

ven Öhenlo eacft ei ergan & agens” 
jn ggd 
qrdopgemoaijes sawn der 
“Mggrnajg gede 








NEN 


ang AR Bearalenul ei dj 
gopr eee mome eng 
Gena maae gmg 
EN ajang GAEAN 
genten EAN of On 
MNN 8 EN Ry lanann\ Ap aen van 
mag nega Ansgar qenfpn 
Badar jdgapen 
qigduog nein ngai \ genas 
gegen emogdenggagn jen 


amen dd eReadorlen à 
memogedgerg drij Benda 
D openend gede 
IE) en gemend 
eha er ah efen 


meld 


Ô oygttnamggdgegn gen 
gganmjgeandjenmderd 
Begon negen qe eggen 


AN megan 


zeur 


opgaan tap 


nah gfmoonad N EM AM EAR NM 
dgn jn El \ 
(en Bradt à agg 
syntdoemgag deme 
geen ega nq nang en inh aje an en 
og gpeg nd 
mmoggagpinnegmgdpa 
maj ee 
gen hk 4 
geraden nRacn ann 
dmameijn qe eraf ee\ Gyemigen 
ien noa Sjem) pelsggengtn: 


EE ME 


gemodgndn Augen AN 
olens admin jeden an 
JI TRgA tse 
magna, em aa oac NE a a em 

gerend, erdlaap ven BGgjedaasjan > 


(en esjaagemnangfaaps aken 





tar 


aSa merge a 


7 pied waged Emú 


H ln pitgemasperdn (& 
qeoachasdaenlenpp gj ggf 
' aj gemogen Jen lat ved 





aw: ade äga 
dage gejpadggjmp en 
Heee daden 
Snog un; eggen KS ‚ 
ge, AN kin 
Wieggers 


| Tandems sdggerngedjnd 


gm enen ogegdegnag 


tenderen 6 de hl gep ga 


| ge mfl, veh tang Bida rann (Ean 


taan: 


meege Bman aang | 
Td ease er aMialgam Jengen 
epegdengenejdjn (Baalen 
goorste dod 
ann DN Smeren geneigd aman 
hageemeng> an omlogp muf 


Dn openden pag } 
gerne (jj mg gg 
aje sgonggragmn dd 
Bana Â fjender 
an eg ED 

Saray dbnl 


gem gêadan sl gemend, 





Brengen gee 
opnemen jd reiden | 


VE nr \ asian en aren va 


gags ens q ens Bane Ik ef ef arenas 


AN (opp opgegaan afin Aer 


tag: 
gedore geen gen 


k aarmafleng ‚N CUI UT 00. 





md ngo 

5 wrede edn 
vager dean an EN 
| liggen or epsatdaggengis 

wg vaagde gaen 
gamen ge Bwernâgapga 
| Banen ermee ema, gesiemnaiemgpren qe 
t aqeaeremaijs agg Haâ 
| gend oden > 
H bnn anai 
id wagenrennen an 
PES) gg gegmggnnd 
ogjjasadmaggdgan mug 
genen gens Ee en 
adr ogen De optie? 
ogg Banen miegie 


magen qena 
Sap venen ag je anaf aarda aan 


ae: 
gege AgengepelugÂ nl | 
sehen damn pgs 
Sagen (ey eenen ennn ey Îaa \ BAT 
menlgaigenomgenglsgunaig 
gang mand 
epen een 
geleek genas 
pgr gegen oasa 
jen endgaap onmaÂuinê p \ 
Bange Ap Bengt 
edoan zj 
MAGER MOPNE 
gedegen qe angen tig , 
Sagemapaagst ige Sjee 

gj B gemogetagnadij 
gjpmagjpLur maga Agen eh en 


amangijaenn afg deens qunmage N 


aaide (oyergernganges 





: rub: 


ecn ee B 
dre EN de dart DN ĳ 
Zit a arpsadn f iN: 


raggen je emaaen N 

En ee gee ej 
getonuitdn gegen) an ANU 
a pgeven ende 
Safi pg nds dà ige) Se 


aat PEKAN ER aan en af an Ei AARD 
| \ | aen 


gegen, opp ergg egen 
daden : «hen 
gienen ens dede, omi tek 
dd 
33 Beens qe geet 
et EE mda alsa ET 
ee am a5f ton WÙ 
naj erngenfgn igejanÂd 
gep omi emamern aamdjafign 35 Fale 


tag: 


mpeg EE en 
en wù an mens (a ad aqerde 
NEE NAE 
Gm dggenden gedmttdape 
Tepee na 
ggd esn ey en aje 
eg vogende à ofigman 
gangen megen 


Agens viend, ken | 


qe \ aa ian gen qe jou 
brl vig 
sneren Peleng gemengd 
algeme Peelen 
in EREN Sade 
DEN gedi en Aaa er omg 
Sarge mige 
âge Beos (og eregemengeng 


zaet 

i gust ane 
| KD zaet: 
ZN x Ea BN aad, 
NÀ ie genadige Jg 

nenihik wegende (epa Ben 

ah ah am ec \ Ee 
| ) en REP AED) 
| Aggerösgoagsesge 
: Peggredidmaafm nig 
denna gg enen mr AB nach aar (en 


(en. (gen el eng rneih naa 


Q. n & ka QS 
aj AM EM LIANA AAI ONEN ar za ann ann a EN 


jegeemdiagdggudrggdnad, 
| pgr nde eige 
! Spangen dn gp arseen antie nan Ien 


| pmm móg: ) 
Ì qed enger pdre 
wig qeBjendjemengeijn geregen 


MAMA 


aq gpega dgn | 
gra nogkaipepdes 
genegen gags Benen 
agemgnj Omg Gi atol 
pamngdaa dn manana am and Se x Ea 
Sign EAN Bme gew À IN 
gepeemeddam; DEN 


Bqmen EANEEREN Een gen, 


eu gert aâqen 
ggiien à Zg migandg an 
perma gend woa 

an plees 


AN NÀ ach dj IN 3 N ei baren (ud N 
ug Be aen AA afemen ata 
il ent a te, 

FN sage Aga 


qd ammo een epen Aan er 


ne 


tE 


perngggnegg en 
enso A meds damnn ge 
ggenenggedjg mgp gen 
Beg nn adasgg gag dieg 
> engergegdndgnd à Ean 
en ardea. nf 


had Eeen aes 
Bpdgggdpennndge vans 


ndgn aÂenjnns “qe 
nona 
Sap (ey omana edn ngen eng aa va ien 
ngen jennen 
eg ejen, glaber qed A nde 
agg (opp emmen degen 
eg Ânes gem qa 


sa: 


ws a oendendrnntgrgdnge 
amada An adigsgen (epe 
pmm daaag qm 
peepnggejdalgdages 
Eamon an AA Re, 
ens gegerggejaddad eed 
gigas mmorg (rj Aere 
aman une am A Âsjs a gncj LN 
PEPE VIN gemmadgejndd 
u an on banaan 
A&gsogin dope app vn 
gegnn Bgeapventjmargard 
waa Baas Sed dn 
ergen jn qe as pl \ 
Otemanded ENEN sich 
gemaa adang hes 
(ygau U gp ones gemeen Àn inge 


opdr ep sede bÂ 





gaon 


gefgeendennnege anef fg 


angen ee eme jad 


H BTN EEN en 
drejen ne ne) 


oden ed dagjajen aaf 


maanden, yr em aanariash agen un 
E / 
nâ en rf ge gean Gede 


amen A naam en 
rigs de 
dart zgan EN vlg een 
geregen neg dengenen 
BRONZEN peppen 
Orden At Ann 

ál Sd mengegnijgegndn 
jegens vnd wg 


omeen named ae iik end Aq 


qe (ej agja ge 





za aM: 


gggdmpgdnendnnje 


2, vangpedna dans drdamgg | 


âa a AS @ soppegmgeid 
5 Aran 
te a aap TPB AKN G 
magen gelen ges 
dan venae getande 
dg ge dagen) 
AOR AS nja Re NX maes Îadgn 


5 , eggen men wa 


daj lere ang genendn k 


Samen gegen 
Stephaan ogen 
wangedrag ge ge 
“ggn Fgnaq eg degag 
emoes genen macha End enn vaio 
peop nge gj 
enaar, gegaan gean 





agr 
AEN 


EN nae gege 


gedegen deere 

Anjoej J 
get dragee weeg geej 
ze added 
andes mâqemiemorjunjogpas qa 
RN genden jas dagen (en, 


agen Kl (B ze ornem peen > 


gegeten anje 
amg agemgenin geleg 
<p (eygene eneen hd be | 
den gana gee 

DEDEN malige zangng 


vac ananem jen an Sananen ademend : 





“sopt 


glen “ag egögenegeegend, 
Sje eN | 
pgeven 

gn gegra, (pg ens Wand 
ong IN el meae 
snare ergen an 


manis ven djna 


manen mijnen vaagde 
gende 
gan Smelen 


Aen agnaten en 9 {rg 


Ke EN hÄsdgn a \ 


DENN jede (ag en | 
Begonnen wagens 


a harngaonsmny jen Nl 


2 ggf Tj maag ene, aenema 


‚ EN epvnitgdaagmâg fd | 
Oydenvngdgdadgdjanderg | 
ned nag ed marnier qe 





zabr 


EN pra geap opg emengeggmÂaenmn 
EN ngen Brengen 

spenen mad, 
wdd oyeeggetgaigd 
EN B ogpendjann jongen 
LEN nÂgerajnj ggd, daj Â 


fj Gm (opg oasen 
aai negenen ad ggn ana Mang e 


geen jen AEN ä 


Kk jos, gege (egg emejamg 


wmn(Santiamm es Ô A an cena ern fa va ra gen 


Ee zoden Gemflnanpannk Xx 


Ì Jen geep Dean KPN (en 


gens pendels adje 


js gate 
Bene engen x geÂuagen 
Zemvasgemgtd, jen 

Safan Baggeren 


ade emarigegen 


Ed 8 * 
PEN Baer Saga (an qe: Raad 


Bj Sensatie shan ed anenenaaaa 
drm amie ad afin 

aq gest (a nme 
opgenkgen gegen, aaf egen 
gemend nge 
ga JN dag gest 
KIN jes \ B naf Beans mn wel 


omgggsrÂaderengmds kk! mu 


gray den ve: KE antie htc win j 


qrjdagdenmen a ! 


gap oggenÂsgnege gaefdagef Í 


ann ea-maggegejenn nge ggn 


agoda, wagênggnamd) 
orden dege 
a gaggtgengdaa v mnqgl 
eden fn ngen . fm hanÂ 
med RA (gens Eau AAI oak 


aj Bienoalaganem (Ben gefdnggk 





ZAAT ‚ 
gegÖgd Bagnmijen eens 
Suaqaujaad, gegmeng pele 
un En A Dinh 
ogemjeggednnfng je 
| Senb fange Aan 
Nn pergasmgmeje 

ndjegaap gijaugdin un ash 
gemaal Imme qe mor 
nana aM ach a Bye op gemene 
adiard sfeapp en Barom go ochaa esi afd 

5e inn 

aps tegens REN 
AEN onggeen See foe je 
muggen Baden 
pepe amen ajmh 

uma ahem alsan onemaagg s ang en 
geöBungd, opengesneden 
ne ee LE nk 





heb 


a aa 


ej aneka nemen DCD 


engageren agp Ô 


an Maare sgoe aan a pad an ea! 


sL, 
EER RERSE | 


manden Semen ie 
EERE EI gegamed 
epebmamd net apf magen 


AN 


ln vaii pennen ge 


REN Fn u 
emqok EEN gegaat 
je nage menndiehagdgad 

enen jeg) meng hoenggn en ma 
valuta gage gage 
Soaps Brnernoglgen(g genten 


geraced geej gef Ì 


mgee deg gereten 


Ap gagegpgedg \geunogt Í 
tangen aaf vena gedoemd ng | 





za 


Femmams BA BASES ele 


agp gedaan fiacheenggan 


| gemenen en ndgn 


amen negen do, mad 
geel a manden a 
PEN mjg 
jen Geagea a grgqemagaÂ 

ie ogenen arjen 


snjmgdin adijsilanlamf 


EN hg ngen 


angan, gna Khin U 
aan gielaaign ans; Vp, Nja 
ease men vas NR 
“mep Bagage u 
pdngdtegad ofer enn NEN 
amgeniden wrat gien 


gean vegdergeen äs keb ed 


Ju Senez djensen 
Bap anggota £mä 
ogen opg semen aen 
Baene mr 
Badger opdienen 
hb Ee ann ae 
in gendqerggapdijegge 
5 oa Brust ageijjen gmgenejeg 
megaggen wgdngdddege 
PEN EL 
gep an bn mn 

aj agdan tn 
gemenen asgat 
gpu Bejudijmor 
gaar anne gemene ehejloengen 


Bauges aedaggegeereigenads En 





tao: 


marge gegen aau> fe 
Gageggadre gedejmda 
po) jrg ggn amareggrs 
Deans meden Sjeen u 
wpnidjogpijef mied 
gen EEEN JAT 
Sgraps an gage gaen 
gen REN ggetage 
prang gea Aname neej 
mn (yy aange fami Bayne 
mage angenngeng alg an 
0, muj in 
u gien af, gemengde 
apr ndsnenijgdn Aajg 
gien (ogg ayegadgee gj a) 
Snygdngpdgderngejes 
aju dy Bennet en 
Sngerag) x lj gege wg 


auf Bens Gregg dn quad 


tan am: 


ETEN ogtggntjajnad 
aap N eN LJ NN arjan annae en 
a "2 1d 4 ö 5 
deo & uien ani maag ien een ananddn 
Bafijn a giga mogen 
ageren agenda 
AIN en gem CL) ON LUIGI Hr amg 
men ori Ban Ban (Bjomm où Ei ocmach end nem 
ä iN 
KOE TEN vn flememe, Ei) ap wedn 
sad, megen 
EMM EM U ann mandje 
ged wegg pÂan an egygre 
Mauna, en Smahamn (gens a 
y 1 hank gom 
Bgg Een gmg 5 
oenige, REL gemengd dn 
gaas Aaen namen enn AT 
nega8fd, magnjb (append 
jdied magie 


gap aidan 8 gend 


jame, SEEN ager 


vaag 


goes lengen gegen 
aopen nl Genus) vem nau 
gr 

maen mewadngeijvderj 88 
jen gegjsm Je open gigeias 
gedag e 
ng ginder 
end addenda ge 
Benen eaeodddjen 


Bamps vennen nr: 


diem gedamd esn al AN 


u aaf as vanag granen ù 3 
ggn 1 
KINESTs stengel, jen 
eng {a Agonges mang af áâ 
ger en det Jä v 
gig aans mdj Jud xam 
ende gerigdpnadgehn ä 
aagenomen sneden 


AAS AN Deme gj NX je 


jemen lay Rude tge 


ae 

PN isen ene ran (Garan ennn 
B Bqedigs german ggn 
ton Ndedjgmageng 
jeje Ege vgemgede 
5 EEN ager Soap dingen 


ed 


JN a nggtdenpe 

jodin mat, gege) 
gadeamtdagnigegajn 
dy opreed an RE 
Tel mja jm gep 
mdj din ggd 
nm epi gagngeggd aa 
meng nn wâdagg bear 
gergd egg mÂgdmagaig 
Bongerd vage 





: aub: 
geen marigprendajl wean 
Ei) ha aen: ugijsaarhag 


sang oaren aan Ì 


ant an Jedem . 
weet Tan q gegen 


gage endangered 
DEN ana gas REN um ogegnge 
Je vegen Bages 
gaggegp tjndegged 
wejam Geeneen enen (pg wendt 


[ Ken AD) 


genden Bange a 
pen an ape IE 


| wga imeni din gemaa 





| 

















and arn _ 








vod ERUIT TNT 
u, 
ac erom ami Dem Safilenam AM age \ 
on AN ie, 


ireen feng Kegien 


Recta Sleng ej ne 


pj dij jg sja 
an jena ijee 
DIN teenage amen eg djan 
RP EN an nen 


op oper 
Sn aen Maden us mjs 5 jan 
EN Bumpy 
si gjin tegen vi 
gggvÂdjeg mâggneg 928 
EIN gtje eygene 
Be iN mega gjen vane 
Safan ERD REEEN gard 
gpeg guqgÂgg 


TUC, t. 


au, ureneg echenagy mom hen ai 
bp) 

uren ham leaf, leg eng «aan 
Gh 1 

rides agmelig 

í af oogdgenmaledgsaggn 
vmapdgadggegedac 

t Kaon diam ea grijse 

: ge MERKS qeedjehegeenênn 


Diop & atd: radja 
bepa nang 


| Bamar on nEgiderfdggd 


grt edi 

gegaard mar Nel ar ar 
vant tegen 1e 
magda dga mall uu 
Bajema mejor venen 
gag qenagjaengen aps 


Wi Bane msanaanle> agu 


mengdnn SEEN gers 


2 MRE 


yagep omde, Salma 


. aaan afie 4933 tap en naadje» 


ogdsgetaenggedin angmige 
eag> (opdie jn 
maf Biauame o-aEì mmige 
\ 935 5 A 
gegen Minami 
ed A 
â‚ enen Sam ef a Dech Le] Fel uaa raa en 
maden geredde gj KL] 
mgdaddndgn Bere De ej 
ggepvapdgadgagddd fe en 
dag gep Been Sa Brno Been 
Benen nnen a ger dn ema DE ago Â en, 
Gs (genere Agent 
ogen ne zn on aaug 
REKEN EP nn dag 
nd EEE qejege agmeamen 
Ed neigend & ui 





„ere: 


agen Ea 


ir ge: ne PEN amGfig sjah 
TED a 


: gj eggen gedag aon 


149" gg Beggen up man Ì 


eggen ene egem 


adat 


N maden mâgagp Band 


jen vachten 


ï BOEI NE mengden waan, 


agenq or Bender Alugdnngen 
geep yes Agapetus 
jd EB rde, meng ap 


URER LN ANN NA EAN gâm ae en 


ï gen af gg emenkgg zr en 


| nva mas 


wasje 


gejdgomjnn ad, qe 
gp EP x afde 
opp jeemeensdsnnengens Bena (Bu 


nijgen gevang iN angen e 


smugaf NN erpen maj 4 
EN nm 


aen naa ani eh a ap magejen eam 
W W 


meene Bas Sef enenn py UNE 


6 
gegaen Vegen 
megen sen meende) jeje 


an opg emee Den, UA IN a Jd 


En mar an Baan geurige aj amy “3 


reed Une [a ngen 





msnen [4] ademt 
18 Semana 
admi denn angen 


geet Bafjetengaom 
De êen 
gn ge am Öl \ aaathieen Demn 
og en amada 
Ë\ u NA Bagage aan amaf \ am 
adv 2 dege 
gyigedâe engen qörsjän 
Pnt As ern ggas Hanen, EY gef 
Prgrgegd egg ae 
Beene anar N an aaneen AS LAM NL @ 
Begamergjneniad Een aman iN ‚ 
daparmenangd geragd 
ergere eg, esn em am 
gegÖdaamandsgan dà 9d 


alg djna 18 veger 


eadenim Savelart Demen an: 


lg ene in genen jamsg âge 


+ namoam: 


ENE neg, mang Rae | 


var (m agung Jaga 


vafaft gendag grange 


er etage í 


gg ili nam jen genegen 
ers magâgdgmgn (egg eng 
mage mug WIDE ua 
muj mengen NN nye dngjen 


„(ogg overeen aeg gijei an | 


gj vange Xx ag 


rijp 
waemaichss, N Gigan ge 


washandjen (m1 ygemngndte 


qe, dende 
gere ecn aA es) Tast) esn a oetgeed 
gjengangd ane Aaen enen 
gesmede 
genen enoma gein rde aann et \ 
wagen NN 


ramo): 
pfd ande 
eN m daens eni 
pm. Siemen hage, ge 
GER U LAI LI aan foren(eapg ea erge aan 
dn el ERN 2 
ee: E wgn 
Sarron ade @ 
bren nà nag desi 
mjg dba 
dan ogv emg 
Kn UA ecn geemageg agg 
gaan (op Sgardagmaijn 
aÂ muiden wi geaggd 
vn agen dege 
gag Bomer 
ge, naj (opg qejougsn 
his EEEN ana oenaqemg ep 


tamoej: 

WEN 
Ânes CN ge aA am 
el qes-aadarnqedn de mâ) er 
(en ogenen WES Bach, hom Ni 
gun Jrg Kp sam aem 
CANE) Wegen gom )nan AN aren 
agen adem seren 
afg (eygene tj sÂ 

emg gege eggin unu 
ana madann (mn die) skea) gee 
EENS geragd A Ramah ea ea fd \ 


geeen wam) Leen \ oenen I 


remdgg Senna. ge: 

And gsenchieke 
akg genre 
Denen dsenggjenejle eN, 
manana, qed 


ge en geeen nen 


gendenlen, €) oa Soenna genegneoen 


zamo6: 


Brania aaan q( aje gaa 
wamgeaagg ger eme (] sen 

gun nMÂ ane \ en 
eemnfeij Bauen em 
ng ngen gen Smac 
erdee 


ape gant an) ANN BSM \ AM 


REEN EN) Vr esn ar En rijf endà nam 
da, XN gemaand jgemamggngn 
A raand E ungdemgpen 
Ggpugigmen dn an mag(g en geny 
Achânê aje mgee (ap 
dje, Bani ge Aa 
man (emangou(egemenar ms endo man 
jen @ angenpjdaunkeg 
EN Bateman qeijetangaad 


gedane (opg vetje 


Ben Ademen rope Aai e 


tanogt 


DEN ngen (ej nde) 
' EN af een vac La men 
gene amndig Kn enn 
Pod gene 


af genre amen am (es 
en Ban B Bn ahah Gea ea fx Buen EN 2 \ 


qemacf eni \ aferneu ren qa 


goauendgda daan ztje : 


eaten dpf N U BL) AJ BEN 
grap al gende adgenggen 
q aan den aa 1 Sn dze \ gegen qd 
Paamenren gehan gede 
eh \ qed 5] sam ui 
opge gemd wijn 
TN gee don Che! he 
eemnes Breamegsjeonven 
een ecn ast (ey ad 8u gld (eg hl 
masai be gs afijn 59 
ep angeren Gaetdrd(G 
Sranendidnaâat emg 


zanoe,: 


gen deg diegene, 


\ BâAg naked geoi ef Tiemen 


Dn QA a Eh 

MAA KRANEN eng eme Ti gr 
a n 

(egg engen nge Anenekle maÂ NEN SN aa. 


eer gemndad, Á agen &â 


ag wegner ne fe yin a i(G 
vergade 


a @ DA A 
Ee BiA ga MENE an. 
se Ke AR =| Q Q N 
KOE NMEN JG ALRECN oSN ETA 2 JM vans u 


“, 
ggd magen B sjzenamiae(eij qr 


: menaraaten pp eggen gemene 


aA earns rats ama meng darg aag 


| dp gändenaagapaggegen 


ROTEREN (Ees an ana < urne) 


: Emegef, sj nanaiag(e en (anggar 


openleggen amen en 


gaama en eega en Dena fen» 


: gpengemaÂ ns menen Âjggej mA 


Mon age maggi pe 


vamoma: 


EIN raggen gegeten) 
aps gemalen a aeg 
geel ela netanengejan 
getagged Bamar tag ann 
waa geneniog(g ener Baj 
LEN nan age ges 
qe aaan ‚ eygormogend gee nn \ 
qena maes (Ens 
gegen agen Ka] riecheenggen ma 
dagje dn 
lenen nen (en, egen ey semen 
joen om gier (eg enof + mavo) jen 
aj geedjmnasi reds 
Beppe ndegepe gnd 
mlaarngijsn gehangen Ha 
EN EST IN (ay Aung a 
Bd gede megd aap 
(hage en ggagngen wlj 
merge opn anehaasn Hanen one 


_samoas: 


maagd en (af ie akan Mien na 
EN ag vogdgeggen & ha gemen(y 
nad in Sfogevejen à dias gean 
(Bei Gn wjjange dad 
agp grenen En EN 
rapegenamdl gedient an a] kn 
gegamanndgrgogds. en ah 


gn guggadnnd, beden 
gen dargaiengg We id jam 


J gapend hinde 


aamnasnaran NE mla eend A Aan um 


jemen gen jeje je ev 


\ gedag En Bag 


PARAM EEN 
pg ik Ae) 


jlmad, ‘gd he) Zn 


„A 


Bme Degen A -AÔN orn aleen wa 
Piek) le) 


mdm: vlg BRRSGAn 
op daj Amal 55 
enden gieten 
: renden engere, pe 
Sg tapjgejen dn 
IS elec gende 
ga JL ann Jp A AUR UU N ARA AT | 
maden 
ngen RE eene) ‘ggenga 
Ere 
Graco Jaja 5) 
gta MMSN u hee aks à U aA JE 
engen geregend egnawmd 
wga ouopmgegnten 
aa” make 5 Loe Jopa 
ostegmofstedgdd ess 
Rd Amaan alena , 
jas Ayame anp 











digen naal ct enh en úias Beenp 

eng 1 hie 
dygomgaan stslgegand, u 
gpgmangads emedäggang 


ï EE a pen anangen 


Segdaqogege (gp eme aes 


aop Bau Algen Ei 


El meh af, ASN) EN adam 


La 
ann (app ham en Hamid an mige 


agÂ margo PEEN 
| wig, gmg odd 
| ang REN engen 

| gd 


Gm endâordmijGe TEN 


| Hâgggelenjoaatdeddjang 


dps Augener JI, 


| angaijn Ày â gegegeten of ee 


gmg age ggenfien 


: amnamnam: 


nn mls gemgey dag managen 
CIN el jenga en qeg Rd 
EN jaja man qe 
- nog ggetedarmkegadameg 
RAS kN wäre u 
enamÂ vaan enen rai dhn gf eg afie aa agun 
8 KEA 
Aggelen Lel Ba mend au 
gegen page 
Erogeengenehadrdsjeenma dd 
MEGEN erder 
neg gelegen magengen 
Sjonge 
nis jad, gong gef 
Berhanan 8 si efiamegijen Mafi vld 
Bee oren gemodde 


Gomugadgdengjamag 


id mma: 


Bonquaegefieaps maggdnmnd, PAS 
gea gade Ban Been mf 
JM d 1 
ahead mndajuar a aan Na ech Ova 


ij offie am vam egg aj emaag vrt 
graan opnÂn Bmtanqa 
REN ggn gj bN geef 
ie gpeg dgk Ee 
3 RAA NO EN Ga] angen 
temmen mans am 3 am a \ 
aagndjadd, Jyedgër wen 


winaa enaar am EN pe 


gd Bandi depp gag gen 


Wi Eid ng ie hee ananas 


get Ange gienen 
Siegen daden 
Da Bacnam\ Bandar oa 


age Sadnomeoa qe . 


‚ngen a TN gj 


enja maga 


zaname): 
mpm beh Beans 


bemngpesf jn wagen 
ggn (Ep enatinaranden 
engelsman get 
Bo ae aang ae, 
ei amn aj REEN gang 
8 mug mamgjejne ie gen (an 
genees nand” worpen gemaa, 
dgn 
mda aggadmâgagpeg 
eq arena ggeen gp os ven ge 


gadget tfiegejdge Ü 


EN migäsfnd, spenen 


guggedad pmgogpuddj je 
gpeg gg 
ggd gege garggere 
angan at 
Di gegaen 


Wensen > gd | 
| 


| 


Ì 


D 


tamam6: 


oamoongepndegdagangege 
alber ammen (geget . 
bl omge jen, gesis 
EON Belgongf Aegangejene 
es eral en Been ani an eon am 


Been -aDien an A «a an een am eg enen egen 
KLKLISL, Ere) 


B (ay Eempengge efen am 


| EEC wgyguash nr meg emefaa 


vijand, ogjads, da 
gjelamm a > el gem en eng > DR 


ganden pg Semenorngleren 


geb eggen nen 


wegend gg 
arm enten «Ô on amg eiaamemegen qe 
aag mend ndgreggug 
eng Bangert ape 
eeN gmg mgee 
me gemaggekaks mg 


geapsorarencfiand red aeta ‚ 


tamamg: 
vagen Dg eteemnge Ll eg 
ensen muggen 3 am gien 
aggregate 
Pgadsmupagamiejen Naar ge man 

BO made 

ner 
gp Ik a aha 
EN ganja aaier as \ gjendigu 
agp mtlegnjadn wga 
hi ge gep agen 
moa aaangeije venae (U ngen 
em (egg dinaar EN naa nge u 

ER van anas È 
5 sian jemen adu 
Bagni gag add 
agnes aug wr deus 
jen megenen maai (append 
Nr eng ggd maaien EN 


aang ga ein N&G 





zamame : 


Sem rddge aftanse 
geragd maagje 8 un 
songad, omggns \ en 
ossen zÂgedag 
Venn a Een 


Î 
H Qa 
AN Sâng hdd gn 


if gede ledegen oacfin(egenijen 


wgtengaa EME 


5 genÂ AAN Rn Tera x amen 


Drredsedeegd jen? ‚ 


bgegepetderngeooegnjng 


EN gerede 


Amgejdnopengg gee NN 


‚ anje nde argot 


gee demen ngo 
gemenen IN geijena aan 
PRUNENENN 


tammy: 
nen gespmnÂnggnd 
nd vaagde ja 


omne angen an 


icin mondje a A , 


Zomig geene 
gejeenjges, agen njvÂe 
ongein aagpegengengge mak do 


en (a paarlen gn ge | 


ndi Âommangagsenjg | 


ue, Bagga evi | 


zegenende vengnsgegemad 
ongein En 


ogg Sqmggeirad Mama: 


Bergen wg gdad, 41 


Ve aan od a aan an ek Bud OPNAM, 


Sepandjeae Kel 


a @ a 


tMmane, : 


' AN oden egneeg 


PN dna taj” ane) 


är oaren ene vam namg ' 


| Sgesaedlam onp (ep rename eneen 


oade nde Bq 


magda an gps tgnds & a 
ae hi med nijnen ) 


si Ten-ar aante nen sem ES 


: grap vann gp eeman anja tees 


ogenen pegase Maen 


| ‚gen emngegi ggn, gs genen 


| geese agens Ce] eheemeneneäef 


Spend ggn ate 
m Bgenijnnngnd aange 
LN ASN Biheaclign a 

psa edn ggf da 
lan (gm he TO eN an 


t ann ann LU : 


/ « a …Q CR 
geep mad sjd anlegenaggien 
PERUINES omda Bef hem an 
A Gi ramde dn u 
gegolfd, E Sgdangdmgn 
DI GN 
ggd Sessa 
goet pdmrde 
EN etegeregengjen maj 3 
KD A 
gemgsregergen ee bne 
varend 
oom jn dn amg ama 
Dhn agjedaäjinmel 
5 arden mag(ye hp en 
ppm geenen Én ùn 
NE megsgagap 


np Bahanqsarqesmif en aegmenge 


rme: 

PN 

: ngen gg 2 
IF moafagdegBau sn : 
sguijndrgan gemeden 

gegongngp dada s jd 
eiefon be ZA 
. wapgeteap uid Mu RN 
gage = mojnadona 


Spengler gap gu Âeas 
gein yesggddiaggsgan : an 


En geen daneen \ mogt NT 


pg gegen aange ijeem 
neg maj nale jvengaan 


Bana. qua Sjamaan sj maen 


26 RNN mn gage ( (en, 
- REN manege mjgau 
denon Ea penn (jn 


tm: 
em au janny engen ang KN 


eday nagae 


ER MAAS \ ARAI A EN Sauer 


gg gna zj ngen GEN 


eere d SyygÂae 
omana ergen a Ee 
A AR gpeg jeg a eem 
muggen EN nujij “len 


omme A AN Hermanas ggd 


dn un apar en vdrg adm | 


PES) msn gef | 


gezag gerens austen jen 


qe grin aje DE gef 
ane > emd wesgngnl eg bh 
. Brda sd 
magna aÂamannmde 


Samenggn aj wmssjenijman aaa) 4 


Ws Ì 


EEN 
geepgpdemelogndmâde 
aar omgggngdn eggs 
gee En arl in on aam snode gven 


ie ne EN mg nja 
mar qena Heanar Banaan, gee 
Sjap âge dende ng 
agqmaen eN 
Bgedadgan wege 940) 


spem gerggÂg ee 


INNER gege 
eg dag Sus geen Olink aang 
PEREN anjer 
opsteeg PE 
ik a ë Sennan emamenarengijenn len; 
a Ear Bojaguvnpe 
gemaa en anne ana \ add an een aaa 
emanaajjs vanmogddn eyes 


qr engere ai Begsdh meene 


zang): 
gegen gap gegen 
en ar EON Ean 
ner jaanlg NAD 
EN grange mgee 
manne gemmandgenj 
aan aciidà nj gese ndgn 
en Sagen CN Wet 
manga lu) as 
rangen RE 
ad dte urnen 
tam en an neem aannans eam eea 5) 
jena mjn nds dr eg 
AM HK) esn f LN AN ASN ennen fig waqegen 
EN qe nah een alta onde an con ecn Laoar 


maanen ee Örneneiles am euaue 


Sndadrgmotderjek . 





tanyé: 

maÂ ggendgagedjândÂAe, 

k Bengnijngg dna 
gragragdees, eta 
mgee Hea (] jen 
en Bale sagen iP) 
gemene emangg geasdamenn nek 
aan en he aggjde a 
ggd (opperen a 
nr gegeten Hage IS 
engen ea lag a De hi pp) al 


nagae mph jen 
gen mengden ' 


qe Reuen engen Semana ear aag 


' een oac arg gen a Äaoas aaen 


aan js ojee 
Saen mjg dagen, 


| Sommen enn mij lens 
BlapsoaiejenndgapnÂaen 


ag aingpgÂjmadgen aam 


tm: 

un gpfale, à Samndengjge (en, 

prerjjen gmg) 
is fen aq sje) dga mag 
: gend ge KE bft 
aaa nes aren Be gend 
opp tgene jen aijn 
qe EEN wdgtendngdgepe 
egen enaejamenN gens, vAgamagns 
on LOegdven 1 
je 5E dn opeeigers ile) 
EE NRE de 
an jn am an de NX geöm 
Bia (geeen bp) 
ten! egen N 
geese argds (eea vege 
nad eugdmrgein Ki 


tmge: 

sagen ag digdjdue 
gemeen ap hamonni dâ pan guguign 
de mee 
omaad egen dn mam au aag 
apegedagjen : nanne, 
wadgem jm pm 
meng mand gin mg 
gegedgsjk ej pep 
ene gegdasvdge 
Beer vadggegeen mä el 
daden [a] RE x 
Sne 
eN ang vg x ria sn jamas (M 
El manden gna dn 
wad agge eysggdgijn “ 
Ben ema maan gn ngjosig ‚ 
EEN openen (Baarnse Aanenem 
omogvnngdageagamnngjne 


EN ey PD gerjan, aks 


: an 


ogenen ae 
arpa eg gj 
Hen mg Srrgeageie 
EEN N Tiger un spee 
qrBm Dadan „aornbin 
gegen ease dad jn oee 

weggaan 
KD, ME en maja Gaas 
Boeman degen, epe jnms5 


ar migen vroren een enge 


RL N MEN veidjegenn iep), 


RE RES EN Wenug aidan | 


pda ear, 
anp geijemsgemiggeneger daag: an 
„sjenaury Pi) gered opgesmen ei, 





Bemgtienagen bag | 


. ‘mgje: 
joen gemogen gen 3 
nijn angen gegesBienememen afin 
EN 
anm ar mj) 3 ej vager dendien 
Boden da oppen anijgn 
ie rdegmedanded 
genoa Zea arg js Sa 
een mu wi aaa aap sehoa ey agnes {many 
Cerone eg elen 
EST zen aap shoe gnoe an 
men gommen 
u pda en n 
‚ ef han engen dje muze 
wdn 
PEN an Ds op maal GN onesmaen daf op 
gemogen NK 
gaon gedaan genden. 9 


sân Amu Bm aamangen Me 


tm: 


green, genome | 


(en. adresje gaa 
geenamnognsjjn 15 5 Wb hin 
Den naaf “gesae 
taped 
djensen dieg 
sgat gemenen agen nij ain 
wenge Mej 

gerjan NEN Shaan gäe 
gezemaydagaggen dage 
ggn gesgeges agg tje 
(meer oag gemeene alggumgen À an 
PES daad. 


en Oan aan ofenaamanad) gea aj gele 


by Eede 


Egger enge: genpaar afie 


gjsdidg, ngen, veen ' 





"mar 

gagagd gnfgaggidan LE 
sang amende gede gin 
pende à ofLenane Cu 
sn (pg mlam 
drm eme nara 
À mandagen gegen 
mang gapen ineen 

onemngmge gg 
ip hik ajang agg 
geen gerda daj: 
Ban N oaeen Bias jemen Lal gw 


german mamsie g 
magt gsgjen maandagen > 


geggjejgnadn Dafa 


. zanden jd emg Kon 
umd gengen(gnn demon 


gogerder gangen 
Mja amesem gaan gerergmgtag 


| qefgnn ensen mand 


mjn: 

Sagen gnur 
ga, Regen Pijn egen eg 
iN daggenbgen geeen 
EN nage aagenomen 
jepagangghgpeds de 

ng ITE 
EEN Gyger gangad 
pugdrantgsigneig 
Sjaan eggen Wien 
gp gegen gef (en 
gegggaaf aaan and en a (Eno 
augstepesengeg 
ad taj een g org 
sgwerydaägadepss 
dgn Ah an 


egg boganeftmonorjg í 


q Ei eon wga, acg angen aal 


& mest ggd 


| 
| 


merg: 
gr Badge N Bae & 
DEN ergen (apen 
am iech 0 a AN 5) amar end ecn a on vg 
manen emingee, amen ä 
fag png 
EPEN (apen madogand 
ar agpmegnmen HDE gmg 
NE 
«i any mjs x q aaa diam ad 

SEEN Semana zog 
CEN aapgndangn gem 
aj eh sn EN ET Bj 
wan ginef Baayen yu 
gaf emapn maden aa) 
Moegen maj Gâam 


maga, Baai um 


Sagem mas gj mnaN MAR 


bans, Google 


‚ ‘mey 
ggn, EN geggendgen N 
Dredd apgegptedenen 
3 Haagen waggie. vaa 
ï engen (ey emoggties dap 
8 aar nan hann a gnd 


i ergg eten rages x ggd 
Ë geaemgen ggn Bes vennen Benny 


ie opg Franed, Srategngn 
ze (gm osgjeengwam SEN wg namen 
i ONNA E 
ern enn egen 
e Asam age dgn an eega 
Hi ASA jam N Bama eden engen 
Pepe Bgereg Bgdn 
mi gemalen geod ndsm 
/ Bgg mid dd gere 
É gegaen aangaf unu 
ER (gres aca ermee eni) 
/ gem en aes Brnsagemoijenn amas 


Beal 


LE APE 


Begemann anas gmg menen maÂ , 


msg agdegepgn 


erleg ergeren 9 : 


gerfoaen AM afdalen en Na an eigne 


gen serfangedageiê enn bgg Bey : 
EARN Spemann giga { 


dga Snadsengn ' 


Em gjtdndrndig mÂggeje N 


JG PE Bena enon arr ú (ER ASN UU) atas 


- ar gepeperd be 
Vedder mjgde i 
/ game opsgegesBanjn nag El 


eem jagi epe 


ENG emoe. mein an f, 


ggd gedegen hj 


herinne aman sas aa iageronasur qa k 


egg Aften en 5 





| 


mepé: 
gomme geggenÂgen Nx 
dee Ean LIE DN 
daagde va ig Ee) aa 
arg ngen (ey emogigding fen N 
eur an en jen ham aar gnd 
penn eten nage x gjdsvoan, 
pengngndgvadjndeÂwen 
(op Fiom ese Ân gnadmgngen. 
A 

vana Sag angan nq en na 
Jr vam (opgegeten 

geny afgedaan Gegen 


Q a a a je pen " 
| AA jam ‚N ann Ns an jan 


paps agg gen N Pil Sm 
age jeg oj migen 
geer msnen gors 
Jg eijsemn waggele unas 
ppd erleg ni 


Syme Arnsajen sjen ama» 


taneyA: 

earn eend en vaa mam eenma vän 
RN a 3 fau 
gege dd « en 
geenen zine Âen ganmÂ 
gezemgigeg denon BE ner abang aan 
aman engg eaerfn mensgeasn gens gen 
oypeemonga ds wgngst 
CN perdamangajun Aagaage 
gegen Agoda ajmag 
egen gende ey je 
gajes Snas alg 
gegen mame grenar Aas Adje 
aan fagsiedsen gede 
dieneu Nee penal a 

Eda u genfaindengnn 
enaar aen Ee unc 
qa aneh dar Zgan 
Ei ine en 


EEN AaB ennen Sei djn spj 


tanga: 

Lg amam cap \ gelug Bg 
geren jegdegam an, 
gegehpepmij Ggetass 


er ar mengen anenAas mame den 


ps vena ogpsegefig 
dea TVN où an an aon a. KEN AMA EN NA 


gEqenzjean Ba genas tnn 


dijen eggen wel 
mdma, Er qe 
pa kinbeogd ne 4 
Agen geer nem 
enum (Sem N aint mad 
weg mn dgn qe Eje 
mac À eds jamentjn 

gen En en hind das ag 
mygen qeomâddjndg eaegpeensen 
Sertjn aen Âgsjpugen, awe 


tamp: 

ngo eg arte 
genden engel Sage 
aanleg EG aopen , 
geze « engen, 
Sfeer SdenenenigÂ 
gpeg) Da 
eon wga) PRE 
qe Aa Vm jn 
en, msg un mma 
aaps Een Bonen menin 
aj mend Â Ng snapten ï 
EN vg ngnen manen 

via gend wies ed 
D gigdigeägen an aan ad arn an. 
gap ässêg 
mn aamdarggsi > mda 


as wnd à ad dâ ap 0 


BAlmsjchisagn eurerrgjndd 








mops: 
aura mfonâgopige N 


djernaa ADa Segop, mg gengef An 


dyna HRBaadig vinden 
mep mâ en meygnganrd 
gep gemmea op qezenjn 
gaas ep een areas manu 


‚ mjin uren md gegen asje 


ge adgjeagedge ä 
ADgdegegeaugjand 
amo Bjann en pn megen 
A mage dagdag 
EN Wia anegeugg agt ij agens, 
TEN vana 
vg lemen geget 
ajar ars waan, ga ak LA MGA 
jep Ennn (en, algen 
aired augenn arn genfgnn vaag 


mop: 
Semoopniggeijdadjaea page 
zang vanen jn 
mag (opp menemen au 
we nevens A 
essent 1 
rde dE 
gpeg Bosen nem 

Daden mn ademen ma 
Rt EE & ad Sed 
Baal ESE 

manaqgjgelen ri aele lj 


anamerg sj green Agaete 


onedenend qa Aaen bien 
KL, 


Besùmâr ile 


ma fenden jha jaâBme ‘ | 


agjdmegen engen; gjeden AU | 


ggpjaa (ayendeen gêne | 
mm gaen en ED 5 lbh ER 
geheten gijn wore un 


zanbo: 


gaen, Benegas 

aj Oprserggn Âg men uint 

arenden gamen gana 
ah geen lndggnd 

iN ERE Nn Gus 


Lan ge8 AL AUD WU % LR ON OV AA AN AA EM 


EN aj viensgenngendlag gadmdg 
sigs EN qesejnmur gederem 


mâ Lus] gg rogggingnen 


NN ER 


RPL Senn à Seide angen 


ennn an Reg enoa dq AA LUN 


Agfgaggd (opg eisgs JjÂn 
savagen Egede made 
den & Emqggegmap wmmag 
gevens: anwmgagga aaan AN 
genegen qe 

SE qhEiojneun JIE dn ama 


EN gerandon ger 
var wegg enieng epjmengengen 


1 nig : 


AM AM AUAR ER EON ‘a aa san nm end ta \ 
1 FN, ME A 


(opg, melengensfenda gaa 
gegaen gegen 
Begeneops gaasje asen 
ape dgd 
Sggepigggeanase mn dekdg 
veg apa 
“ang sjana nej, 
ed aanheb en le 
AN 
agape agg mapje 
(gmngen doagn qengemÂ ll genggn rn 
tga gaggenau 


ERROR LAA \ od an aa am om zn) Lj BAG jagn 
A. a /, a QA | 
pegels anja eat a inf) | 
Aleen des ĳ 
optie ogv ge ragaijjend | 


Egger eme qe tarn geoon rien 


gan ven qena ergen (app dj 





tmp 
sBanog gnfgaggiane 
sangar en rgeigggde 
embeds x af eananof U 
KCE egg etelgemij nons 
waden emee 
mengde aagegeegen 
ramen degen vanag amen Merén 
ongure 9ga88 
aje epen dels? 
Batrdeg, an rash un te genen (en qe 
griene mangs g 
magere aaan > 
a q uur Bé) ang EN aA LN Dafen anges 
en aj daan EER 
aus gngnfgn meh 
pre dadens 
jgeememen ek bi 
men garegentk mand 


zamepem:. 
Kar senen oade agun 
gn, Seno gem ang | 
an Aeggambgesqeeenlepg wigan Í 


BE megane wigan aje 


jorpegangg pes 
en deeg sj 
en (a nde js agat 
gap nontagsignge ij 
Sjeen Bafana gs Beg 
jp gegen gege 
gegaen vaarden Bme 
deed | 
a GN enge | 
gerend didsdapes 


maharadja 


gegen gep jjend 
ggd jj 
gage gat agen geld 
EN gegaen gegiei 


‘mod 


a 


ge ngen ren (app em dû 


a A. 
mech en am BA IE aan am ach aen a OEM AN jn 


| br Agm Aagjê 
| 


amen memgdespman Jd 
ofaganggji jg 
EPEN (opperen a 
ei gemenen BDE gg 
Ammann digende 
shdamgeh emee egen q amai 
ol eggen ndi 


DUN Simena ear gem Bonger 


GEN agg ang gem 


rak Bayscrnglgen gu 
ien snaaj” mandje aj 
gen agosdadgep Gaan 
sgoe gdammgdmengn , 


gu am ens Baan an 


yagumtajann mas jg natn Mtek 


waler 


LA 
a 
mgee en aag meg enganp eagen 
elegie EEN 
geraden va an velgen 


gem ea wnqahagedaÂ enn Ee) : 


KAAN dps ng maggdygen 
Ep) an aak Ansi ggn 
am ahejamdj gen XR LN aa a 
it gunde 
ES grendel id 
ON ej samenen gia ens my bri 
Ean pj geen and 
gien dag rl 


MG 
Aaf EN een an waan B zen 


Uiieshanatioftidnansn andes en canan arr aë 


pgo Semijgggen (zj 


‚ mey: 
: Beaunepgei nugegam dupe 
Biegel gpeg 
Baan CEN waggie (enan 
} ang nig (sy emoggdinsg de 
a aan an on apen ham wu \ gnd 
Ll DAAR ANG AIN ag afie as aaan 
np Mo. aem Ar Gnasengen 
om, an agp genre) cha vaag name nq 
: EEEN 
3 gar ogenen (app venegeien 
ï ag am mjg dgn Bigas 
EOL EN aa Bamegerfiden Ejen-gen’ 
ea Sagedigge genen Bag ârn 
gepenlag gee id manden 
acap > md dien gers 
qd jzenn agg efen unar 
q ogeveer mi 
gemenen Snaren aman 


‘mop: 
ofheart 
adem ea vane) jaaa Apen 
qena jdm a 
geafsaÂeneindang aen aáeaÂ 
qm gehen Bineradlagegn AHO 
araenggeaer fs een vr 
nj Eeen ea amo aan Saw gegg 
EN pmen Bapes wagn 
gegen Seg loeman aqmngng 
gjapgendjag opgqede 
aj eenen 
ygeaig saameiignas dan Ap 
engere a vaio) 
enen Play se Kene 
maaandag gezon wac mandje peren 
gedeguaunr eee nd 
qr fa à x âuy u mag 
Ei da RRCA Ei 


EN Beeren Satijn sd 





samet 


‘hamam edp graag das 


geregen mjeddigam REN 
gegaprgig Agesors 
dr admi) LUO anderen 
bn mma Ll naaf 


man ggn md jen vna gen 


gehen AD EEN, 


magen PEPE Ni 


mijmer eeen: ge 
mä geren aten gpega 
gadgjan tenen nns 

EAN IN zegd 
snam x dana. mpd 

mati, om dgn qe joch 
MRE MEt ogenen 


gen, (el (ey eigenen, qe wssn 


‚__ een geerd toegpemen 


Seg aac Îqajscaugen, aam rjn 


‘mop: 


vojegeapoaÂaaardemegpen TE Ek | 


PSTN ega Ben geadd 


5 a a G a 
genden mata gaen Ragas 


alen EENES Sagengen ’ 


_qdsememmar (egg en qezemng enen a 
Bgfnjenegneas Ben cheni gn 
gege enDag Big jeej Da 
a > / an Lel/4 
veen gepre gege (el 
an jakooi an Bien vn genaagn 
sn mda enen am nmadgje 
bs hi an Ban Bacien een \ anierom en ren 
ap amer ayn engpews) 
jay uiagen mel qena eames 
Doa 


migen omgenei 
ge mj pee EN vaandel 


ei 


leggen yp ggd sä … 


sijn aammggged ig mâg ig 


SN EEEN Bagage led 


BAlenijedagsg (ay gege gerddd 


‘mops: 
auger mfosdrenigen 


ag maja alamijen nen i 


darna Ada Jager, mgee Än 


ee Pe 
nen werd enja 
ms nne sn \ mengen jen 
Jan gedogen Gy genen 
gaaÂs gopr Ie an aaa 


. among en amaeana 


U HN adqgeageögap & 
Ag Gegeggenaugjeand 
gana ejus omge amangen 
den magere Belegger 
en manger men 
weerden vana 
nig lenen qugaden 
ajar 5 ranja ge ak A MMA 


agen mA Banefign En edge 


| api men agens mag 





‘mop: | 
gemgenigsejdnijaapeg 
zang nang raggen 
main an Samon ngen a 
(goan he aimee a 
annae diaden.n dend 
NEEN ANN 
KL, 

Ropje & Rand te 
maargoed prdsdaelg 
monaden. Agger) 
meene, stoven 
un eci aan a arn qed ) aan a 

mofjamjap dae 
mag gegen mjg aan \ N 
Sang dee opgeno 
megen 85 
Geehenagengedjaan gesjgna 





zambo: 


madame Geauga 
ETE is enen Huu 
Ae omni 
En Aleeiogagp 
AN ice) ENEN AN) 
En AAA LU NOA BQ A AN Teen 
à aa) vsgagedagagn dn dg 
bgg qezejneaur gejman 
ma (a garen siasme 
ia ogg en NN Snaifoenmge 


gm a 


ennn aeg enoa dqds A AU LUN 


Agfgagge oppen Jeg 
RK ap Bigne deeg ng 
den Bingse wûmmag 
green amnmgangn ancang! 
dam menojnê-nti dige omqeng gee 


EEN geseapnman JIE wjstnamdÂ 


SEN geade geËsg 
| vegendggaendeaggemenn 





zam bam: 


fenn wagons fen maen 
N Amgen um (am, un Mand 
Endt ve 
PEER ANNEN 
tied een ad Aeron an Baes 
qe fen N gE 
PN Biamed amnesjoÂ 
gAngedjevampengeagnug 
NE ES 
eol an arn ann EEG NI Ri 
MO MGE TN 
WEE NAS NCM 
gopr nja gen 
1 3 PEN er 
gen ged gnomrd ejpeer 
Biggs Sgt N Ögea nadir 


foar ggedgjgen 





zamba: 

‚tan 3: 
gedamd, 
wad gijzam denon A(egamenn dien an an Mm 
sgat ado Snel 
EN gerdjemauggegensdn manger À ua 


meden dn (eg gen ageren 


drÔgeneorgejddn gen 


pj TU Agee 


Oe AU N AN 5) MN 
Bor eem aan Reen a am ME maf 


mam Band, wreed gen eap» jen eq 


Joy (gegeerde 


H deme gen RN vage 


jeg garen vigujen 
gren, opermjuag 
icon abang jg 


Ph En eh igervamnadde) nen Âr 
IL, 


| vage men N “ggd ap ETE 


Pemignpge, onsen anr 





tambo: 

wfgnmen nagae ag 
margjd an Augign zoem 
geen (apena aag gejn- Adje 

gpeng> mend, gens 
ap Andoy anjer, mnpjeemadn 
EN a ae 
adggeddgen mja 

en Ar ltggendn qedgengee 
amd nb epaggdiegenge 
' aars Bam Àn @ Boam na fuog 
tarten 
arjo ap greg EL N 
anammes ane nage 
B mardi gig 
yemgend El PEN eon Bed 


aneÎ feapp enen rine geen q aa Miegetarn 
in 

gemeen gn ngen, vais 

Beier Smgamagdies Hens er) 


„tan66: 


Sgpopenmadn Eep 
std mea wjeggien Bah 
guten gegenegogen Sial aren 
gegeseld genen” aah 
NL NA 
je jen gegaen) ES ven 
TENS Bi 
u md vardnmerpgen pag 
EN enge gen met 
en Mets! On MED) 
eN Eman dh anges sij 
aap omgegeven 
pre gaacf enn prend n 
meng gens Stigma 
nen das Mm 
í o EN 
| Dd aaan Samang Oane en qena 
aas Eelnadh Voen 


+an6q: 


gemd, genade 
cn UAIN AEN Gala zen geen 
RN un Ln vane 
a, 53 Ki 
eng Sevaguganaten Rn 
Breggen ujergen Ams À 8 
a(ganf x euaaen aram Graft \ aftands 
ant jers a dont dj en jm en arj (n aag aus st 
shr eu al 
on 
Meh Mals ohaa Aur \ cah Bonger 


gaf Dejan Agee 


wobec gen den 
Sn. gededmran ME 


ams eeen vu n Feen So een aja ne 
geeneen (agg Snas aerinre 
earned ad, wlj 
gâmnÂde aange mg tege 
aap hugen aur aeg e) 


acher nom-aar enden jäs 


png gea sedaiegejorf 


+ anbe, : 


gem np, vennen N 
gedogen En ad 
| AANEEN Ie) El ih ashean 
Ì_NEAERN A1 ads NV ese 
erpen Bie r(e 
bogen ander 234 
hink Li an Nx LA 
' ANNELEEN 
Gofemads ENG 
“en A 5 
‚ tagen Sabran gaar 
jemegeo man aaa 1 kl 
aa Engerman gp Stagger 
nge reden sdnrggjeg aid 
nem aaneen N vange) JD Pr kue 
| ge nei gegaen 
| gmg ZN RE, 
| Gri Ean shan en gege EEN gem 


eme eget Ojj syand 


tanbes: 


a Baggen 5 ine ns 
gegen wgggnenn un, 


aag ajdaap Geraiar 


Bep egertonggdnejen s 
aam ON es 
snars en a) marenae x EAR 

, 
omdepegmgosd san a 

ndsgudaan gäng VNC 
gien AlgagmaaÂ, [4] nag” 
maal daervan a 


aj vanansjerj eg 


Sungai n 
genggaguafn Seem JA) 


gezag neun engen een-asaau UAE 
’ a Aguas Ne 
ga (g Baggen 


magdgdn graan! ei 


cammen legden, am 


zam6as: 
snaps Bmilgad (ap Sese 
Bemoagmensj jana Aep aacm 
Enadam ra Seg esdt Bn mam 
a megen adang 
Bases iaaiemae nen NN sAsfuaoacn 
gem gen vadaag am 
giga am jn onl Aaen r am gegngen: 
enn(enp ep eiaa qe gemenen 
Bays Bod Bead enpanass 
Mime ajnnem-aan qezEnjneamegidas x 
gefsdnaps gegggeeengen (opp Je 
galmen am [am \ omm 
AARD Bran amm (sja iej 
gg leges 
Bange, gegen Sg 
B (og men ME NUL Et 
agja qed 
ZE abnsehigegaem Ajn san qe 
mijnenÂ(g ermm en armene qa 


& 
gy jjejndad saomeuùtefenvanlsy 


zan bau: 


Heardà angan tdanp ae 


vadis Bengels Ef EAS DAM nd an 
mails» geen gaaat eng, EM 


wapen Boerin, 


gegen gd Eje 


Bemeunen-aors anggaran ge GA 


NP mop mar aaan 


NE ag gg ener aen 
MOPS Nx Sgâaan en anar Ram 4 
mjg maren ann 


ST EEN (en een Sendar omm mail 


AD ASN \ EP PEEN wangen 


Badpuagggegddap nan | 


EEN Sjgmidgjs eg ropêen 


Begenam arg ar em an afin zj Ä a aap auf 
Ke gediap o 


ymidaa gg dje 


BaraaaÂjn ries enn meugt 


aj (opg oven Serena aren enden 


| 


' Bb gpien.maf N aaien fen N «û wara 


tango: 


In Bagno 


Haaj gemodde Mmm, 


zede Sla ggdpdaamn 
Bn in (Baicf ijn Amgarnden : 


REET @, arena Bema ajerù 
dga etude $ 
drenan aq anr omafjenoa rand a 
daar graggden ne, 
teng mens dae 8 AU (& 


IC hid ah en nas A nen, NEN 


Ì germanen (oe) ep 


H gren logBop wad geden 
, aaa, mömâb jn En 


aen Asaaam ana OL) ER AA A 

la à: nm a 
jongg ene, gemalen grand 
sn deja maagd amen 


madam ad eden 


zamgjam: 


ggdieriggn ep x ggn 

opoe gunman . 
KTA ANA orgie erna 
nggevendenddggag dep NEN it 
Dd LE eN ‘deja 
PEN ogenen Bieger apd 
wgjngagdsenmand enge 
à ngen vaneen) 
Land pear x am getie 
PEC HEI Vadgagen mge 
gingen gjin PIR a 
mggadggnd gmanga mgdë 
again CJ vi gemag gyrbgie 
en Genel dae eg ge 
gegen mja Ne 
oden lg engen 
grdvantn, Arad EN af 
hi Re )n aaron ega WN gia get 
ak Arid Ere pet neg” 





tage 


gezengd maÂ amen ain een 
mngeaps atopa Raa an 
mang ng nen Âraden aren \ ej an (Ì 


Ni Jenn Af 
RE EEE 
. ge jn gm, Acnoen enaar sugdejen 
aa Jans (gem Ai anenem & gang 
AT Boragygern en uggs de 
MEM LAAN maggi qena 
apa gmsjêeas Bred eg enen 
IN men Äaren\ enting egen CK) 
a a & Oe / On 
Rn Ann gegen 
EN uaa tn-acmen mjfan â 
meg gitemends iens gen Jamen 
Ben (ang + fm a: (app Gemenen jj 
aen egg => > ly emmen 
pra ansnemaÂ Desq en eega vam 
EE unaBaaps arangamendjg nein ju 
Agderdvap vou Vo 
osn auger admin gedag 


genas â ae me gf noten 


eystijgengnserj 


mo: 
B Trega maidienen, Tapa gmt, 
georga, amper aan jar & 
"a35dop akgrag tap de 
gremagetegdn (a sinds 
gg gages gegen 
nr sgoe ginger 
BEN Gemeen gejsen 
genog 5 ms EN genen 
gegegemmaaur (pgesemogemadjg nen 
pg engngend dapegnenhgen) 
gaa vagen oenen eds 
Iguig ge magr aj 
ng mengen Dong za on gg saaien gal 
ERD NEN 
ngen ggd nage 
armas emaaggiigen oid 
Se eagen gna ens agg 
aen âge 
maa (pg nn amenanaprrmanap> egg 


tang, 


| ‘geesten a aemggnlgernn sag 
| gemeen, mjam Sens Eej 
ee ggn je 
_meoegesijn ensgenmpenalani Â 
poten 
EN sông gd ggd 
9 ge, geld nsden genua qm 
zate aranndert je 
Daugeiehgign Baetens 
PETN eaBooggefaon n geej 
mad Bemande 
manage nig miÂaenmnga 
tgeen ou gmergenan gean 
agg sja SY esnoai dd ancapN ameciaa 
âgdgdn sdam 
5 maen aeg ngagngg 
| EN orpsnagenensiesd Menen, fap aaan 


| gag wmeran-mgg naan uÄä 


+am8g: 
heg emennegpen alan De | 
En grensde „äë 
ai ween PENN met 
gegra coen on hp oa of en 
magen Aen Baar mash qe 
ggd dgepBougermkedgen 
mdj agja 
Say (ep etengemoans leg naan 
nen magma EEN ej 
je wigan gemd, pengenuggigen 
Aga gein a ig. ädq amen un 
gee, dagen 
Le] anges UN EN AMA S 
B gemee geng gemend geen 
REN Degenen, sn ad 
gegegeten eerd 
agg C, 
gek pd agoda 


tanga: 


wijf mandje gegns 


' aj gnensija nat sonen rene ges 


dementen enge eagen 
dj ogenen Gun 
zagen BARN 
mmige rangen angeren Heen ven ‚ 
sqmlg dein nq enge 
B SN maagjes en ap, 
ongegenieng mengen 
semarjgngegenen nes u aan 


asap nage igmrÂ aen 


: en eq dgn a enlegenÂ 
mm geren igeragden naam 


gemeijegeamen ngen py NN SN HVN, 


maar aaan ijn gede 


| gemaa an; sehen gen jum nan nuon a 


ee 


ne van gigen aak nn nq enenaan 


ggn Ans Caye 


tanga: 


en an Aan EN gegen 
mam naren aides fn arekemtnen 
nâ, geaqgengn arjen 
aen \ denn genen maÂ, me teh an tsj een 
görgen egpetegdanje be 
sena N Biu La 
qrbaijgene nag DN ud 
gemneidjog sap enqemgeri ien sage 
age gemend age 


Ben @ muggen megen Í 


enal on agen arena om en Lene 
NANA S Â in 
gend gene 

ie > Ne Paak gemaa 
snansijain gegen aan 
5 maggi aaastansg gn 
dap mgpasgdu aje 
ae ggndgengegengf Jr 


a QA: 





zangen: 
an en amana isoseucunrten 
5 wagen 


magen jef agt gg genedg « 
ge donge Amge mugs om 


ggd 


ee IR (egg Sr erat 
5 hel Bens ggd agg 
ogen jjge, 203 
teres 
EN OMEN AM 1 2 ro a hate PE ind 
gelten Lal mjg age 


aang ggd gg ‚ 
EN an aag qena 
>en egg “al x soma an gamen 


sÄqr rjdeod BugmÂmeng 


eh grams (el mergen we 


| ejam( gemin Ngo gegen afnam 
| vdrg et 
ne) tg 


em ALgenaaje 


enn 


Beerden 


tamgan: 


mjn ae} moggen mij 
geeen eneen meng, 


: //a 
: genegen gn Sg MATEN 7) 


ggenbeg ggd 


ren EEN Ag aa, 0 0R h wjerÂn, 
il EP AP An 


peers gege ‘ 


meg Rt ngen 
mage aag 
PDO! sagugdme naden und 


mna agg geenen | 
[in] amndalaenn ages ì 


' mei gerne gegen : 


EN qenaggeadenÂe gg 
di) apygadegn geeggÂge 
EON gemagndmgggsaggde 
Egede 
KN ” ananas gegen 


ner um eîleen on Ar eeen onhe 5 


ap eagen mage 





tameo: 


Ï pgrdeingetwer gig 
| a Empgelgn genas nn 
aad draden 

ì 25058 EUN EAN Jagragmgpen 
Aunaaaa iras een, NNM marordoaak 
ee (ppernsergdnsmnn SE 
Gehe eng \ aaan Brann qenanen eenen : 

- wie ad, enja ggen En 


ain en gedegen 


gegen SLEEN 
(ay dgaasjd EE 
5 Oren mEnÂgdgnd qe 
neu passende geen) ‚ 
vaâan gangen 


Bae (ogend gra 
geerd ergg en 
erpen woagaggigd: 
Ea waggie gijn 

geads pledge gan 


tanc‚am: 
(ang epen En qena) 
dpd Ee ED maman 
EN rn N Gegwaseig 
spaan wg deism arm.nf 
Smoqadngd, gäm Ek (ans un 
genden Dsg agra g 
getdeeamgg jenna gage n 
wogen 
smsje mene ageen(eijn amen 
rg smeg 
Ean Dane donde 
KIN Be) ijn eapgemggge: 
en degenen? en 
a dl gaan aes mcg n 
wr (eten dee 
ga EN gen ea en a 
Bp mengen Giro 
Oane, gen gemengde 


. a aqsÂ ui (eg genten gef 





mag: 


(areas efidaajgnd, 
steden Demensen 
a en Badjassen qe 
aug redenaar dû 
ageren gjedeseneg 3 
en vem ater aaden neven 
/a a a 
En van 
ogg Dag ch ‚ 
jl gemogen Bag 
zang SAR Bananas gon dam â . 
gnbognaa ec od an 
ge Es eidmen 
Araien gehen 2 aan 
pg ge Jr 
aac jagen + diadnaaagng ah 
gjtje F george, 
Beo aaanaag aaa spp dà ai dh eon an 
gaen) 
Kageueapr venata Ayvoren jane 
Ageap peas 
Bs ea aoj eem een en on \ m5 TN] aksen 
ospetiflg ggd 
sive 





tene op: . 


aj jj gj am an ar 
BRE 
gen adgapsendug gpeg 
enegie jare 
ek orden. mige 
vsi gyne ieman 


aaa 
ad Bs ofeachoguien PA eha Add 


rna djgelpn vol ike) 


PEN Sg temadaieng, Eper 
„peen hhm ES Agema vs 
ghagen Omg age gep 
mdma greerd 
gegeten gg gede 
Bgg ge eueg : 
Aqesnegomegen df aider 
en Bange . 
‚ ama aju d> aqevaggndgart 
Don generen fd 
mdanzjdeen (egg emasneng) 





zam a, 6: 


ges ogidgaggge ngen 
geeen gd megeamoadhs gls 
meemaken gen . 
ERIN meng aaggorf eneen IN sg 
a eusoySBgne 
Nan, il am madang vna anar an at 
EngSdaud. Ee a 
Weger 
Fogel Baijan enag oen (zjn (03 
arsfapg amma (a gemin forgnadh 
gegenndgea mikte 
AM emÔsgechemamaageijn omqage 
eggen opg gegelnengen 
nq arj gamen de 
yep À Ea ‚ 
Sngl 
: Oan am Âugû äp vena egg ese ans 
: aap maggi À Aynan 


ENEN 7 


° ‘mag: 


pteengepmnagedvennee 
gean x vem aa SSEN 8 | 
aart Aga 9ö Di 
Ba. ded 
wangen ein Barra loen gpanaanemn 
One ZEN 2 
EN ebde casep\ (ged faaaan 
- e GLFAN Sgnaaygdigeng 

KANSEN ee 
: maps Seed EN 


aa anr venayfjan Nx Agel gf 


A, 


gerdeddapedaleed 
wget gergjap?. 
gezag EN gd 
ij: gegane N hs 
ae, pel met 





SEMA At 


mjs em eggen wen eng getten 


| ajah que Eh Grrieu - 


Ten geren gemd am eN eaf er en . 


‚ ders ih AEN Sagan 


@ a 
Nen ama dein « wenk 


aaf pejagmâêgeg SIEN 


El Bg Referee { 7 


: jep eygen . 


EN ven ggemad naan anges 
dgn mÂsjgsdaddan à 


PEEN 
maag gemaa en 


rn gjmengmadig wagon 


ENA agg a 


leegnmengemnggt erhag(g 


| gebe Sega jegens we 


sanca: 


ommegang 


vdo 
geep apegendag 
aaan Wegrgpen heaandijÖN qa 
gedpBamgiGgarepdigsn 
pramen vafhiechen 
Bgg madamgendi 


gevang daag pb} gages 
mla masses d 


OY OD A, 


Bidean « gemaak 


- lk gemeten mag 


mene enja jen 
aeÂ, on reage N mengjanen EN 
ape Nog speeden 
ame andddjnegmaggndig 
Added ggegaân 5 
Begon 
EN ende mda ik, 


rame, ua: 


L gegegeten gade 
hagen (pg gemdngeusenen 

: Tarn magen 
mean El gp ven 
Nene 
INE PMU APOEL 
OREN Ôpjoard pagan > qed 
uti ON jp gneeg N (en, gegen 
dgn al ag(egemeit 
gen Ea hi gepggengde ua 
ien \ Kn PN m3 
. apgendegaudajdhadjgn 
El POESTEN a RE ete 
Pp nagdend Reel 
tear MA ecn gag enstggeden 
wig aadrjn Sue 


np an an ef oan eon en ij ci nan Same 


Gegen aangege 


same Wu: 


EEEN enmaa mag As \ 


magna N og egsgendde 
gesnoven emagegendnnpe 
gjheë ogend ggn 
Prado dts 
delay geadangdng dijn qu 
mlam sgdjenaacop> gem 
LE RON 


mtd aren Nr Aaa 


Srei ameiegg ennn enen 
ajang my (egg nr openge 
Saad an 320 honen 

degenen pendelde 
opge opper jg 


«enaar en enoa Sam ahd) ensen \ ja a 


TELEN genÖrdnogjed: 
Gendt herpen” 


a en 





*amanno: 


| perte edje 
magen NE 
aj eneen djan EEP 
VEN en 
KO nk PE Ki gemaeg nj 
(gem deg oygegtnmggnge 
agen an Ah ara ja 3 0 NAME Feen 
gia BâAgenmassndrap 4 an 
Bengt ans 
un Breng ensaa Ân, genawejgais email 


: sana en agja Siamees 
ï 


[àl 
, mans gegaë merel, 
gorqeigujge ga IIR 
jeep RT Nn NN AAA 
vann pi vg gerend dagen 
wiegen ann epen 
geggeonajanigs dje dark 
| hagojsig agg: … 


wgn 
aange gegaen u 
mand Id 
gesae Nagele 
Broepidangdmenssen jn 
goedendag me Him | é 
mpategdgadeetjen 
Siegen anlnigun gerjan 
el maagsnaa& am aj ar oui 
Sun varnbaared enge geet 
ie en 2 aon am an Nah man add 
gebed mgdgdleng9® 
geeen ar eere Bags mai 
gpeg nende dara 
aap gmaps dia 
opn Arni sides 


qenbegnn argens om me 


tama 


: ENNE mengen aen oa 
pgs Ggemadgmmaig, 
seg ordes ae 
aagggergen( gean mag 
sgogevanadddggsnndjn 


Ba pmen (opp gend dening 
Ben j\ elsene u 


gend wege Saenen en 
ago FAfgn dje 
ag, ggn genenmg een 

ae) en gugndn mango 5 
eyeqenmsugpdagd, ijd n 
Be qa Bopesegoogsffnn wida 
gemeen eraan gejaagd au LD A 
teegn nij enden 
Ee vca en: E 
mgee vergen ggd 
mgee senga gam 
algen 


‘man: 
nn daaggeen amnâgge 
EREN angan em(gaa jeg gene 


. Sd Bamufijnlg ND El 


aaudede oogen 
me gnggagnigdg fend 
gejaagde deman 
rj gegeneerd 
Ig gd gegpenide 


an Sdnndoregtd, me 
mA adj gaas bas maj 


tap gend eme aen mEt 
made dga ne dai) 

A 
Jar aarda ge aan 
Bogers cies ensen enrt 
ny (ong q (Fägpeiden daj Âidg 
Berendans ep © oan ngen! 


‚ gien vadaag? 


sehen ag eg em page vam 


agen ggenndjn wâg 





zamau 6: 


geeen gnaf ah EN REE en 
man Â Aegenaf mj genre 


epen KEEN sn 
nj Bananen ener fn mid 
EN mna 
re) agen aan ec v afer aon Pian 
dean, (ape eN am] 
geeadqemijdnn gaytdagig 
dna ge angen Ejegeggenl, 
ijden Agon 6aara 
Band nr aange N 
ETT hamam Ga] aandigde 
gm namg menen denn 5) 
dean. gese eigen 
jm zomp aanmanen jen 2 - 
; india oypyumusfge 
7 Zeapegiraggen sara doen 
ads > begeren : 


bgg, II "! 


zang: 


355 N Omamdjâge sl lj ergg 

d a gege en 
d & zinnen anegere 
geep SmaggrugaÂ \ 
ogg jen mman ng, 
Angerman EEN en 


ar elders aaafongenas) 


(eren 


1 


HASMORODONO. 


Men is begonnen te schrijven. op Zondag den 
2e der maand Dyjoemadilawal. vanhet jaar 
Bé 1704. Het Kaws is in de gewone versmaat, 
Hasmorodono genaamd, overgebragt. : 

Het Kawi-gedicht Wiwoho is in de Javaans | 
sche faal overgezet; het is van de Kaivi-taal ant- 
daan. Om het duidelijk te maken heeft men de 
beteekenis der woorden genomen. Indien de taal 
van den inhoud des verhaals wel is gekozen; 
komt de eer daarvan aan den vorst toe. …- 

Het betaamt óns vooraf melding te maken 
van den oorsprong dea gedichts. Vergeet. den 
dichter van het Kawi-niet! Wij willen. kem ‚u 
bekend maken. . Hewroe Karmo-ië-de naam van 
den dichter deë Wiiooho. ' : 

Toen Huron Kano den Wiwako dichtte, was 
bij aanhoudend bekömmerd.… Hij bäd.den vetheve- 
hen Batoro der Boeda-ceuw:om vergiffenis, die 

A 
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genoemd wordt Hjang Dsaca» Noro. Het verlangen 
van Hawror Kanso was aanhoudend te bidden. 

Wij willen eene gelijkenis maken. Huwor 
Karso wordt vergeleken bij eenen mensch, die 
naar het goede verlangt, die zijne begeerte naar 
grootheid onderdrukt. Wij noemen hem eenen Pan- 
dito, die zoodanigen inborst heeft, die de waar- 
heid erkent en het einde. der. dingen doorziet. 

. De uitnemendheid eens Pandito bestaat in het 

verzaken der zonde. De zonde, waarvan een 
Ressi of Pandito zich moet ontdoen, is deze: hij 
moet ‘geen Goeroe willen genoemd, noch van de 
menschen willen geprezen worden. Ook mag kij 
niet begeeren, dat de menschen hem geschenken 
geven. Al deze dingen moet een volmaakte 
Pandito mijden. Zulk een Pandito is voorwaar 
‘het vat van Wiseso. 
Ì Voorts moet een Pandito zich ontdoen van de 
begeerte naar wereldsche dingen. Alleen de vel- 
vaart der wereld moet de wensch zijns harten zijd, 
en dat alle menschen dezer wereld hunnen Bat 
ro aanbidden. - Tusschen zulk eenen Pandito en 
‘den Schepper bestaat geen scheidmuur. 

Verder wordf er verhaald, dat Haro Kamozijne 
woorden gerigt heeft tot zijnen Batoro, namelijk 
tot Batoro Srwan. Door het zamenstellen van het 
Kanoi heeft hij, als ’t ware, het stof geveegd van 
de voetzolen van Batoro Srwan. En voorwaar, 
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indien Hewron Karmo niet den zegen had gehad 
van zijnen Batoro, zijn gedicht zou niet tot 
stand zijn gekomen. 

Na aldus te hebben verhaald, wordt met het 
gedicht zelf een begin gemaakt. 

Eerst wordt er gesproken van Parro's groote magt. 
Het gerucht daarvan had de woning van Batoro 
Hamao bereikt, toen Batoro Herao zich in groote 
verlegenheid bevond. Hij was verlegen, omdat 
hij door eenen vijand stond overvallen te wor» 
den, De vijand, die hem den oorlog wilde:aan- 
doen, was een groote vorst der reuzen. Nrworo 
Kaworso was de naam van den vorst. De magt van 
dezen vorst was over de geheele wereld verspreid. 

De zetel van het rijk van vorst Nrworo Kav 
mo was ten zuiden van den Smeroe. 

Reeds had het gerucht zich alom verspreid, 
dat vorst Nrworo Kaworso de woningen der 'go- 
den in den Soerolojo beoorlogen wilde. Vorst 
Nrworo wilde den Soerolojo ten onder brengen, 
omdat hij van Batoro Gornor eene buitengewone 
magt ontvangen had. De buitengewone magt 
bestond daarin, dat hij door geen der edele Dewos, 
noch door eenen Boeto of Reksoso' gedood kon 
worden. Batoro Srwan had gezegd, dat-een magtig 
mensch, die boete had gedaan, vorst Nrwoto doo- 
den zou. 

Deze zaak hield thans ae Dewotos in hunne 
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gesprekken bezig. Zij: spraken zamen over het 
voornemen van vorst Nrworo, om:tegeu de wo- 
ningen der Dewotos opte rukken. Alle Dewotar 
traren daarover in groote verlegenheid. 
Hjang Henpao kende de verlegenheid der djoe- 
wotos. Hij overleide in zijn hart; aldus was 
zijd overleg : « Wie zal geschikt zijn, dat ik hem 
«tot kampvechter ncem, om den vorst der reu- 
«zen te. dooden; die voornernens is tégen mijne 
«hoofdstad in den Soerolojo op te rukken. Het 
«gerucht heeft zich alom verspreid, dat Nrvoro 
«Kaworso voornemens is mij den oorlog aan te 
«doen en den Soerolojo ten onder te brengen. Er 
«bestaat evenwel eene voorspelling. Hjang S1- 
«wan heeft gezegd, dat een magt!ig mensch, die 
«boete heeft gedaan, Nrworo dooden zal. Zulk 
«een-magtig mensch, die boete heeft gedaan, be- 
«vindt zich nu juist, boete doende, op den :berg 
«Hendro-kilo. Lijn naam ie Paaro. Maar al heeft 
«deze Panso-boete gedaan; wat mag evenwel, Par- 
«ro’ oogmerk zijn. met zijne boete-doening bij 
«den Batoro® Verzoekt. hij de ‘overwinniog 
«in den krijg? Is dit het oogmerk van Paro, 
«is dit zijne bede en heeft hij eene buitengemeene 
«magt verkregen, dan zal ik Panaro tot kampr 
«vechter nemen, om Nrworo te dooden,” 
Hierna kwam eene andere gedachte op in:het 
hart van Hjang. Hanpro, - Hij. overwoog aldus: 
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«Ja, indien Paaro eene buitengemeene magt ver- 
«kregen heeft, dan zal ik hem stellig tot kamp- 
echter nemen; maar heeft hij die niet verkre- 
tgen, dan zal ik Parro zekerlijk niet tot kamp- 
«echter nemen. Mogt hij in zijne boete-doening 
«door de zinnen worden misleid, dan zal ik hem 
twaarlijk niet tot kampvechter nemen. Maar 
blijft hij standvastig getrouw in zijn boete-doe- 
‘ning aan Batoro Srwan, dan zal ik voorwaar 
«Panro tot kampvechter nemen, indien hij in zijne 
tboete-doening onbewegelijk. blijft volharden.” 
Intusschen bleef Hjang Harnao de boete-doe- 
hing:van Hanrsorno nog wantrouwen, Hannsost 
fo mogt misschien in zijne boete-doening niet vol 
harden: Dus besloot Hjany Hexpro hem op de proef 
testellen. Het oogmerk van Hjang Hexpno met die 
beproeving was, om zich van de echtheid. der 
boete-doening van Hanpsorvo. te: overtuigen. «In» 
dien Pamro tegen de beproeving “bestand. mogt 
zijn, wilde Batoro Hexvro hem tot kampvechter 
nemen, om Nrworo te dooden. Batora Herne 
was er dus op bedacht, om de : boete-daening 
Yan den koninklijken Panro opde proef. te 
Stellen. ° . - 


u. 
SINNOM. 


Zoo had dan Batoro Hanvao bij zich zelven 
overwogen, wien hij zou kunnen zenden, om 
de boete-doening van Paaro op de proef te stel- 
len. Zeven Widodaris, bewoneressen van den 
Soeroloko, werden in staat geoordeeld, om hem in 
verzoeking te brengen. De zeven Widodaris had- 
den haar ontstaan verkregen van de Dewog in den 
Soeronadie. Zij waren uit de kostelijkste edelge- 
steenten geschapen. 

Van de zeven Widodaris muntten. twee in 
schoonheid uit. Sorenoro en Retno Wiorrowo 
waren hare namen. Deze twee Widodaris ver- 
schilden in schoonheid niet van Batari Ranz. 

Toen de zeven Widodaris uit edelgesteenten ge- 
schapen waren, werden zij tot eenen dans uitge- 
noodigd. Alle Dewotos wenschten haar te zien. 
Toen zij de Widodaris tot drie keeren toe den 
grooten oeeaan hadden zien ronddansen, werden 
de Dewotos door het zien op haar verliefd. Ter 
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wijl de Dewotos naar den dans der Widodaria 
zagen, ontving Hjang Bromo onverwacht vier-ger 
lijke aangezigten; Hjang'Herxvro verkreeg. onver» 
wacht vier oogen om te zien; al de Dewotos ont- 
vingen van voren drie oogen : één oog aan de lin- 
ker- en één aan de regterzijde en één naar boven. 
Zij ontvingen dezelve om ver te kunnen zien. Al- 
le Dewotos waren verheugd, toen zij den dans 
der Widodaris zagen. 

Toen de Widodaris haren dans geëindigd had- 
den, sprak Hjang Henvao het zevental aldus aan : 
«Ei, Vini Soreaozo en Nini Wiorrouo en gij al: 
«len, Nini Widodaris! Och, leent mij uwe liefe- 
«lijke bekoorlijkheid en uwe schoonheid ! Begeeft 
«u, Vinis ! naar de woning der boete van Panaro. 
«Overtuigd u van de echtheid der boetedoening 
«van Hanpsorno, die thans in eene aandachtige 
«houding zit. Ziettoe, Ninis! of gij hem in 
«verzoeking brengen kunt. Die Paaro heeft vier 
«vrouwen. Men zegt, dat drie van eene uitne- 
«mende schoonheid zijn, namelijk: Reno Sonm- 
onno, Maxorzono en Retno Hazoeri. Maar de- 
«e moeten voorwaar voor uwe schoonheid, ‘Ni 
«nis! onderdoen. Al konden de vrouwen der 
Gmenschen hare schoonheid vertienvoudigen, zij 
«ouden nogtans de schoonheid der Widodaris 
«niet overtreffen.” 

Voorte sprak. Hjang Haro langzaam tet Sox- 
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saozo :: «Ik vertrouw ep-do-schoonheid’ van uw 
«zevental. Vruchteloos “wordt .de fraaiheid der 
«Hamgsano-bloem bij uwe schoonheid vergeleken. 
«De schoonheid der Hangsono-bloem moet de vlugt 
«voor u nemen. en zich achter eene. donkere wolk 
everbergen. Ook wordt vruchteloos de fraaiheid 
«der Gambir-bloem bij uweschoonheid vergeleken. 
«Zelfs. de ‘geur van uwe haarwrong, ‘wanneer 
«dezelve wordt losgemaakt, maakt den geur 
«der Gadoeng-bloem beschaamd. Mogt het gebeu- 
«ron, Vinis! dat Batóro. Komonsoso uwe schoon- 
«heid, zag, waarlijk hij zoude deliefde tot zijne 
«vrouw eene andere rigting doen nemen; voor- 
«waar Batoro Koxopsoso zoude zijnen eigene vrouw 
avergeten en u beminnen.” : 

Dit.waren de vleijende woorden, welke Hjang 
Hespro tot de Widodaris sprak. Vervolgem 
entvingen zij bevel om te vertrekken. Alle Wido- 
daris waren: gewillig om zich nàar-de. woning 
der boete van Panro te.begeven. Weldra namen 
de Waranggonos, hare händen vouwende, af- 
scheid van Batoro Huwmao. Schielijk verwijder- 
den zij zich uit zijne tegenwoordigheid. Dezwe- 
vende gang der Widodaris was gelijk aan een 
wervel-wind. Zij vorderden spoedig op haren weg. 
Dienende maagden volgden de Widodaris op een- 
en afstand achterna. 


Toen zijde plaats der boete-doening van Pazro in 
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het gezigt kregen „daalden de Widodaris schielijk 
uit de hoogte naar beneden. Zij.wandelde. lang» 
zaam. op deaarde. :Den berg Hendro-kilo bereikt 
hebbende, vervolgden de Widodaris haren-weg 
schoorvoetende. Het was‚in den morgenstond, toen 
de Widodaris, hartelijk verheugd, den berg.Hendro- 
kilo bereikten. Op haren weg hoorden de Wido- 
daris het suizen van de door den wind bewogene 
Tjemoro-boomen, die zich op den rug van den 
« berg bevonden De door den wind bewogeng Jje- 
moro-boomen, schenen de komende Widodaris 
terug te willen doen keeren. Ook hoorden zij het 
‚ geritsel der door den wind geschudde bladeren 
‚ van den Kaneel-boom, die de Widodaris schenen 
aan te spreken en haar tot eene vergelijking 
der schoonheid uit te dagen. De uitdaging van 
den kaneel-boom geschiedde aldus: «Ei, Wido» 
«daris! wie isde zoetste van ons? Ook wat de 
«kleur mijner bladeren betreft, behoeft de schoon» 
«heid van dezelve voor uwe borsten en roode lip 
«pen niet onder. te doen” 

Alle woningen in het bosch, welke regtsen links 
vanden weg stoûden, werden door de Widodaris 
voorbij ‚gegaan, maar door haar niet gezien, 
Omdat zij. verborgen waren door eene ligte wolk, 
die den weg bedekte. De woningen, die anders 
tigthaár -waren, konde men thans niet zien, 
omdat sij door eenen mist. overfrokken waren. 
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De bijen waren bezig met den. honig te ‘zuigen 

uitgeelebloemen. Toende schoon kleurige bloemen 
door den mist werden overtrokken, zagen de 
bijen zich teleur gesteld. De bijen vlogen schielijk 
naar de hoogte. Opvliegende gonsden de bijen 
ever de teleurstelling in haar zuigen. 
-_Paauwen zatenopde takken van eenen Tjandono- 
boom,om hunne vlerken te droogen. Zij had- 
den hunne vlerken tusschen de takken van den 
Tjandono geklemd. De paauwen zaten tegenover 
elkander. . 

De Widodaris waren op haren weg in eene laan 
gekomen, die naar de woning der boete van Paaro 
leidde. De trap van den weg was van kostelijk 
wit marmer gemaakt. De laan was aan beide 
zijden met Woeni en Tamarinde-boomen be 
plant. De Widodaris volgden den gebaanden weg 
op den berg langs eene vallei. De Waranggonos 
waren verheugd over de bekoorlijkheden, die 
zij op den weg zagen. 

Ook zagen zij een grooten Waringin-boom; 
zij zagen dien hangende over eene rots in de 
diepte. Met genoegen zagen zij de róts in de 
diepte. Toen de mist van den weg was opge- 
trokken, breidde zich een regenboog voor haar uit. 
Een fijne regen viel neêr op de helling van den 
berg. Weldra werden zij door den glans der zon 
beschenen. Uit de zijde der rots,- die in de 
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vallei uitstak, kwam water voort, dat fonkelend 
viel-op een breeden steen. 

In de lucht hoorden zij de stem eener ke- 
dash, tegelijk met het geluid van een Soenda- 
ni. Mededoogen wekkend was het geluid der 
kedasih. Het geluid van den Soendars werd 
door den wind te weeg gebragt. 

Voorts zagen zij de bladeren van den Djerring, 
door den wind bewogen, zich voorover buigen. 
De Werring-bladeren schenen de Widodaris 
tot zich te wenken. 

Toen de Widodaris den berg in het gezigt 
kregen, was deszelfs kruin met eene witte wolk 

‚ bedekt. De berg geleek naar eenen Hadjar. 
De wolk, die den kruin bedekte, was gelijk aan 
de muts van eenen Ressi. De Hadjar had 
eene wrat aan zijn voorhoofd. De zijde van 
den berg was met petoeng begroeid, die over 
ten meer in de vallei neêrhing. Wanneer de 
Peloeng door den wind bewogen werd, raakte 
dezelve het water. De petoeng was gelijk, aan 
de armen van eenen Ressi. Zij schenen water 

‚ te scheppen. De Ressi scheen het water in den 
mond te nemen en zich het aangezigt te wasschen. 

Voorts zagen zij vruchtboomen. De boomen 

| schenen de naderende Widodaris op hunne vruch- 
ten te willen onthalen. 

| Hierna werden de Widodaris op haren weg 


(ia) 


belemmerd door de gedachte „ dat zij dich ineen 
vreemd gebied bevonden. De Widodarts begonnen 
zich óp te'schikken , toen zij de woning der boete van 
Mirxronoco zagen. Zij werden door den geur van 
welriekende oliën en den reuk van bloemen, den 
teuk van ‘de Gadoeng-bloem, vergezeld. De zich 
verspreidende en haar vergezellende geuren deden 
alle zorgen verdwijnen. Dé harten der Widodaris 
werden getroffen; de liefde was in hare harten 
gedrongen. 

Vervolgens rustten, de Widodaris uit; het 
zevental ging. zitten op een breeden steen. De 
steen, waarop de Waranggonos zaten, werd 
door een Redjoso-boom overschaduwd; die juist 
in den bloei stond. De jonge bladeren van den 
bloemendragenden Redjoso-boom hingen over den 
breeden steen, waarop de ‘Waranggonos zaten. 
De ‘zeven’ Widodaris zaten naast elkander aan 
eene waterkom. Aan den rand der waterkom 
“bevond zich'een fraai steenen beeld, dat geheel 
met: mos bedekt was. Het ‘beeld had de ge 
daante' van een gròèn geblanketten man, die 
zich in de waterkom baden wil. De kom werd 
door een geèlen Kepoh-boom overschaduwd. 
Juist waren zijne vruchten rijp. Zij vielen neèr 
aan den rand der tuin; zij schenen zich tot spijs 
aantebieden aan de aan den ‘rard der “water 
koin neêrzittende Widodaris. « Maar’ de ‘Wido- , 
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daris hadden geene begeerte naar de geele Ko- 
poh; hetgeen de pas aangekomene Waranggonas 
begeerden, was het genot der liefde, , 

Langen tijd- hadden de widodaris gerust, toen 
zij het met elkander oneens werden. Sommi- 
gen wilden dadelijk vertrekken, terwijl anderen 
nog verkozen te blijven; er waren, die de wenke 
braauwen optrokken en anderen, die met de 
voeten in-het water plasten,. Deze liet hare 
lendenen door hare dienstmaagd drukken; gene 
wiesch het aangezigt met water en maakte vervol- 
gene hare haarwrong op, het heldere water 
tot spiegel gebruikende. De .Widodari zag in 
den spiegel, om haren opschik in orde te brengen, 
teneinde voor Harpsoeno te kunnen verschijnen. 

De Widodaris zaten op haar gemak op den 
breeden steen; terwijl zij rustten, overleiden zij 
met elkander; te zamen sprekende, leunden zij 
op hare handen Zij spraken met elkander over 
het vertrek naar de boete-plaats van dei eenzàam 
wonenden Patro. 

Toen sprak Woro Soreaoro op een hedaarden 

‚ toon tot Reino Wrorrono : «Ei lieve! hoe derikt 
tg over het voortzetten. van uwen weg P. Zullen 
wij hiet vertrekken; daar bet haast middag zal 
ijn? Wat is, zuêtere, uw aller verlangen ?” 

Langzaam antwoordde de liefelijke Retno Wi- 
Waerono :. «Mijn voorstel is, indien het der go- 
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«dinnen behaagt, om niet te vertrekken tegen 
«den middag, omdat wij dan den. honger zul- 
«len gevoelen. Misschien ook zal de groote 
‘«hitte het blanketsel bederven en zal ons aange- 
«zigt bleek worden. Indien het u behaagt, 
«verzoek ik u dat wij ons, na den ondergang der 
«zon, naar de woning van den boeteling zullen 
«begeven. Wij hebben heden nacht juist ‘volle 
«maan. De volle maan is de dag, waarop de lief- 
«de nederdaalt; het is juist Goro-kasih en de 
« Woekoe Mondo-sijo. Welaan, laten wij eerst 
«eten en daarna ons vermaken, tot den onder- 
«gang der zon, met den opschik te voltooijen.” 

Sorenozo’ nam op nieuw het woord: «Hoe 
«denkt gij er over? Gij hebt nog: allen de ge 
«daante van Widodaris. Zullen wij in deze ge 
«daante Hanrsorso in verzoeking brengen?” Wr 
1oeroxo antwoordde: «Wat is uwe meening 
«daarmede?” Daarop sprak Sorerono: loo 
«lang gij nog in deze gedaante zijt, zal de boe- 
«tende Hanpsoro zekerlijk niet in verzoeking 
«gebragt kunnen worden; hij zal begrijpen, 
«dat uw werk eene beproeving van Hjang Hax- 
«ao is; dat Hjang Hero de Widodaris ge 
«zonden heeft, om Hanrsorxo in verzoeking to 
«brengen. Zulks wetende zal Haansorno in zijne 
“«boete-doening onbewegelijk blijven. Hoe denkt 
“agij er dus over ®” Trorroxo gaf aan Soxrnom 
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tot antwoord: «Indien het zoo is, dan zullen 
«wij doen hetgeen gij noodig oordeelt” Soz- 
zom zeide langzaam: «Indien gij zeven Wido- 
taris het eens met mij zijt, dan zullen wij 
«de gedaanten van menschen aannemen. Wij 
vullen de gedaanten aannemen van Paaro's 
vrouwen, die te huis gebleven zijn.. Ik zal de 
«gedaante aannemen van Sormponno, Panro’s echte 
vrouw. Deze Sorwsonao is eene volmaakt schoone 
«konings dochter. Hare gedaante gelijkt aan 
«een zich bewegend beeld. De prinses Sorwno- 
wao is nog jong. Zij heeft een kalmien en 
«achten inborst. Zij is in staat om de mannen, 
«lie haar zien, zinneloos te maken. Ook zon- 
«der haren kleedertooi is Sormsopno eene schoone 
«vrouw. Zelfs in. hare alledaagsche kleederen 
-tbehoeft zij niet onder te doen. De vorm van 
chaar ligchaam is aan eene ontlokene tjampoko- 
«boem gelijk. Zij heeft een eenvoudig en ze- 
«dig voorkomen. Haar gelaat drukt haar bin- 
«nenste uit; onbegrijpelijk zijn de edele hoe- 
«danigheden der ziele van Sorwsonao. Dikwijls 
«ijn mannen op haar verliefd geworden; maar 
chet edele hart van Sorwsopno heeft nog naar 
‘geen man begeert. Het is deze, aan wie ik 
«gelijken en wier houding ik nabootsen zal.” 
Vervolgens sprak Soxrrozo tot Reino Tmor- 

Toxo: «Hoor, Trorromo! gij moet, als gij wilt, 
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«de: gedaante. aannemen van Panro's tweede 
«vrouw, wier naam is Dewi Maroraono. Boots 
«haar ma, wier gedaante gelijkt naar een beeld 
«dat spreekt. Hare oogen zijn zacht én mild; 
«er wordt geene boosheid daarin gezien. De 
«blik harer oogen is altoos vriendelijk. De ge 
«daante van Manorzono ie uitermate schoon, 
«wanneer zij zich heeft opgeschikt; in hare 
«alledaagsche kleeding komt de schoonheid harer 
«breede schouders nog meer te voorschijn: Uit 
«nemend schoon zijn hare borsten; màar aan 
«haar midden ontbreekt de rankheid, doch door 
«de zwaarte ‘harer borsten ontvangt haar mid- 
«den den behóorlijken vorm, het gelijkt naar 
teene naakte bije. De gedaante van Reêno Mi- 
exoziono Îs allezins betamelijk Wij zouden vele 
«liefelijke kleuren noodig hebben, om haar te 
«schilderen. Men heeft Dewi Marognozo dik- 
«wijls voor een godenbeeld aangezien, dat op 
«een poedak-blad beschilderd, met een pennemes 
«daarop gesneden was.” 

„Hierna sprak Sorrnoso tot Roêno Wansmr: 
«Ei lieve Waas: ! indien het u behaagt, neem 
«gij de gedaante aan van Panro’s middelste vrouw, 
«van de beminde prinses,.de overschoone Ni 
«Retno. Haroen. Zij is de dochter .van, eenen 
„ <Pandito. Bagawan Kaxxo isde naam van ha- 
«ren vader. Dewi Hatoger heeft. een vriende 
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«lijk. gelaat. Haxo, fraaije“aogen. zijn gelijk 
«donkerkleutig geverfd linnen. Zij is gelijk aan 
«éen gouden. beeld, dat-zieh- beweegt. Zij ver- 
ama iedereen vriendelijk aan te zien; zij verweaft 
«den roem der haten; zij kan edele. basten 
«vormen. zij verllient.-der leermeesterea te vijn 
«van alle’ schodne--vrouwen der. geheele. wereld. 
«Men ziet den glans ván edelgesteenten; wan- 
«neer men hare tanden ziet.. Hij die de tanden 
«der Retno ziet, ziet ‘daarin: sijn: beeld de i in 
teerieì spiëgel.” : 

Voorts sprak Sakenomo op ‘hedaarden toon wt 
Soraroro: «Gij moet de gedaante dannemen van 
«Gomowari, Pamro's vrouw, op eene ‘na: de 
slaatste, Schoon is de gedaante van Dewi Gon- 
eowarr.. Wanneer tij gaat, vermeerdert de 
«zwevende beweging van haar middel. De zwe- 
«vende beweging schijnt bij het gaan haar 
«middel te breken. Zacht en vriendelijk isde 
«blik harer oogen. Zij verkiest geene schitte- 
«rende: kleederen te dragen, omdat zij in. hare 
«eigene schoonheid prijkt. Bij ‘elke. beweging 
wordt hare schoonheid zigtbaarder. Haar, vrien- 
«delijke blik trekt de harten -tot-zich, De kleur 
tvan haar ligchaam is geel, zweemende naar 
«het groen. Dewi Gormowar: lacht nooit; haar 
chart is ingetogen. Zij verkiest niet te lagchen, 
tom haar tandvleesch te verbergen, dat het 
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éület gezient-werde:i ‘Indien: ‘haar : tandvleeth 
#gezidni vordt; devdt- hetthem, : die het rièt; 
uwaail}k Hij sterfd vanis verlicfäheid. Zwart zijn 
whare “taten; de tandkjl- van -den-spriùkhaan 
Winoëten ‘vóor Háre tândemrionderdben.”*… «7: 
: Vervolgänd sprak! Sorenuso: langzaam tot Gr 
lahars +7 Ei: ‘Hever! neem:-:de: gedakinte un 
vfän Deiot: Sarkanbrl, derjongste der-vrouwen. De 
ekhetr van Sniilinor'sbigohhean is:gelijk-aange 
imdlterr goad; at ‘pas dit din emektkroes korit. 
«Hare oogen zijn vriendelijk en'wild; zij-heeft 
teen selirdrideke:" voorkomen: 1: Waaflijk wij is-io 
«de letteren: bedreven ten’ in heti Kari: volleerd. 
ij dient” dastbij ‘bestendig: tot’ overbrengt 
EVER Hihntóiteo haven; genthal: ‘oi. Baxdewan. 
dDe ‘överbrengster Ni Banaaes Horde: erer- 
úreer: Bemdnalt- 10: ; ij 
“Hierttiede &îidijjde :-de gedaanten 
br Widder in:rde: gdeddanten v> van) mernd 
têrebleverie;vrèuwen. - 
“Leeds had Hang Rawr den:blik: en 
bij wrs in”Het ivlesten' ;agn hde' zijde. vaa den 
Berit netrgedoler:. Dès Widererks: maki el | 
Bp hiet Egeamolten meae EEE 
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De Watoriggorien smükten zich op; ieder liet 
tich door hare eigene maagd ‘bedieneú. * Dé 
opschik der Widodaris was van eerie uitnemende 
schoonheid. *Geene.twee verschilden vän” eIkáùn- 
der; het tooisel ‘vari alle’ zeven Widodaris wa 
eenerlei, het. vermeerderde hare bevalligiedêrr. 
De opgesierde Widodaris" geleken: vidar ‘hef Zoet 
van geheel rijpe, opengebärstëne vnanggis, die 
met gesmolten suiker zijn geconfijt. én in het 
keurigste ‘honigzeem zijn ingelegd: * ‘Aldus: was), 
naar ‘den opschik te oordeelen, het zoete “voorkot 
men der. Widodaris. nd 

Toen de :Widodaris zich ppevord ‘hadden; 
begaven. zijtieh op weg: Zij haddeni bijkans 
de :plaats beteikt, toen zij onverwachts den 
ingang der inderdaad fraaije grot zagen, Uit: 
Temand.:schoon was: de: „ ‘die naar de wo- 
ning ‘ven den-'boeteling:* “lide” Weldra ‚na- 
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derden de Widodaris vandezijde van het oostende | 
grot. Zij had haren ingang in eene eenzame vallei. 
De Walikadeps in de vallei bewogen aanhou- 
‘dend hare bladeren. De bladeren der Wali- 
kadeps schenen de Waranggonos aan te sporen, 
om spoedig in de grot te gaan. 

De Widodaris waren voor den ingang der grot 
gekomen en wilden dezelve binnen treden ; maar 
de plaats van, den boeteling Hannsozno wu 
ledig. - Er werd geene stem van een mensch 
vernomen. ter plaatse waar de Widodaris ge 
komen waren. Zij zagen slechts een wierook- 
vat, maar zij ontdekten geen spoer. vän: vaur. 
Zij zagen eene plaats, die geveegd moest wór- 
den;- maar slechts de bezem werd gezien. Op | 
het voorplein schoot het gras uit. . 

Al de Waranggonos: waren van liefde door- 
drongen. Zij bogen zich vervolgens voorover 
om in de grot-te zien. Binnen de grot zagen 
zij iets, dat, naar een gouden beeld geleek. 
De Waranggonos zagen het schitteren als de 
volle maan. Inderdaad bevond Bagawan Mm- 
roRoGo zich in de grot, met aandadht-oefeningen 
bezig zijnde; hij was aandachtig’ biddende. Ba- 
gaan Mrsronpco verspreidde een glans in de 
grot; een glans verhief zich van. Hanmomo. 
Terwijl Bagawan Musronoco biddende was, het 
agangezigt naar de bidplaats gewend, leide hij 
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de eene hand boven de andere. De regterhand 
lag boven. De punt alleen van den ‘voorstén 
vinger. was regt op de punt van den. neus” ge- 
rigt. Deze wijze van bidden -wordt Pastis 
grono sìko genaamd. Aandachtig biddende was 
Hanrsozxo op eens als dood; hij had zijn mensche- 
lijk aanzijn verloren : het gezigt, het gehoor dn dà 
reuk, alle gewaarwordingen had hij’ néar-hunù 
nen oorsprong terug doen keeren. : Het ‘hart 
van Hansorxo was geheel’ licht; zijn mensche: 
lijk wezen had opgehouden. - Waarlijk. zijn lig: 
chaam was in geest overgegaan, : Dus waren állè 
zijne úinrien ontoegankelijk. ‚Hanrsomro- was doot 
boefe-doeningen ‘en gebeden tot eenheid” geko: 
men. Dus was hij voor de verzoeking ontoe- 
gankelijk, omdat Hanpsozxo door ‘ boeterdsefin- 
gen zijn igchaam in geest veranderd had: 7 

Hierna ‘ging Woro:Soxraoso, ‘die: riuar: dé ges 
daante ván Woro Sotstnönna göteek’, raone binken) 
Vervolgent sprak de- Warknújóno 'opteen: slagen 
kenden toon : “« Railen Pamavt ! ik ben gekornekt ; 
«ik ben u achterna gevolgd. Waarlijk Kakaxat 
Sommorao ie ten ‘laatste,' uit verlangen’ ‘tiäar 
tu; gestorven. Nadat gij, Pácanan! tijt heên 
«gegaan om boete te doen, ben ik wezeiljk 
«gestorven; nadat gij haar ‘Hendro-Kölo' vertrok- 
tken waart, ben ‘ik „uit Hefde en’begeerte aak 
«u, gestorven. Ik dacht: det 'gij' u in den 





' (2) 


Stoorgerleka: bevandg.;dus ben iki u naar dea 

«Soenanadá gevolgd, ‚maar.:heb:a daar nief 

gevonden Vervolgens. ben ik u, Raden! naar 

shies. gevolgd. Thaus, vraag ik. u, Bages! wat 

«deert u: toch? om: welke reden zijt :gj weg- 

ugegaan? waarom heht gij. mij, uwe -dienare, 

sxezlaten, ‘en zijt gij heete gaan. doen op;-Hendre: 
adkiko?, wat ;twacht gij door. mwa; boete-dgeping 
srerkrijgen ?. wat ontbreekt.‚u. toeh?.Ik ben mij 
uselpe. wan: ;igeensschuld bewust. Ik vork 
“am! derhalye naw huis terug. te, keezen, … Ik hea 
sin, haast. sepgegaan, amdat. uw. geheele ge 
slacht gedood. ies. zij zijn allen gedood. doer vork 
«JVonasonneno., Kom, aan! kper dus. waat huis 
STEN : 

-u Dee: sprak erios0 sl.ovemende.. Detrama 
vloeiden nit…areoogen; over hazes. wangen 
vinjem, nafr: optbhare, borsten; te :hlpven op:de 
tepelaihaaam borsten mamelijk …op ‚de zerk 
panden, san, deselyes. bepgen.… Ze schenen, in bt 
vallen. le taleten.! Het wan alag ze op bladen 








ze vIntuschen leef het hert. van Panro onbovagen 
hiĳ-de woorden. vam Soxraozo; hij hoorde-er niet 
MWA rr EE 

Poema vaan. ‘Dew. Reino Tuomroo, die nur 
de. „gedaante van „Maromanzo ‘geleek. „Reino D- 
zornouo had ‘alle geuren op haar ligehaam bijeen 
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vosmerpeld.oi lij hed.jinderdsad ket gekriele.sger 
laat wet Paalang-gerna:geblankes.;; De'-breade 
schouders. van! Heat kigehaanl vwarch anct ede 
andere „welriekende, zalf -hestneken; „Mart. siert 
lijke : kleoderekt.. waren. insgölijke :angti UKoistoeds 
gewietookt, : Indien. de wind, dé; klegderdn zaakté, 
vergpirpidde ;ziah: -de\gètir: der: DogJang-pénud lie 
in dezelve was whstgdbinden.… ij ad háre;borer 
ten; inKeomkqammo gâdoortg Blderaen, gêlbrikte 
zij; tot, hanptpeld;; draxe:haarvreang meanzoedanig 
iagerigt,idat debloermen; tbthadrspekd: kepdek 
diemans::.Hij.. prtidde hare.Tigeheele!! scheänhrid 
bon Hanesorsd tan tooneeldetno'. Tironrosso , glizot- 
achte, bij here: okometi; ziju dhabtei: org shara:;tane 
“den fe.Jateri;tien;: Berghaksichared tanddg ads 
gelijke pan: ste: „tloskentaner, honijbij: - 17de 
wllezgelgena: bewer gene aitderë Widodawto; alij 
zettede zich aanodi linker „zijde vanil den ziener 
dige Pandit nédet: \Dopsbhikoiltaen: Wididars 
wordtooldin mridegedeeld: Zij: dnoogsaanrJenidt aat 
veendubkjelp, Hbraastdtteb mdt boeeldueik skrsjendk 
D6 spengeniem habe bowgnvarman: enldé- gingen 
tan hereriggereniprijktaormaet kostidlijke -bänkfie 
Wentast enstchisserende ‚xohijnsag (Dd vadlahi 
blagmen: dies droegsrvaren Hèt goùnd‚doorrbgem 
Kir hedusigh. Fijt geblankek: in (fe; sblioahé vgfol 
dasnte ven Bot Pangtdjsinfan:… Haze viwarte 
tanden verspreidden een glans. De Warang- 
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gonortdwbeg bek witter wijder dùijer ; wamier | 
ebn-vichtà wind:deús stuijer,-bewoop, wiel ds 


zebre over :hare: boreterì eh bodbkte :ze-:als. iet 
het- schuin vam :water. - -Gitziemseind ! fraai: ma 


1: Eeerder aangekonsehe Wijlatards had harotuare 
wroùg: kunstig :imet.…giud bedekt ; on” hem: in 
vefweking: ste brengen: De spangen van har 


Det:gedaaktg -dezer: Widodaaes was getijk aarde 
wan’:Dewi: Kar. « Haar opsehilk.wadgeheel volk 
tooïd;;ervutbraken bloemen ‘noch: “wekriëkendt 
zabven aal; zij verdönkerdem ‘voor een oogenblik 
den gldns: der: edelgegtoedten;- … Zij:"wáren éen 
méngsel vain KustoortumParode, dat in strepen: van 
Magee. : “Alle headed if op bar 





tes ‘Wiehagen ensom/hi ini verzoekiang tel bvoriger: 
Bosgedle kleuiivam ‘het Higehiwes: der: Wididordt 
wrap gelijk: aan::den: glans der volle :maan, dè 
diorfjls -vórlitfdd arten: maalt. Zijl ware pet 
ùibthet bd gekorën; het: matië-hadr brides 
om: hetc hoofd: Zij waren, met: eon: wits sijddn 
klped hodelkt sij woven de tandeii-en: gebratkië 
de :kinang:tot drie -keerén ‘tee. De tdnde 
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glimsterden:… “De > gr ‘der Koermkaernima :wér- 
speeidde.: zich. "e 
Veelvuldig: waren :de:treken „ iwäarvah de: wi 
dodaris zich bedienden. Zij waren ontsegchroemd 
in hare ‘houdingen en: ‘fúafnieren. Zij stegen 
hem van:achteren’ op! den rug. Hannsorro.:werd 
door. de -Waranggönos. gedwongen: Het dwang- 
middel,waarván de ‘Widodaris gebruik maakten, 
waren hare borsten, die in allerlei :geuren. was 
ren gedoopt. Zij -trachtten-:dezelve: rset: lig= 
éham vam Paro te. doen -âanrakèn. - Deweue vat» 
tode- zijne: hemd, oní?ze om haren hals: te/bren- 
„ gen; de andere hand van Harslorno bragt zij om 
haar. middenlijf„ vonertot steunvoor hard -bors= 
tente: diënen.-':Haarsrijderi klo: was van-cene 
deorgigtige stof het: was niet dubbel , maat sdechto 
eenmaal: ém'haâr lijf geslagess; ‘fpdlijk -eene:duzts 
me wolk, die::den -glaps :der--maan bedekt 
‚Eens: der-:Wardnggenos:deundé aande dent 
den van’ Mmzonocd sen zig’ met. háre oogen:naab 
Paaroop.::-Be „Widodors„silde, hem’. doòrí haró 
blikken,hètooveren.…-Hare-betobterende bEkkij 
op: Aerv.gevestigd; hoùdende,: sprak : zij: bij aich 
zelver scÂndjek Parroi'naaf: naj opt ‘zien, ben 
«ik-aeker ‘hens: teizuïlen cbefooveren:: Hannsomb 
vis: inrmeri:\gelijk: aans ebi; jongeling ;:diein 
amereldsche dingen bedreven.is:…; Hij zeb de blike 
aken ‘eener: ‘Widedari-viiietì kumken'tebsstaan, 
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«Eren: als sein. tinten sriergokyat Gmelt;twatmèer 
«er vuur wordt ingedaan, zal hij debbi-het 
«túur. der liefdes: :drnelténf: …Aldpö speak de 
‘Wavanggena, … ne: EN 
u: De. Wdlodaris ‘stelden, veelvuldige:beproetia- 
genrin: het werk. tegen!da.- boetedoening van 
den ;hiddeniden:Pamro; . Bijna -zoude: HJanp Son 
va-dn, de: darde ginkeh.en!Hoór jang: Susdsn 
vervangen: wiotdeh, die svelden ir zijl volken 
&häbs ‘vain achter :het:gebèrgte fé'voorsphijn post 
tradens, mbar dljtng :Sounsó)aarvekdél oen in:hlt 
westen sonde te, gaan. ‚sDralerides.{om;onker 
te gaats: zag : Dnzikakenol::gedurijg.: maar 1d 
schoinheid der: zeven :Warnagg origi oui) die Has 
mesmain verzoekiig bskgtens;LHjaag: Blwe ilt 
dilonke die: zedèn: dn!langens-tijd niet: ondergaat: 
Daaraan wel: [rij :doon:: eend | trekk!boseldtsrm: 
De. Witledanieiwarán : gehpel an: biefds dos 
dredgeú door het: zikn:swanv:de „òthoonheidt tan 
demrinr-gendecht verzogkenen Panza:::HHetriad 
dezif Widodersd vokdì geleenl, di de 1Erar.sjoonddt 
hij Idd ieproefdoradoest ifvordonyvaotdsbwegdijk 
Hef gl vor goeie hefandring vafjiter wannier 
„ entegeniigerpaktjjnr zijnsidierheth hejfrstran wo 
demyadol Paaroyactudn ordfsslo) akrodk: «iele 
delden. zidlegtidroran: Hie 
molds: Op Rf plein: vosrbdë gegtibtesode;zr | 
gende „Widodanis Hodjess one bitPamorte dels | 
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Iooxen, -Zij.zongen liedjes:om Panza:fe hpwegen, 
‚Jane der. Widedasis- droeg cent, pop ‘van.-Poe- 
dab gemaakt in een, slendangi, Zij. naderde 
Haunsozno, „dragende: de’ Paogdak) waargan. de 
gelijkenis „gegeven: wag: van: , Haansmeno's. eigen 
kind: Voor ‘Paago: verschenen: zijnde ,:zeide zij 
tot hemm: «Zie aar, Baden. Paaants! aw kind, 
«dat. weent, …Weenende vraagt het naar de 
vvader… Het heeftin,-lang ‚miet willen zuigen. 
«Het heeft lang geweend,- Komaan Auden) draag 
‘gij uw: kind „opdat het; spoedigauigen:moge}V’;=+t 
Paaro:gaf geen geluid van zich. : Vervolgens. aaide 
de Wearanggoso: «Och kind! ween…niet; uw 
wader; de Rungbran, is. Aanhoudend bood op uy 
grreet, mijt kärid! dat, hij zich,or w-aies bekranats 
geen toch: niet Jamgenl?:i ur beta, 
„Vetvolgegit atalde eene …Wâdodhrs; „panolanderd 
anstgreep: in: bek ivstk. » ij » vattede:ijle;;„hand 
van Hanpsammo;;-et-wilge. hens: tebsreend wardie 
ling overhalen»,l Onider. het vatten. Uheep-dij zijnd 
hed ran! Ipide za op „hara: Jorsten … Heap: hat 
waa igetuoffjn. . Eyein-alg, wanneer. de eene, Woeloeh 
devandere raakt. @ai!wrift,: wbelhet Jhastodef 
Wätodani dangedaan:. Maar, :Hasmioee: bleef 
onbewogen. ) 
zcHierza, begaven: dp: Widaderis zich „hutten 
de grot om, in. het. geheim. met plkandes: fte aprêr 
ken. Zij.spraken, te zamen ;oven: Paaro'sigedragt 
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zij verkeerden over hetzelve in ongerustheid} 

„Eene der Waranggonos keerde onder een: voor- 
wendsel naar de grot terug. Zij gaf-voor, dat 
haar ring op Mrrronoco’s schoot was achter geble- 
ven; maar die was eigenlijk niet achter gebleven; 
tij had-dien met opzet achtergelaten, om een 
voorwenidgel te hebben van terug te kunnen keeren. 
Hare ‘vurige liefde deed haar zeer verlangen de 
sohoonheid van Parro nog eens te zien. - 

AT: de Widodarst waren in verlegenheid over 
hare beproevingen van’ Mreronoco. Zes der 
Widodaris hadden’ Panro reeds verlaten; de 
eene was aan de zijde van Hanpsoxno gebleven; zij 
was geheet door: liefde-bedwelmd. Door liefde tot 
Haapsogno geheel-bedwelrmd, was hèt kleedje. der 
Widodari van het ligchaam gevallen. Men zag 
haar als eene dronkene vrouw de Kippen ‘bewe 
gen; ‘gelijk eene vrouw, die knorrig is, wanneer 
zij-door den man niet toegesproken wordt;!. Het 
hart der Widodars “meende. het opregt om 
Haabsomo in verioeking te: brengen; hare be- 
proevingen ware niet ‘in schijn, zij ‘-besginde 
Hinnvorto inderdaad; de ' liefde: der Widedari 
tet! Haassorno' was uit- en inwendig wenk 
gemeend. 

“-Serrnoso stond bedroefd op: het voorplein’ zij 
rigtte háre blikken naar de'mnaan. Inhare ver- 
legenheid verzocht zij de maan om hulp. Sor- 
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raoso wenkte en gelastte-de maan. De Wadodari 
sprak aldus: «O, Hang Wozzan! help mij: toch 4 
«kom. mij met uwe schoonheid te. hulp,:om 
Haapsorro in zijne boete-doening in verzoeking 
té brengen!” Aldus sprak de. Widodart tot Hjang 
San. Hjang Wotan zag Haxnsozro aan; hij zag 
dat Panro zijne boete-doeningen had volbragt en 
dat hij voor de beproeving ontoegankelijk was; 
hij deinsde voor de zinnen van Haapsorso terug. 
De Satrijo had daardoor een helder inzigt: verkre- 
gen; hij had den oorsprong der dingen leeren . 
kennen; hij kende den oorsprong van het gezigt 
en den oorsprong van het gehoor. Het was voor 
Paxro geen geheim meer; hij wist dat hij door zijne 
boete-doeningen voor de beproeving ontoeganke- 
lijk geworden was. Hij had opgehouden de zin- 

„ nelijkheid te volgen; het vermogen van elken zin 
was naar zijn oorsprong terug gekeerd; maar zij 
hadden van Mrronoco haren oorsprong. 

De Waranggonos hadden al hare kunstgrepen, 
om Miwronoco door liefde in verzoeking te bren- 
gen, uitgeput. De zeven Widodaris zagen zich 
in hare beproevingen van Panro teleur gesteld. 
Drie dagen en drie nachten hadden zij besteed. 
om hem te beproeven. Dag en nacht hadden 
zij hare beproevingen voortgezet op de plaats der 
boete-doening van Hanpsorxo, maar hij had haar 
vermogen weêrstaan. 
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‚:Hieraá keerden-al de ‘Waitodaris: terag, om 
aan :Biutoro'.Sokno ‘berigt te: geven. Op -har 
terugrgis:! waren ‘de “Wirangygonoë met: de Hiefde 
in: het hart beladen. Niets dan: Faassorso : zweël- 
de haar * gedurig voor :de--oogbi! Het; duurde 
niet lang, datrde- Widodaris voot. Hjarjj He 
kwamen. Zij. verschenen ‘bedroéfd: in. de: tegen- 
woordiglieid- van HjangiHanvno: Nadat zij allen 
vorst Hjang Hxtvao eerbiediglijk hadden gegroët; 
gaven zij een.volledig-kerigt harer beproeving 
van. Panro;: aar dat: hij tegen de beprootingn 
bestand was geweest. , 

Alle Dewotos waren « verheugd, toen zij het 
berigt.der -Waranggqnos. vernamen, dat Paaro 
alle. verzoekingen, der Widodaris had -weêrstaan; 
Zij. prezen de voortreffelijkheid der boete-doening 
van , Hannsogso;. ook. Hjang- Haxoao. scheen ‘daar- 
aan, deel te, nemen. ' 








… Aanvs -kd „Ajang: Eureno! eijw. oogmerk, bes 
reikt. …Qokralle: Dewater hadden vernomen, dat 
Paaro de. „beproevingen;:-der. „Widedarig had 
weêrstaan. „Aller Dareofds : „hielden. het: er…vaor; 
daf: dogr: het, wederstaan. der -bepraewingen van, 
Panro!;:de hals van. vorst Nrworo -z00.: ‘geed. ala 
afgesnddeh «waa ‘door „Hanpsoro , in :den „stijd; 
Maár Hexpro was-nag in: „ónzekerheid over het we 
zenlijke. der. boetedoening van. Panro, df-hijvzich: . 
wel daarmedertof. geestelijke. dingen had: gewend; 
in welk. geval.Nsoro door;hem niet, sneuvelen 
zou. Maar had Pagro met, tijne : :hoete-doeningen 
het oog gehad:op:eerië: groote magt. ir;den; „krijg, 
dan:oudé- de-reus Nrwote- zekerlijk doer Hans 
marno seivelen :in:-den? strijd.” Vest‘ Batord 
Harpo :-was: dus, „wel voldaan en. zeer vérheugd; 
dat -Paanro: zijzie boete-doeningen geheel . had 
volbragt; maar Hjang Hiwzo : wilde zich van 
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het doel der boete-doeningen van Mrwronoco 
overtuigen : of hij daarmede geestelijke dingen 
had begeerd, dan of hij waarlijk door de boete 
naar eene groote magt in den krijg had ge 
streefd. Van de waarheid in dezen wilde Ba- 
toro Henmao zich overtüigen. Tot dat einde 
leende hij eene andere gedaante: hij nam de 
gedaante van een voornamen, ouden. en naak- 
ten Pandito aan, onder den naam van Paru. 
„Hierna vertrok de Dewoto; hij daalde nar 
beneden: Weldra kwam Paniso voor Panaro, om- | 
huld door eene wolk van mist en stofregen, 
waarop een stortregen volgde. Rillende en 
bibberende van koude kwam Papgo aan. Hij 
stond, leunende op een stok, aan den trap 
bij den ingang van de grot. Pamso hield:de 
handen kruislings op de borst. Papmo had reeds 
lang gestaan, zonder dat Morronoco hem had 
aangesproken; hij werd door het bidden daar- 
im verhinderd. * Eindelijk begon Pabuo een ge 
uid te maken: hij begon te hoesten en tl 
kugchen, em Paxto op hem oplettend te maken. 
Parro, vermoeid van zijn werk, zag op 
ontwaarde Panuo. Hij groette hem dadelijk en 
heette hem welkom. Langzaam sprak Paaro tot 
hem: «Vergun mij u te vragen, van waar gĳ 
«komten wat gij begeert?” Toon antwoordde 
Panuo: «Vergun mij u te zeggen, dat ik een 
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«Pandito ben. zonder vaste woonplaats; ik ben 
«niet in het bezit eener kluis; maar mijne wo- 
«ning is overal; op de bergen en in de boe- 
«schen, ‘waarheen ik kom. Het is mijn bedrijf 
top bergen en in bosschen rond te zwerven; ik 
«ga inde gevaarlijkste bosschen. De wijze 
«mijner boetedoening wordt Tirto-gomo ge- 
wmoemd.” 

«Ik “ ben -herwaarts gekomen op het. gezigt 
wan een schijnsel, dat te dezer plaats geziën 
vwerd. „Het schijnsel was uitermate groot; des- 
uelfs glans verspreidde een zeer helder licht. 
«dk hield het voor het schijnsel van water, of 
«dacht, :dat een boom of een steen den schijn 
«veroorzaakte, Maar thans zie ik, dat een Pan- 
«dito het schijnsel te weeg brengt. Het schijn- 
«sel is dus in u verborgen; gij zijt het, die 
«den glans bezit.” 

Voorts zeide Panuo: «Ik zie dat gij in uwe 
«boete-doening wel zijt geslaagd; uw ‘werk laat 
«geen twijfel over. Maar het hindert mij te 
«ien, dat uw werk van een gemengden: aard 
ts; gij: hebt daarmede het bedrijf van een ge- 
(woon anensch verbonden. Zulks blijkt uit 
«de doodelijke wapens, die gij bij u hebt. 
‘lk zie daar een schild, boog en pijlen in 
‘den koker gereed. Zulks ziende, beklaag ik 
«u, dat :gij- niet geheel van ‚de wereldsche 
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edingen los dijt, zoo dat uwe gebeden vruchteloos 


«zijn. : Í 
Verder:sprak Paro: «Weet dat. de zaligheid 
«van het hart daarin bestaaf,„ wanneer het oop 
«alleen op geestelijke dingen gevestigd is. Mar 
«rjt gij nog begeerig naar wapens, dan dwaalt 
«het vog af. In boete-doeningen mag men nach 
«naar goede noch naar kwade dingen, zien.” 

: Panuo ging voort met spreken: «Wasrlijk 

ehet oog moet op geestelijke dingen gevestigl 
«rijn: Het moet ons boven alles ter harte gaande 
«waarheid te willen erkennen. Men kan geentwet 
«dingen. te gelijk begeeren. Men kan niet 1 
dn dan: me het eene’ dan het andere ter head 
«nemen, wanneer men ín den hemel wil ke 
umen. Dit gaat 200 niet;men zou zich daardoor 
«ten laatste smarten veroorzaken. Ook dit 
«eene verzoeking der zinnen, Wanmeer men 
ede zinnen den vrijen loop laat, zal het moei 
telijk zijn ze'te beteugelen. Indien ‘zij zit 
«beteugeld worden, zullen hare begeerten be 
tstendig ‘blijven. Waarlijk zij zullen het bert 
«bederven en hef oog} van het schoone afli- 
«den; want zij huisvesten in een bedorrer 
digehaam.” : [ 

Voorts zeide Pamo: «Weet dat de werkiof 

«der zinnen gelijk ie aan iemand, die nat 
é Wayang-poppen ziet ; hij ziet de eene weenes, 
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«eene andere bédroefd ziju;, eene derde lagehen. 
«Al weet hij, dat ze van leder gemaakt en 
«gesneden zijn em dat ze:door. eens menschen 
«handen in beweging worden gebtagú; evenwel 
azijn er.vele menschen, die dezelve ‘verlangen 
«te zien. Voorwaär ook dit is eemo verleiding 
«der zinnen. Menschen die. naar zoo iets 
«verlangen zijn door den boozen geest’ he- 
«aeten.” 

‘Toedanig waren de woorden, die Panpo tot 
Paro sprak. Hierop was het antwoord’ van 
Panro: «Heer, verheven Ress! voorwaar de 
«woorden eens Ressi zijn heitrijk, omdat zij 
«verborgene kennis leeren. Maar leer de ware 
treden kennen, waarom ik den bóog, het 
«eehild en de pijlen bezit. Ik maak daar 
«van geen gebruik dan alleen om het boore 
«te dooden. Het is immers de bestemming 
‘ran eenen Satrijo, om roemrijke daden te 
«verrigten. Hij vergeet daarbij zijn dood 
«niet. Heer, verheven Ressi! ven deugdzaam 
«mensch vergeet de ware bestemming des le- 
«vens niet. Dit ligt in: mijne woorden’ op- 
‘gesloten: hij zal de ware bestemming des le- 
«vens, den eindelijken overgang in den dood, 
niet in twijfel trekken. Het verrigten van 
«roemrijke daden dient alleen om hen tegen 
«den dood op hunne hoede te doen zijn. Ik ge- 
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«bruik ‘de vrapens tot: vermaak, tot het be- 
«drijven: van “roemrijke daden en tot speel- 
«goed.”. Deze waren de woorden, die Panro tot 
«Papuo sprak. 

1: Op een bedaarden toon was het antwoord van 
Papuio aan Pazro: «Och, terwijl gij nog zoodanig 
“teen. verlangen voedt, brengt zulks mij in 
verlegenheid. Indien gij-voortgaat metde be- 
«geerte der zinnen in te volgen, bedrijft gij het 
ugrootste kwaad op aarde. Ze wordeneen strui 
«kelblok-voor uw:hart. Hij wordteen volmaakt 
«mensch genoemd, die de zinnen bestrijdt. Maar 
égij geeft aan dezelve toe, gij volbrengt hunrt 
«begeerte. Dit is het wat mijn hart bedroeft. 
«Gij zijt door de zinnen overwonnen; doo 
«hen overwonnen. zijnde, zúllen ze u ten laat- 
«ste in’ het" ongeluk storten.” , 

; Voorts sprak Panuo tot. Panto aldus: «Weet, 
«dat eeù mensch, die behagen schept in 
«brasserij, daarvan de kwade gevolgen te 
«wachten. heeft.. Hij ie gelijk een mensch, 
«die in het grootste kwaad behagen schept. 
«Gelijk, bijvoorbeeld: een oude jager, die 
«niets anders doet dan wild te jagen, war 
«neer hij sterft een tijger wordt, omdat hi 
<in de jagt alleen vermaak heeft gehad; of 
«een oude visscher, die. niets anders doet 
«dan visschen in het water te zoeken, die 
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«dag en nacht uit-visschen gaat, wanneer hij 
«sterft een groote kaaiman: wordt; aldus ‘is 
«de overgang van ieder mensch vooruit be- 
«stemd, overeenkomstig zijne daden. Heét kwaad 
«wacht hem, die vermaak geschept. heeft in 
«kwaad te doen.” 

Aldus waren de woorden van Panuo, geren- 
de verborgen onderwijs. Toen Párro’ hem 
hoorde, ging het hem door het hart. Parro 
was door. de woorden van den verhevenen 
Ressi getroffen. Dé woorden van Papro' waren 
woorden der wijsheid. 

Na het aanhooren van dezelve zweeg Han- 
momo eene wijl. Hij herinnerde zich vervol- 
gens den last van zijnen Goeroe, van Baga- 
wan Dreosono. Hij had tot hem gezegd, toen: 
hij vertrok om boete te doen: «Ei lieve Pan- 
«ro! gij gaat om boete te doen. Gij. moet 
‘uwen Batoro bidden, dat: hij u' magt -ver- 
«eene in den krijg. Ei lieve, Pamro! êr zal 
teen Pandito tot u komen, om u'in gees- 
telijke dingen den: weg te wijzen.” er 

Hierna gaf Panro hem een kort. antwoord: 
Zijn antwoord wasaldus: «o, Heer Moharsi! 
tuwe woorden zijn waarheid; maar waaflijk 
tik kan ‘de geestelijke dingen niet opvolgen; 
‘want de liefde heeft mij tot boete-doening 
‘gebragt, de liefde namelijk tot miijrie mod- 
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uder en mijn geslacht. Voor Danwo-Wosea 
cheb ik boete gedaan, orn magt te verkrijgen 
«in dem. oorlog, de magt der overwinning, 
topdat hij niet overwonnen worde ia den krijg. 
«Ek heb in het belang van den aerkog boete 
«gedaan, omdat ik begeer det hoon te wre 
«ken der arglistige Koeroewos; om beschermer 
«ta worden van de wereld, en van hel 
«raogschdom.” 

Voerts zeide Panro: «Heer! om deze reden heb 
«ik boete gedaan, Ik heb den Batoro. gebeden 
«om magt in den oorlog, omdat, ik hege 
«de wereld te beschermen.en het geheele mensch 
«dora. wensch gelukkig: te maken. ‚Dit heb 
«ik waarlijk van Batoro Wasmso _ verzocht. 
«Om deze reden heb ik mij voor hem in het 
«stof vernederd em heb ik deze boete gedaan. 
«Indien: de verheven Butoro mij mijne lede 
«uiet toestaat, ben ik voornemens deze hoe 
tte-plaats miet te verläten.” 

Pane was over deze woorden van Paro uiter 
mate verhetigd, Hierna leide Pamuo zijne ge 
daante af, en. nam: zijne vroegere. gedaante, die 
van. Batoro Hrmro, weder aan. Dadelijk vil 
Paro aankiddend voor kem neêr. jong Hu- 
Dre vattede hem bij de hand en zeide lang- 
zaam: «o, mijn zoon, Raden! weet, dat uwe 
«bonte-doëning gansch volmaakt is. jang Ros 
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| emo zal weldra tot u nederdalen om u te 
zien, 

Hjang Henoro sprak vervolgens, terwijl hij Pan- 
zo onderigtte. Op een bedaarden toon sprak hij 
aldus tot hem : «Eilieve, Panro! ik heb voorheen 
«de Widodaris tot u gezonden, om u in uwe boe- 
«te doening te beproeven; maar , lieve Panaro ! gij 
«ijt magtig geweest; gij hebt de zinnen gedood, 
«waardoor gij hebt kunnen weêrstand bieden. 
«Ei lieve ! gij hebt den waren inborst van eenen 
xPandito; derhalve hebben mijne zendelingen, 
«de Widodarie, haar doel gemist. Want deze wa- 
«ren er op uit, om u te doen bezwijken. o, 
taijn-zoon Panro! wanneer ik zal vertrpkken 
«in, moet gj, lieve! voortgaan in uwe ge- 
«beden tot Batore Lormorno; blijf. bestendig 
«den Bitoro bidden; wijk niet af! want wel. 
«dra zal Hjang Rosmno tot u komen. Ei lieve, 
«Paro! blijf dus hier achter Ik. keer. naar 
<mijne woning in den hemel: terug”. Toen 
Paro dezen last ontvangen had, bewees hij 
tijne hulde aan Batoro Heapno. ' 


ON. 


PANGKOER. 



















Hare Henpno had zich spoedig weggemaakt; 
hij had zich in de lucht verloren en werd 
niet meer gezien. 

Wij zwijgen thans van Hjang Hermao, die 
aar zijne woning in den hemel is terug g* 
keerd. Wij verhalen verder van Hansogno, dieach- 
ter gebleven is, die nog ijveriger in zijne boe 
te-doeningen-en gebeden voort blijft gaan. Hi 
was in zijn werk thans vuriger dan - voorheen. 
Het verlangen van Hannsorno met zijne boete 
doening , was de nederdaling van Batoro Lornosc- 
Het bidden van Panaro kan vergeleken, worden 
bij iemand, die, door het wrijven van twee stuk- 
ken hout tegen elkander, vaur wil maken. Io: 
dien hij traag is in het wrijven, zal er rok 
noch vuur te voorschijn komen. Aldus ware! , 
de gedachten van Panaro: «Indien ik in het 
«bidden onverschillig ben, zal Hjang Hawa 
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«niet tot mij nederdalen. Waarom zoude ik 
«dus jn mijne gebeden onverschillig zijn?” Hij 
ging om die reden nog iĳveriger voort met bidden. 

Hier eindigen wij en verhalen niet meer 
van hem, die in zijne kluis bidt. Laat ons van 
Hjang Hanmao's vijand, den magtigen vorst der 
reuzen van Ngimamtoko verhalen, die tegen den 
Soerolgjo in aanmarsch is met een leger en groot 
krijgsrumoer. De troepen der Mantrië zijn voor- 
uit en verwoesten alles op de grenzen van den 
Soerolgjo. 

Door de komst-van:de vijandelijke reuzen 
was het hart van Batoro Henzo in groote on- 
gerustheid. Hij trachtte van, eene list gebruik, 
te maken, De list, waarvan hij zich bediende» 
was deze: Alle bewoners van den Soerolgjo moes- 
ten zich, fraai gekleed, naar de reuzen bege- 
ven en het geschenk, Exo-nerro en Poro-moxur, 
vergezellen. Toen zij in de tegenwoordigheid 
van den vorst verschenen, stonden de Dennowos 
verstomd te kijken. De Dennowos wisten, dat 
de komst der Dewos eene list was. Zij spraken 
bij zich zelven: «Het is onmogelijk, dat de De- 
«wos het met de Ditijos waarlijk wel zouden 
«meenen. Het ia eene list van Batoro Huanmzo; . 
«het is veinzerij.” 

Wij zwijgen van Nrworo's marsch. Hij werd 
in zijnen voortgang opgehouden door het ver- 
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nemen van een verzonnen gerucht. Aan vorst 
Nrwore Kaworso werd berigt, dat Parro op Hen- 
dro-kilo boete deed; dat hij van Hjang Par 
meer den zegen ontvangen had en dat Batoro 
Hewmzo hem tot‘kampvechter nemea zou. Toen 
zond Nrwero, om zich daarvan te overtuigen 
en gaf bevel om hem op Hendro-kilo te dooden. 
Het hoofd der reuzen, Momonc-mornko genaamd, 
werd spoedig derwaarts afgevaardigd. 

Van zijne reis wordt niete vermeld. Toen 
Momoxc-moenko den berg Hendro-kilo had. be- 
reikt, ging hij den berg, de boete-plaats van 
Parro, overal rond, maar vond hem niet. De 
reuzen-gendeling Mowoxc-moznxo, was verlegen, 
dat. hij Hanpsorno niet in de kluis vond. De 
reusnam dusinzijn hart het besluit op ‚om den berg 
Hendro-kilo, de boete-plaats, het onderste bo- 
ven te keeren. De reus Momoxc-mornko veran- 
derde dadelijk in een everzwijn van buitenge- 
meene grootte. Als everzwijn zoude hij waar- 
lijk de berg het onderste boven hebben kun- 
nen keeren. -Maar als reus kwam zijne: grootte 
piet gelijk aan die van Korusokaano. Als evar- 
twijn daarentegen was er geen zoo groot als 
Mowonc-worako. Er was geen onderscheid tus- 
schen hem en Korusokaano; het onderscheid be- 
$tond alleen daarin, dat de eene op alte vieren 
Hiep en de andere overeind ging : de reus Kaxuso- 
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Kaars. ging overeind en Moxenc-Mornxo liep ep 
alle wieren. 

Hierna werd er een aanval gedaan op den berg 
Hendro-kslo. Hevig sehokte de berg en deselfs 
top stortte in. De bewoners van den berg Hen- 
dro-kilo onstelden zeer door het schokken van 
den berg en het instorten van deerelfs top. Vanlie- 
verlede ontstond er eene aardbeving op den berg. 
De ingang der grot scheurde uit elkander. Toen 
zag Parro uit zijne verblijfplaats, dat er een zenè 
deling van Nrworo gekomen was. Spoedig ging 
Panaro uit de grot, houdende den boog in de 
linker en de pijlen in de regter hand. Paxro 
zag, dat de berg doar een everzwijn werd aan- 
gevallen. Wetende dat een. kwade geest naar 
den berg gekomen was, was Bagawan Miwro- 
zoeo op zijne hoede. Spoedig zette hij dem 
helm en de kroon op zijn. hoefd. Hij dacht 
er aan, dat een reus, een zendeling van Nr- 
woro-Kaworso, in een: everzwijn. veranderd was. 
Niet lang daerna. ontstond er eem hevige 
stormwind, die een helder licht verspreidde. 
De boomen werden. als staf vergruisd; zij 
stortten neêr en werden geheel eu al verbrand. 
Dit was de voorbode der komst van Batera 
Nao-Koso uit ‘zijn paleis. Toen Batoro Srwam 
zijne woning in dep hemel, Keloso-paertea, 


verliet, werd hij op zijnen weg door de Dewos 
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vergezeld. De verhevene Batoro Nno-Komo 
had zijne woning in den hemel verlaten, om 
de boete-doeningen van Panro te zien, of 
ze goed dan kwaad waren afgeloopen. In- 
dien Panro’s boete-doeningen opregt waren, wil- 
de hij hem met groote magt begunstigen. 

De komst van Srwau trof zamen met de 
komst van den reus in eene valsche gedaante, 
van den reus in de gedaante van een everzwijn. 
Hjang Srwan gaf zich het voorkomen van een 
vorst op eene wandeling, die wandelende 
jagt maakt op wild gedierte. Het everzwijn 
scheen door Krmoro-Roxro met een boog’ ach- 
tervolgd te worden. De voorgewende vorst 
werd op zijnen weg door Dewos en Ress 
vergezeld. Batoro Srwam was inderdaad een 
vorst die jaagt. 

Parro «was op zijne hoede. Zijn moed nm 
gedurig toe. Hij begon maar het zwijn 
schieten. De pijl van Hanpsono raakte het 
naderende everzwijn. Batoro Mearsor-Dawo 
schoot te gelijk een pijl naar het everzwijn, 
die gelijktijdig op dezelfde plaats raakte. De 
afgeschoten pijl van Pamro had het everzwijn 
geraakt; tegelijk had Batoro Srwan op het 
everzwijn geschoten en hetzelve gelijktijdig 
“geraakt en op dezelfde plaats gewond. Op den 
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„wensch: vn Batoro: Srwan waren de twee pij- 
len in één vereenigd. 

Toen. Panro zijn pijl wilde trekken uit: het 
ligchaam van het gewonde everzwijn, zeide Si- 
wan tot hem: «Ei, Hadjar! haast u niet; 
«het is mijn pijl hoe durft :gij dien te’ ne- 
«men? Gij verraadt een baatzuchtig gedrag 
«door mijn pijl, die u niet toekomt, te 
«willen nemen. Hoe, Hadjar! hebt gij te ver- 
«geefs boete gedaan? Veelvuldig zijn uwe boete- 
«doeningen op den berg Hondro-kilo geweest; 
«maar gij zijt onbeleefd, gij toont het karakter 
«van een gewoon mensch. Gij zijt daarenbo- 
«ven een booswicht in de gedaante van een 
«Pandito, Gij tracht een Wikoe te zijn; maar 
«uwe handelwijze is geenszins die van een Pandito. 
«Welke wetenschap is er, die gij niet beoefend 
«hebt; maar door deze uwe handelwijze is alles 
«vooru verloren. Ei, Ki-Hadjar! wie is toch uw 
«leermeester geweest?’ . Voorts zeide Srwan: 
«Weet, Ki-Hadjar! gij sleept uwen leermeester 
«mede in het ongeluk; gij brengt den vloek 
«over uwen leermeester, die u zekerlijk niet 
«heeft geleerd om kwaad te doen. Zoo gij het 
«onderwijs van uwen Goeròe volgdet, zoudt gij 
«mijn wild niet tegenhouden. Maar gij verkiest 
«het onderwijs van uwen Goeroe niet op te 
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«volgen. O, Kaki Hajar! gij volgt uwe ei 
«gene inborst.” 

Haansoxso had lang genoeg naar de woorden 
van Srwan gehoord: zijne ooren waren er vol 
van. Toen verhief Hanvsormo zich in toorn; hij 
sprak met drift: «Ei, Kraoro-Borro; laat zulke 
«worden niet langer over uwe lippen komen! 
«Vorst Kimoro-Rorro! voor wien houdt gij mij, 
«dat gij zulke woorden tot mij durft spreken? 
«Hebt gij geen ontzag voor mij? Kraoro-Ronro! 
«Gij weet misschien niet wie ik ben? Ik ben 
«de Satrijo Damarssoso. Wacht u dus met 
«mij in strijd te komen. Houdt gij mij voor 
keen mensch van gewone inborst? Ik ben een 
«mensch van driftigen aard. Ik ben nog in 
chet bezit van wapens, van boog en pijlen. 
«Met boog en pijlen gewapend, volg ik bet 
«voorbeeld van den verhevenen Pandsto, van 
«Bagawan Rouoranasor, die als Pandito met 
«den boog gewapend, tot aan zijn dood toe 
«regtschapen wandelde. Al was hij mog met 
«pijlen gewapend, zoo wist hij evenwel zijn dood.” 


VL 
DOERMO. 


Vaoars zeide Panro tot Kmoro-Roxeo: «O, Kino- 
«ro-Rorro! gij spreekt zeer veel; maar het schijnt, 
«dat uwe woorden onwaarheid zijn. Gij zijt 
«gereed am met Panro te strijden. Waarom 
«wilt gij met mij strijden? Wilt gij -sterven, 
«of wilt gij de schande? Wat verkiest gij? Zijt 
«gij, Krmaro-Rozzo! bevreesd om te sterven, 
«beig u danin het stof voor mijne voeten; 
«verzoek het mij; misschien dat ik u niet 
«doode; maar doet gij het, niet dadelijk, dan is 
euwe dood besloten, dan moet gij door mij 
asterven.” ° - 

Wij zwijgen van Para's snorkende woorden, 
Kimoro-Rozro was zeer vertoornd. Weldra vielen 
Kmoro-Rozro en Hanrsozso op elkander aan. 
Hanpsoxxo werd in den strijd door de Warang- 
gonos overvallen; hij werd door de gewapen- 
de Dewotos omsingeld. Zij schoten met pijlen, 
sommigen met Tjokros; maar Hanrsozro bleef 
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onbezweken in den strijd. Hij begeerde een 
wapen uit zijn eigen ligchaam. Weldra kwam 
uit zijn ligchaam een hevige stormwind voort. 
De uitgebreidheid vanden stormwind kon bij hon- 
derd Loemboengs vergeleken worden. Met een 
bulderend geluid viel de stormwind op de De- 
wos en Ressisaan. Zij werden allen weggevaagd; 
zij rezen ín de hoogte. Slechts de Ressis en 
Dewos werden door den wind weggevaagd; al- 
leen Batoro Srwan werd niet door den wind 
geraakt. De Batoro was toornig; hij verloor 
zijne bedaardheid, Kmoro-Rorro en Hannsoro 
waren alleen op het slagveld gebleven. Leven- 
dig was de strijd van man tegen man. Hjang 
Paamssrr streed -met Panro. Kxmoro-Roxro had 
zijn pijl, Hardo-tjondro genaamd, afgeschoten. 
Panro zag den Hardo-tjondro vliegen; dadelijk 
schoot hij naar denzelven ‘en brak hem in 
de ‘lucht. Toen Srwar zag, dat zijn" pijl Har- 
do-tjondro gebroken was, werd Kimoro-Rowo 
zeer toornig; Batoro Srwan werd woedend. 
Maar de toorn van Batoro Srwau was enkele 
goedheid; het was goedheid van hem, omdat 
hij Hanasorno wilde beproeven. Straks schoot 
hij bergen van sten op hem af; de steenen 
bergen werden door Kinóro-Rozro afgeschoten. 
Paro was op zijne hoede’ Spoedig veegde: hij 
met de hand over.den grond en zag op naar 
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dem hemels. hij. smeekta:. Batorg;; om ‚bijstand; 
Hij verzoekt; om. eene; tegonseer. voor -Kmoror 
Rozro’s pijlen, Zijn gehed werd. verhoord. „Paaro 
ontving, pene tegenweer „bestaande, in bergen van 
ijzer; het waren duizend in.getal. Bargen stonden 
tegenover, bergen. Zij werden. gelijktijdig Joen 
gelaten… Vervolgens; vielen. „zij sap elkander aap; 
de bergen van ijzer.vielen op:de bergen van 
stern aan De steenen bergen, stortten ‚mat 
“geweld op. het slagveld. naêr; „nedervallendgver+ 
gingen ze. tot. gruis; ze ;verduisterden, het slagn 
veld. -Batoro: Srwan. was, ontsteld, toen hij : de 
steenen bergen. zag. verdwijnen. Fluke: nam 
hij een -wapen, dat‚:de gedaante had, van. vuur; 
bet vuur ging van. voor hem uit. Batgro Sr 
wan had weleer. door het vuur meermalen. den 
Soerolojo. verwoest. Panaro was-op zijne. horde 
in den strijd. Hij ontdekte weldra eene wolk 
midden. over het slagveld. De wolk was met 
regen. gevuld. Hij schgot: naar;:.de. wolk met 
een pijl: Weldra viel idezelve: in een stortre- 
gen neêr...Het.donderde en. blikgemde.. Er 
ontstond een schrik. verwekkend. geraas … Het 
vuur verdween. door den stortregen. .: … “: 
Toen het vuur verdwenen: was, vonkelden de 
oogen van Batorp Srwan. : Batopo ;Roxono was 
inderdaad, kwaad, dat. zijne wapsmen, Paaro niet 
getroffen ‚hadden. Hij maakte vervolgens ger 
En …_D 
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Bark danrraijn” pijl: HajúheSengkali gemaand. 
HijäkÄsctjkals “beteekent: dere ijgören “haten 
met ‘benl-stungenkop.: Bij'-derei voegde: Rotis 
berf Erden” fl Mag midas Getint. “Zij 
wekten tegelijk -btgeschiolenri voet: “Hang S- 
wak ijze pljtenadhoot,k Was ‘Pritt ijkogap 
tijtte Hoëde:io Wij ispamke den”: hep: en-‘tiadt- 
Bé varden ‘pijl: Gwroudinrogebruik: Hij schoot 
Ief AD ei’ den” Pijl vati Srwan rakende splits 
të hij! deli slaigenkop': van een. Onmiddelijk 
daarna’ Wwarir “dé: pijl-Kudlaniginigastro dat. De 
Pijliwas:Pinrd' reeds geaderd 4: hij wilde dien 
térüigkaatsen ‚ thuar dezelve “was'‘teeds te:riabij 
Sthfelijk: ‘bukte :Prro zieh;imaär. zijn: bg 
wérd getroffen eri‘ gebroken! -Ook raakte de 
telbeiljne ‘ptiestermuts: De juwelen“ Van d 
Prieferitdts ‘werde verpletterd eri” näkr alb 
Kairterfverstrooîd. : 

\-Vertoornd: greep Pikró: haar ‘een: ‘Brék a 
det boog; “hij-“bediende wich 'diarvan al 
Gedo: « Bütoro Robto had nhmelijk dea boog 
dor Fito “laten: liggen. - Paaro en “de vor 
KloroMotro riaderden elkander; zij zagen é- 
kander in de oogen. Zijstreden: lang met af 
Wistelkiidb:kans;” hevig worstelden zij niet é- 
katidér;-: Hij had “Harnsoiiso in het haar $® 
grepen. Spoedig fond Haarsonro-een middel ot 
zich te ineken Hij pakte Batoro Rotte bij 
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de beenen. Toen Hanpsorno voornemens was 
Batoro Roxvao bij zijne beenen op een breeden 
steen neêr te werpen en terwijl Hannsorno hem 
daartoe opligten wilde, verdween Batoro Ror- 
po hem uit de handen. 

Weldra hoorde men het gedruisch van een 
regen. Welriekende geuren ‘daalden uit de hoog- 
te neêr, vereenigd. met de lofliederen der De- 
wos en Ressis uit het hooge luchtruim. Een 
glans verhief zich in het midden van den 
lachtkreits. ‘Men'zag onmiddelijk eerie vuurko- 
lom. Het: leed geen twijfel of ‘Butorò Ron- 
bho” was ‘werkelijk - neêrgedaald. Hij kat op 
ten Padmo-Sono van edelgesteenten. Hjuny 
Srwam ‘op'den Padmo-Sono: van edèlgesteeriten 


zittende, 360 kwam Han psovó’ dadelijk. aam zijne 


voeten. herh hulde bieden. Vervolgens toonde 
hij zijn eerbied ‘aan de Dewos, aan ieder 
afonderlijk. Hanpsomo wist, welk. éen eerbied 
hij aan elken Devo verschuldigd -was: Door 
aan Hjang Srwan zijne hulde te brengen, ver- 
wekte hij eene aangename gewaarwording. *” 





VI. 


; __DANGDANG-GOELO. 

Tous sprak Paaro op bedaarden toon aldus: «o, 

«Heer ! aan‘uwe voeten, Batoro! aan u, den Aan- 
«gebedene, moet het menschdom zijne hulde 
«brengen. Aan u; Heer! brengt ook Paaro 
«zijne. hulde. nu-en altoos. Buiten u mag nie- 
«fand op zulk eene hulde rekenen.” 
" «De aanbidding van het menschdom is ge 
«lijk aan een brandend stuk hout. Gij. Pe 
«do Batoro! wordt hij het stuk hont vergele- 
«ken; de aanbidding der menschen is gelijk 
«aan ‘het-vuur. Waarlijk de mensch is on- 
«vermogend u te aanbidden en te prijzen, 
«zonder uwe genade, Podo-Batoro!” 

«Het wezen der menschen is gelijk aan olie- 
«De olie wordt door den olieslager voortge- 
«bragt. Gij, Podo-Batoro! zijt voorwaar de 
colieslager, en uwe menschen worden bij de 
«olie vergeleken.” 
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#Voorts zeide Haavsoro hem huldigende: «Gij, 
Podo-Batoro! bezit--de magt} voorwaar 1] 
voéfent ‘de mägt” uit met “het edelste ogmerk. 
“Gij ,-:Potlò-Batoro! vereehigt ù niet met de 
iruwe stof, rioch met het leelijke- of-sthoóne; 
«want gij, Podo-Batoro! zijt onverandertijk. 
Gij këbt de wereld, den dood:;en het: leven 
toortgebragt.. Van uwen’ wil, Podo-Batòro! 
‘iangt het zijn of het niet zijn der menschen af. 
Gj,” Potlo-Bätoro!: doet de menschen ‘uit niet 
tin de wereld ‘komen en dezelve weder ver- 
dläten”” : De 

“Voorts zeide. Panro' met eerbied tot hemt 
vo, Heer! de menschen, die u, Podo-Batoro! 
tn waarheid willen aanschouwen, kunnen bij 
«de maan vergeleken worden, die haren toop 
heeft aan het hemelgewelf. Er staan -drie 
(raten. Hef eene is met zeer. helder water 
gevuld; het andere vaf is: vol troebel water; 
thet derde vat is geheel - ledig: 7 De- maan 
«chijnt in alle drie vaten. ‘Voorwaar, ‘in- 
‘dien de: schaduwe der maari valt in het: vat 
«met: helder “water gevuld; wordt de gedaanté 
ter mäan: duidelijk: gezien. Indien: de-scha- 
«duwe' ‘der ‘maan valt: in ‚het: -vat, ‘dat ‘met 
‘troebel water is- gevuld, wordt hare schaduwe 
wel gezien; maar onduidelijk, omdát het 
water‘ troebel ‘is. ‘Maar indien de :maan-vält 
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«in, het vat zonder, water, wordt hare. scha 
tduwe niet gezien, omdat:in het vat geo 
«water is De. toepassing van. het beeld. ligt 
«in hef, wezen van den geest Het neêrdalen:in 
«eap… vat met:-.helder water hetegkent . een 
__«gordi.mepach, die con deugdzaam hart heeft, 
«die: bestendig:-den Batora prijst en eert: :Het 
vnebrdalen, in erm. vat met troebel water. be- 
&teakent. eon. mensch, die een: wankelmoe- 
«dig: hart, bezit, die niet bestendig naar het 
«goede verlangt. Het neêrdaten: in, een vat 
«zonder water toont een mensch aan, die den 
__«Baforo loochent,. die alleen. begeert den buik 
vie vullen,.die aande. begeerte tot den slaap 
«voldoet, die steeds. in wellust leeft on. die sl- 
«leen op-zöjne kleeding hedacht is, Zulk een 
<taensch is waarlijk even als een. beest; al 
teen. Satoomöinns, dat. is: een bepst, wiens 
«vleesh: gegeten-mag worden: Geen mensch 
«kan. dus vergeleken worden hij hem, die 
«zijn werk-.van boete-doeningen' maakt.” : : 

„Voorts zeide. Haamsomó, aarthiddend. sprak 
Paaro: tot Podo-Batoro:.. «Voorwaar, PodoBar 
«toro! gij. wordt door die manschan gevon 
«den ;. aan. wie ‘gij ute vinden geeft. De 
ware kennis: van u, : Podo-Batoro!- bezitten 
%ij alleen, aam:;wie:gij. die kennis. verleent. 
«Dat is. te zeggen,; Heer! de ‘mensch bezit 
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sgtene:andere watensthap;: dán: die: wan” u, 
“«Podó:Bataro! afkomstig is, 





eeen 


Paarg had zijne: aanbiddling:adn Beteo: Sr 
war nog” niet. teneinde gebragt toen :Batoro- 
Gomos:: Hem ‘tot : antwodrd «gaf: + «Ei: Hetis, 
emijn‘zoon ‘Parrot: maak eeri'einde'edn uwe Tof 
“praák’ Opdat gij alle Sáfrijos óvertreffent itooögt, 
«geef ik u mijn zegen. Ik geef u mijn’ “Tdi, 
tdoe-Sakti, ‘dat is: de” van mjn Tigelidam 





Bärdo “Srwan. 'Het-ivuûr nam”-de: (gedaante 
vah ‘éen “Denmnoúo' aan. Defé dei” pijl Pá- 
do-pati onder ‘den: afm “dragende,” kwim ” tét 
Hüssorko. Toen'hij in ‘de tegenwoordigheià 
van Pakro' gekomen was,” verdweeti" het: vuût. 
Het vur ‘drong in Pasro's'tigchaam. "1: 

Toen “Haidsbeso den Püsopäty, ;‚ den iegeir th 
het onderwijs van iijn Batòrö, van: -Batoro 
Stwau óntvangen had, werden hènti ‘verfoljelis 
sehoonë trisselkleederen;”"eene'"kroon‘“en éh 
boog ‘gegeven. Daarna werd kem: de! Hüdf 
Daxorn-Dono geleerd; waardoor ‘die ‘pijl alle 
Gverige ‘pijlen verre’ ovérttof. Nadat’ “Patro lk 
ne: begiftigd wäs of’ Hlj den degdiì vän Hjurj 
Srwaz entvanget has meerde: Bätopo’ F5iWin 
maar deri!hmét: 7 terug Pli dchterttbsndi!” 
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„u Na: het ‘vertrek. van-‘Romöro, gevoelde « Han- 
psorxo eene ledigte in zijn hart. ‘Hij had 
ván- Hjang Rezmno groote voorregten genoten; 
„maar Haarsorxo was, dâarover niet. verheugd; 
zij verfneerderden ‘slechts het. smartelijk ver- 
tangen : van. „Hannsozno'. „naar zijn , Batoro. 
Mogten allen die boete doen zijn voorbeeld 
volgen! + . 

„Er valt hierbij nog optemerken, dat er 
menschen zijn, die. niets van hunnen. Batoro 
te--vorderen; hebber, die evenwel hunnen De 
so, ijverig om roem,, rijkdom en magt bid- 
den. . Waarlijk zij verkrijgen niet waar zij om, 
bidden. Waarom toch. zou de Batoro het 
hun geven? Zij. hebben. immers. nieta. van 
hunnen. Batoro te vorderen; zij „hebben. geene 
niet aan voedsel en slaap. Eet. ie derhalye on- 
bestaanbaar ,, dat hun: nog iete van :den. Ba- 
tora -zou_ worden … verleend.… Integendeel, zou- 
den menschen; die er ‘zoo overdenken, door 
het bezit daarvan ‚nog. meer verslingerd m- 
ken: Een mensch: die, deugdraam „handelt, al 
umder twijfel gelukkig worden; terwijl. eenen 
mensch, :die:kwaad,.dect,. het kwaad;:overkomt, 
Dat: allen, die boete doen,, de boete-dneningen 
van Haamomo totvoorbegld nemen, mogten! 
Wij „gaan hiermede, miet „verdenBoortis, + 
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SPaaro. bevond: zich: in zijne boete-waning. 
Hij-had een groot verlangen: naar. zijne . nioe- 
der, die te huis ‘gebleven :was, en: naar zijne 
bloedverwanten. Hanpsoxxo «dacht er dus over 
om terug te keeren naar zijne moeder en::al 
zijne bloedverwanten. -Hanpsorko sprak “aldus 
bij zichzelven: ‘«Wanneer:ik van-‘deze klùis 
«naar huis terug gekeerd zal zijn, zullen mijne 
«moeder en alle mijne bloedverwanten. met vra- 
«gen mij bestormen.” « De liefde tot zijne moeder 
“bragt Paato meer en meer buiten zichzelven. 
Toen Panro naar huis wilde gaan, kwamen 
er ‘twee Widodaris van: den Soerolgjo; het 
waren zendelinigèn"van Hang Batoro Hawke: 
Zij kwamen om Panro ùit te noodigen ‘om naar 
den Soerolgjo te komeh.- De namen ‘der Wi- 
dodáris warèn: Bonsno en Henowono. Be Wi- 
dodarie brägten een “brief ‘van: Batoro Han-, 
Do aan Hanpsorno; ook bragten-'zij ket buis 
Honto-Koesoemo „den: hoed-- Batoe-Nondo en:de 
ruilen Podo-Katjermo genaamd medá:en ga- 
ven ze aan Paro. Terstond nam Paaro' den 
brief: van Batoro ‘Hermao aan. …Dezêlvo werd 
Onmiddelijk ‘door -Hännsoxno gelezen. ‘De in: 
heud van: den brief:!was deze: «Ei:lieve, Pan- 
&ol::deze: mijn brief wordt. u aángebögdkn. / Ik 
moedig: u door denzelwen uit om naar den Sòe- 
«olojo te. komen. «Gij thoet--dadelijk- vertvek- 
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«ken, vergezeld van väder's.zeridelingen: Twij- 
«fel. niet:aan mijne gunst. «Mijne. uitnoodig- 
«iùg geschiedt, omdat ik door. den grooten 
«reus: Nrworo-Kaàworzo. genaamd, vijandelijk 
«overvallen. word, “Ik zal u.als: werktuig ge 
«brüiken, om den- vorst. Nrworo-Kawózso - te 
«dedden. ' Zeer gróot zal. mijne vreugde zijd, 
«indien gij Nivoro dooden zult. Gij meet 
«hem donden: met den pijl Paso-pati,. het.ge- 
«schenk van Batoro Srwan aan u.” Hier ein- 
digde-Hanrsomxo met het lezen van den brief. 
Na het lezen van.deù brief. was. het hart 
van Heimsoro. aangedaan, onrdat. hij den::last 
ontving zich naar den ;:Soerolojo. te. begeren: 
Hij; werd «op ‘eens zeer. bedroefd. . De droefhäd 
vani Hahnsomso. ontstond uit het ‚gevoel vas 
medelijden. met, zijne moeder. en met zijne. hloed- 
verstanten…: Panto begreep, dat: hef serlan- 
gen: van' him,.die weggegaan was en van:her; 
die te “huis gebleven … waren, hetzelfde. wis. 
Ongemerkt vloeiden hem de traneu: uitde 
1-Teen: ‘Hasttwono:en Bonsho sageri; dat Paso 
bedrogfd was wegens. het vórlargéen nar 
zijne hloedvérwanten, -zeidén: zij tot Haamseme: 
Waarlijk, ‚Raden! wij vragen “u. vergiffenis. 
«Twijfel toeh niet. aan. de gunst. van: uwer 
«vader, vag.-Batoro-Harinao. Wat uw corr 


t 
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«gen.aangaat naar uwe bloedverwanten, zon ig;het 
«beter, dat gij-zulke, voorloopig . uitstelt; : In- 

«dien …gij,: Raden! naar bais magt gean, staat 
rde verwoesting: van :den.-Sgerolgjo. ‘ vast. ‘Het 
can volstrekt geen uitstel lijden. „Het is dus 
«heter om dadelijk. ter „hulp ‚te snellen. ‚Ins 
«dien ‚gij niet dadelijk ter hulp komt „dan is de 
«Soerolojo verloren. Ja, Raden! wij zeggen 
thet u, indien gij u niet dadelijk naar :den 
WSoerolgjo. begeeft: indien gij:maar huis mogt 
tgaap, ep uwen ;vader .niet.ter hulpe komt, 
omaarlijk, welk een ramp. kan, er zijn, ‚die.den 
bewoners van. «den Soerolpja „niet:traffen zal. 
‘Àlle bewoners van: den Soprolgjo stellen alleen op 
wu, Raden! hun vertrouwen; zij vertrouwen. … 
vallen op uwe…magt. Naar niemand. dan an 
teen naar u verlangen zij” 

Het hart. van Paro. werd. door. ‘do, woorden 
der zendelingen. getroffen, zijn hart werd gen 
heel verteederd -door het. medelijden met. Ben 
loro Hanno. Hi wilde „zich dadelijk.op weg 
begeven. :Hij:-trok hef buis MontorKopsacco aan 
rekte: den hoetd--Basqe-Nondo. op; ook- deed, 
lij de muilen Podo-Katjermo. aam. zijne. we: 
ten. ‚De „HontorKoesverma bezat: het varmggen 
om te, kunnen. vliegen. 'Hij:-ward, Hoor de 
twen. Wideilarde vergeeld, gok mam, hij tja 
beng. mede. orn ont ed 
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Hierna ging * Hanrsomso ‘naar beneden’, om if- 
scheid. 'fe-nemeiì“van- de aatide goden gewijde 
plaats der boete. Hij brâgt “zijne - hulde: dan 
den doör: de goden bezochten: berg Hendrò-Ki: 
lo: « Handsorno deed ‘thans geen: gebed, omdat 
hij: met bpoed ontboden was door den groten 
Dewò, "om naar den “Soerùlojo ‘te’ komen.’ 

“' Reeds was Parr van zijne boete-plaats ver- 

trokken. Haansomo zag gedurig naar' zijne ver- 
latene boete-woning ‘om. Aan de: zijde van 
den: berg. gekomen, werd hij door de Jjemo- 
tö-bóorhen, die op den: fug- eener vallei ‘ston- 
den, ‘eerbiedig gegroet. Ook de-paauwen lie 
ten'aan den rand der vallei zich hooren.: Het 
geschreeuw der paauwen ‘scheen aan te duiden 
het -weenen- van het bosdh over het vertrek 
van den roemwaardigen Hansorno. * 
1 Toen ‘werd Pinto, reéds- verre op zijne ris 
gevorderd zijnde, door eene wolk bedekt. Zijd 
weg ging naar:het oosten. Hij werd ‘door de 
twee “Widodaris vergezeld. Zij gingentover 
velë «groote deeas: heen,’ die úit de hoogte op 
grooten 'afstand': gezien” “werden. Weldr be- 
reikten zij den. Soerolajo,- «… + 

» Bij ‘zijne ‘aankomst in. den Soerolcjo vaehenen 
alle lusthoven: des ‘hemels Hansrorto: welkor 
te: heeten: “Ook ‘werd. ereen paleis in hèt mid- 
den van het luchtruim gezien. Het: muntte 


(61) 


boven: alld ‘paleizen’: uit… ‘Be -naam: van ' het 
paleis was Fedjo-enojo: Maar hetzelve had: nog 
geen bezitter. ‘Het paleis. was bestemd: voor 
ee Satrijo,- die. ee held ‘in. hoete-doenin- 
gen .was;. deze zoude er de. bezitter vain :zijn. 
Het was dus ‚nog: onbewoond ‚maar had zijne 
besteriming: reeds: En 

Toen vróèg Panro:bp bedaarden toon adri Bonrno 
en Hanowono: «Ei, Benno en Hanoworo! vergunt 
«mij u te vragen naar drie dingen in :de we- 
reld: ‘naar «de etèrren, de maan en de zen. 
Heeft ieder zijne afzonderlijke: plaats of zijn 
ue ‚mét elkander vereenigd?” en 

Boose en, Henowoso antwoordden hein: 
«Raden! we bevinden zich ieder- op ; vertchilw 
dende. plaatsen; ze zijn niet. allen van. de 
velfde grootte. Van de dfie- bevinden zich op 
«de hoogste plaats zij, die te onregt Listarig 
«(sterren). worden. gènoemd; zij heeten eigenlijk 
<Tarang-Gono. « Men. .noemt ze Lintang, om 
«dat-ze:zich cop de. hoogste. plaatsi bevinden, 
«Lager dan de stérrén ie de rhaan «en onder 
«de maaù is de zon; ónder de zon zijù: de 
«wolken en onder. de welken bevindt zich :de 
«Madijo-podo, dat is te zeggen: de'vaarde”:…. 

Bonsio en Henowono zeiden tot :Panto: «Wij 
Gmoeten u, Raden! verder zeggen, dat «de 
terren,-de maan en de zon de’ eén‘boven dg 
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«ader ‘zijn: geplaátst.. De ‘afstand van do 
«eterreri náar :de ‘maan, van dè maan op- 
«waarts naar de sterren en van de maan ne- 
«derwaarts naar de zon, is even groot; zoodat 
«zìch de: maan juist in het. midden bevindt 
urn de'zon en vaa de:isterzen. De afstand 
«van de zon nederwaarts naar ‘de aarde is even 
«rer: àls opwaarts naar de maan. De zon: be- 
«vindt. zich -juist- in hetvstidden vande urk 
«en vanide maan.” - 

cEr zoude geen einde aan- koren , indien vi 
al- de bekoorlijkheden: des hemels wilden ver- 
halen, welke Parro óp zijn weg voorbij ging. 
Hij was als iemand, die zich op eene lust- 
wandeling bevindt. :Hij sprak op den. gehee- 
le weg met -Bonimo en met Hezoworo. Het 


zien: van de bekoorlijkheden kwam Paaro voor 


als in ‘een’ droom. 


Reeds was hij;ver op zijnen ‘weg. gekomen, , 


toen Paxro:het paleis van Mjang Batero Hm- 
pao' zig, die ih de: Probojaso met smart . wach- 
teùde was. Hot paleis had een ‘schitterend 
vborkijmen; Het pâleis Malijo-roto lag beïcr- 
" tén iden WSmerees. doszelfs- gebouwen hadden 
eene--westelijke: zigting. De poorteh. waren van 
" êdelgesteenten vanden kelder water. «Er wi- 
rn poorten naar alle vièr. ‘windstreken. De 
glans vanhet paleis an de glans der: poorten 
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verdonkerde den glans der zon en der maan. 
Er was geene wedergade van dit paleis. 
Voorts was er in het paleis van Batoro Hen- 
pro geene nacht; het was altoos helder door 
den glans van het goud, de edelgesteenten en ju- 
weelen, die de nacht'verdreef. Tot een tee- 
ken van dag en nacht diende den bewoners 
van den Soerolojo de Toendjoeng-bloem en de 
vogel Tjokro-woko. Wanneer de Toendjoeng- 
bloem, zich opende, was het dag; en wanneer 
zij zieh sloot, was ‘het náckt. Wanner" de 
: vogel Tjökroboho: van zijn “wigs je ’ geschéiden 
léefde, was het dag; maar wanneer, hij met 
sja, ijbes ‘de een “achtèr de ‘andere. ng, was 
hèt ‘näëht. * A 
“Hlkpiorso ööhepte veel vermaak in het zien 
der beftoorlijkheden vaù den Soerolojò: “Wij 
zduden eel tijd rioodig hebben om de bekoof 
Eijkheâlen ‘van’ dèr Söerolojo te beschrijven, 
wke döör Paro’ gezien: Werden.” 
“Toen ‘Hinnsogo den’ Soerolajo; bereikte, dacht 
hij aan de eerbièdige hulde die “hij “aan 
Búlori Herono- “béwijzeti’ “moest. Vervolgens 
kwrareni de" Widsdarie hem op weg te gemoet; 
ij dattêrden’ ‘Händiomdo ‘en noodigden “hera uit 
om spoed te mûken en dât hij zich ‘dadelijk ù in 
hét: faleis van Batoro Hama begeven, ‘hobst: 
Toen Pânro kwám, wilde allen naar-buiten gaan- 
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DJ Ct 
Bu de komst van Paro van de aarde in 
het paleis van den vorst kan het hart der be 
woners, van den. Soerolojo vergeleken worden 
bij de, bladeren van planten, bij de bladeren 
eener ‘in de Katigo verwelkte Lotos, die bid- 
dende nagr den, regen der Kapat verlangen. 
Toen zij de komst van, Pagro. vernamen, ws 
het hart der bewoners van den: Soerolgjo ver- 
heugd. De bewoners van den Soerolojg swaren 
aan de bladeren van planten, aan de blade 
ren der Lotos gelijk; ‚de. korst van,den jor 

geling: diende tot- den regen: der Kapat. 
„Toen Haansorso kwam en, hij door de Wi 
dodaris gezien werd, werden. de-Waranggono' 
verliefd op hem. ‚Alle Widodaris. waren il 
de Bale-pangoengangan, wachtende op de komst 
van Hanpsorno.. De. schoqne. oegen der vac 
tende Widodaris moesten tot onthaal verstrek” 
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ken ‘voor Pamto bij zijne'-komst;- Zij hadde 
het onthaal van ‘den komenden gast in: gereed; 
heid gebragt door-zich: in den spiegel.tè ziet. 
De Widodaris zich ‘opgeschikt hebbende, : be- 
Beven’ zich snel: nâar de: Bàle-pängoengungán, 
‘om daar de komst van ‘Parro' afte wachten: 
Eené der Widodarss,: nog:: maagd zijnde; 
ging niet mede om den komende af: te wach 
o: ‘Daar zij dog: eene: maagd:-was, wilde zij 
niet, .dat - hare. beschroomheid: door-:de mans 
rien‘getien” mogt worden. Zij':wilde- zieh -niet 
laten opschikkéen: ‘noch haar haàr lafen ‘kem: 
men: De reden van: dit: gedrag ‘der jeugdige 
Waranggono was, omdat heer hart: reeds’ ge» 
kozen had: Indien zij ‘gevraagd mogt worden) 
om met. Hánnsoind' tè- trouwen, ‘zou Tet'Haar 
vérheugen. ‘Haar kleedje’ was’ Toîgegaati }' “fiaat 
bragt hare: Tapik hiet’ in “orde.” : 
Maakte zich met Sambbrrilert te’ 
knipte ze > óp ‘den nagel va1 







Yinger' sneed. ° « Doördien ‘haar: hart ‘ari 
ders dacht, kwam er van haar ve brigg ie 


tich' harer pogingen om ‘her \ n 

rengen. * Sommigen prikken’ met ' 

tetwijl’ deze haár gezigt blankette ‘en 'gelië 
E 
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hetigg:tvaë met: bloemen te knipper; maar van 
heer. knippen. kwam. niets; hat knippen der 
Widoderé kram. niet: tot: stand, omdat haar 
kart aàn ardére Aihgen dacht. 

. Eene.der Widddris: keerde riaar huis ‘terug; 
zj ging: stillätjes heén en omtstal zich aân de 
ooBetie Zij wendde voor ziek te zijn. Te huis 
gekomen; smeetdo zij da. dapen van haar hoofd. 
Tij gafi.aan :het: smeersel van. hare slapen den 
warm edner wassende. maan. “Vermoeid’ zijnde, 
heide zij, zidh: op haar:bed om:,te slapen nekt, 
terwijl, zij het. genot der.liefde prees. Ten 
laatste. gerankte de. Waranggono in den slaap. 
Zij droomde in den. slaap alleen. van den jeug- 
digen. Hanpsorzo, dien zij ‘in den droors zag, 
„Andere Widodaris- spraken. zachtjes met hare 
genooten, tegenover elkander zittende. . Zij fluie 
terden. elkander als digven toe. Met elkander 
pratende bogen zij.zich van achter den spiegel 
vooruit. Zij gingen gezamenlijk, paar ‘buiten; 
de egilde. het uit; terwijl de. ander 
Tonkjes, maakte, gelijk ‚die van eene vrouw san 
tn mp. En 
„zoude lee lang , worden, indien wij in 
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Hij twof de Dewotoe in’ gesprekken met elkán- 
der aans zij spraken over! het lange. uitblijven 
van Panro, dat hij niét- reeds gekomén was. 
Weldra verscheen hij. Terstond. onáving. Paar 
1e een wenk. om tot Ajang :Hemro, den 
verst, te naderau. Genaderd ‘zijnde boei. bij 
op een. vleijenden. toon „Batore Harpno zijne 
hulde aan. Batoro Hamaó. sprak … bedaard: 
«Ei, Heve Paaro, wees. welkorh !- komaan. ‘lieve 
‚ «Paro! neem plaats op den Potordno vanhet 
«edelste goud. O,mijn zoon! ik’ keb u’ latén 
«roepen, oïndat ík uwe mèhgtige hulp van noo- 
«den heb: Ach, lieve Panaro! ik was juist bee 
«ûg met de Dewetoe te. beraadslagen: over: cane 
vaak, Een magtige-rbus, een::groot vorst, 
«wil den ‘Soerolgjo ten' onder;brezigen. ‚Nrwo- 
«to-Kaworso is zijn: naam. Zijne magt in den 
soorlog is door «de geheele. wereld. berocttd, 
dk heb u laten: ontbiederij… erdat.‚gij eene. 
deer witnemende magt ya’: Batorb ‘Gasabs 
zverktegen hebt. Deze Nrwero.kan: deor geen 
«Rass, Dewo. of Jeksa. gedood -warden. „De 
Coorspelling zegt, dát eem mensch, :die nutg- 
ktig is door boete-doeking, : kiem’ dooderl "sal. 
«Aldus luidt de Gódspraak.” « …. «::: 
«Voorts, lieve Panaro! teen ik voorhenni 1 
«u zond, om u, Raden! tot kampwechten te 
‘memen:, heeft ‘de. vorst NrstoroKaworso van 
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-eiVdimdhimotoko' er-dadelijk. berigt van: gekre- 
agen: '::Dus. hèeft ‘hij -een- reus, “een” hoofd 
«der Dennówos, ‘gezonden, : met ‘magt om”u, 
Rhdenfop de: plaats uwer: boete te doen. 
«Deze fendeling, in de gedaante van een ever- 
zwijn, is gelijktijdig : aangekomen met Han 
“Siene, die het voorkomen: had van een voor: 
“tnasin persoon; die: voorgaf. eeft vorst te zijn, 
‘ewélke zichr-op‘de jagt bevond. Zoo is hiet ge 
«komen dat jang: Sman 3 ed ‚den  mgne 
eleend.… heefd”. … 

caVan het: “oogenblik af; -dat- gij: eene wo 
<buitengemeene magt:ontvangen. hebt, hebik 
watot -kampvechter : besternd ‘ in « den strijd. 
dnast iu: dus“ want der reùzen vorst, Nrwor- 
“Kaforse; is“ gewapend: tot den strijd; ‘hij ul 
«haast: op. marsth- gaan:maat: den … Soerel. 
Hij “ie redde sedert! Jalag vóorneniens: gewest 
‘«tegeni der Boerolojo' ‘op: te rukken.: Ki, lere 
«Baard! het Blijft: thans aan 'u-overgelaten; gi 
Ammhet:&d lsténn en; Kerwaten dragen; gi met 
«de bewoners kart’ den « Soerolojo * beschermen. 
«Beiteri:-u. ds -er-miemand, die ‘helpen ‘kan.’ 
JAldusveptak. Batoro Heanbno, om den mot 
van Hannsomo op ‘de wekken. Hisrsomo ff 
tetbiedig: tot ’antwoord:: «Heer! verneem: het 
Vartwdord: van! 's worsten dienaar: Aangezien 
&mij wordt òpgedra@gen in den oorlog te gaan, 
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tam. te strijden tegen. den -magtigen:--vorst der 
urkuzen, tegen Nrwóro-Kaworso,. ia -Paaro. ge- 
«reed. om den: wil van: den ‚vorst der : Dewos 
“ete volbrengen; al: moest hij geheel en. al. vere 
«pletterd. worden, zoo zal Parro niet àfwijken:om 
«het bevel van den Baforo :ten . uitvoer. te 
«brengen. Maar het vermogen van’. Pánro is 
«waarlijk gering; gij zult er zekerlijk nadeel 
«bij hebben. De strijd … van. Parro tegen 
«dien Nrworo-Kaworso is-te vergelijken bij den 
«strijd van een Konnang tegen de taan, 
«of van. een. dwerg, die:-met zijne handen 
«den:-hemel bereiken. wil. Ik wil daarmede 
«zeggen, dat het onmogelijk is, dat Paaro 
«dien, Nrworo-Kaworso een lijk. zou ‘doen wor- 
«den. Heer! Panaro is minder dan. het stof 
ader. voeten. van dien Nrworo.” R : 
Voorts zeide Panro tot den Batoro-vorst: «In- 
«dien.Paaro tegen Nrworo-Kaworso strijden. zal, 
«dan -meet- gij, Heér!-hem eene. list aan de 
«hand geven; gij moet iemand ; zenden om te 
«weten waar hij kwetsbaar ia.” N 
Hierna’ werd Hannsoxro door. Baforò Hezo: von” 
derrigt. Batoro Henno sprak op. beddarden: foon 
totden. jeugdigen Hannsomro: «Ei, lieve Paxro! op 
«alleen hebben de bewoners. van den :Soero» 
«nadi. gewacht. : Want dé magt van Nrwoto- 
«Kawotso, den vorst der. reuzen „is; zeer. grodt. ' 
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«let is zeker, dat hij oprukken zal om de be- 
«woners: van den Soorolojo te verslaan. Ei, 
«liete! hoe denkt gij er over? Ik vraag u om 
«raad: zal het beter: zijn aanvallender of verwe- 
«render wijze te strijden? Men is<van mee- 
<ning.om den vijand niet aan te vallen. Ih 
«heb in dezen tot nog alleen op uwe. meening 
‘egewacht” 

«Voorts mioet:ik u indachtig makeh, dat de- 
«re Neworo-Kaworso een 200 magtig. wezen ge 
«worden: is door de gunst, die hij van Ba 
«toro Rorono ontvangen heeft. Zijne magt be 
wötaat daarin, dat geen menschelijk wapen hem 
«wonden kan; hij is eem onkwetsbaar vorst. 
«Maar ‘hij: heeft evenwel. ééne doodelijke plaats. 
«Welaan, Panro! gij moest eens gaan onderzoeken 
«welke. plaats voor hem gevaarlijk is. Wan- 
«neer die vorst de Dewós bereikt en gij met 
«Nrworo in den strijd komt, dan moet het u, 
«lieve Panro! niet onverschillig zijn, waarheen 

«gij uwe slagen rigt, om dien vorst van het le- 

«ven te berooven. Ik beveel u dus aan, om 
«niet onbedachtzaam: tewerk: te - gaan, ‚ wanneer 
«gij kern. dooden: wilt.” : 

«De reden waarom Nrworo den Soerolejo wilten 
«onder brengen is. zijne begeerte naar eene Wi- 
«dedarî. Zij, die door den vorst der reuzen 

* «begeerd wordt, is-Vins Soxrmozo genaamsds waaar 
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«ik heb ze hem niet gegeven; ik heb hem ee- 
«ne andere Waranggono gezonden. Intusschen 
«wil Nrworo geene andere dan de ware: hij wil 
«volstrekt Sorrnono hebben.” 

«Thans is mijn voornemen om hem Vé Sor- 
«rmozo te zenden; zij zal! zich den vorst Nrworo 
«tot vrouw aanbieden, om zich van het hart 
«van dien Nrworo te verzekeren. Indien het 
«niet op deze wijze geschiedt, zal het zekerlijk 
«moeijelijk gaan.” 

«Weet, ei, lieve Panaro! mijne zetiding. van 
«Nin. Sogrmozo is eene list, om Nrworo : naar 
«hef leven te.staán. . Wanneer Sozeaona' de ger 
«negenheid van den vorst zal verkregen heb- 
«ben, zal zij hem langzaam moeten ten dienste 
«staan. Men ‘zal trachten daarvoor zijne ziel in 
«ruiling te ontvangen. ‘Mijn last is, dat men 
walles in. het werk stelle, om den vorst Nrworo- 
«Kaworso genaamd, van het leven te herooven. 
«Gij, lieve Pamro, moet :Sogeroso, die ‘gelijk: ie 
«aan gesmolten suiker, op haten wieg ' vergjo- 
ezellen.” Rn En 





x - 
„_. DANGDANG-GOELO. 


Hrare-Heworo gaf aan Hannsorno den volgen- 
den last: «Ei lieve! onthoud toch mijnen last, 
«dien ik u op weg. mede geef, wanneer gij Mi 
«Sokenoso zult vergezellen. Doe naauwkeurig or 
«derzoek naar het. gebied der bewoners van gi 
“mokimotoko. Onderzoek naauwkeurig hunne 
rerstefkte ‘plaatsen en de diepte hunner grach- 
«ten;:waar zij imoeijelijk en waar zij gemakie- 
«lijk szijn. Onderzoek al ‚deze dingen. Ok 
dgeëf ik. u ‚het buis Honto-Koesoema. melt. 
«Het. verleent het vermogen. :om te kunnen vlie- 
«gen. Voorts geef ik u de Hadji Hadreme 
«sadono. Deze bezit het vermogen om u 0n- 
«zigtbaar te maken.” 

__ «Ik zend u om Vini Sorraoro te vergezellen, 
«omdat gij mijn geheete vertrouwen bezit. Mijn 
«vertrouwen berust op uwe verloochening der 
«zinnen. Ik verzoek u dus, lieve Pamank! doe 
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«uw best in deze zaak. Voorwaar: ik zal. u rij- 
«kelijk. beloonen. Vergeld de liefde der, hemel- 
«bewoners! zet uwe- eigene: ziel-.op het spel”. 
Aldus sprak Hjang Hanno ;- Panro betoonde zijn 
eerbied. : 

Hannsorno werd hierna op spijzen onthaald. 
Alle soorten van spijzen der hemelbewoners wer- 
den tot zijn onthaal bijeen gebragt. Meù disch+ 
te alles voor hem op. Het overheerlijk onthaal, 
van Hjang Henno voor Harvsorno was van een 
duizendvoudigen ‘smaak. Maar één geregt ont” 
brak er aan, dat hem niet werd voorgezet: 
het genot der vrouwen. Dit werd voor hem be- 
waard, tot dat hij Nrworo-Kaworso gedood zou 
hebben; het werd hem als eene latere belooning 
beloofd, opdat hij het ongestoord genot der, 
liefde met de zeven Waranggonos hebben mogt. 
- Wij verhalen niets van de pracht des gastmaals. 
Nadat Hjang Herwmao aan Soenoso en Hanpsorso 
zijnen last gegeven had, nam hij vriendelijk van 
beiden afscheid.. Sogrmosp en Hanpsorso vouwden, 
te gelijk hunne handen’ voor Batoro Hewsao. Zij 
hogen ich betamelijk. beiden: te gelijk als jong- 
getrouwden. Daarna zeide. Batoro Harzo, be-, 
daard tot Sorrndso: «Ach, Vini Soremon! yex- 
dizek nu terstond ! en:wat ik u bidden: mag, "doe 
«uw-;best, in ‚deze. zaak”! Dit was. de: last van 
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Sourzozo en Hanvsorzo stonden te gelijk op. Toen 
zj buiten de poort gekomen waren, waren er 
die zeiden, dat de koningszoon en de Widodari 
verliefd op elkander waren; men kon het hoa 
aan de oogen zien. 

De Waranggono en Satrijo vertrokken daar- 
na. “Zij gingen op eenigen afstand achter elkan- 
der. Bij haar vertrek had: Woro-Sournoro boot 
geschenen; thans scheen zij beschaamd te zijn. 
Soxraoso was beschaamd, omdat zij het woor on- 
betamelijk hield, dat eene maagd alleen ret 
een man op reis moest gaan. Maar het wa 
het verlangen van haren Heer, waartegen di 
zich niet verzetten mogt, 

Be achter geblevene Waranggonos onderhiel- 
den zich met elkander over de reis. De te kuis 
geblevene Widodarie zeiden: «Hoe mag Nim 
«Soreaozo zich wel op weg aanstellen, waaneer 
«zij met Panro alleen gaat?” En 

Soxrnoro en Hannsorxo namen vervolgens huo- 
nen weg door de lucht. Sorraozo zeide op bedaar- 
den tooft tot Hanpsorvo: Komaan, RadenPauut' 
tga vobruit, ik zal achteraan gaan!” Zij zagen 
elkander aan, terwijl Panro haar bedaard tot 
antwoord gaf: «Ei, Gebiedster!  Woro-Dewuti! 

«gelast gij mij om vooruit te. gaan? Waarlijk 
kik bén bevreesd om voor eene'-Dewt vooruit te 
“«gaan. Daarenboven heeft de Aangebodens rij 
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egelast om u op uwe reia te volgen. Ga gij, 
«Dewi dus vooruit, ik zal u van achteren 
«volgen. O, schoone Woro-Dewi! als gij voor- 
«uit gaat, dan moet gij uw bekoorlijke schoon» 
«heden niet geheel bedekken; gij moet het mid- 
edellijf ontblooten, opdat ik uw schoon gevormd 
«middel duidelijk van achteren. zien kan. Ik 
«zeg:u, Dewati! indien ik vooruit ga, dan gaat 
«dat alles voor mij verloren. Hoe zoude ik 
«u ook künnen beschermen? Ik zou elk oogen- 
«blik naar u om moeten zien „ hetgeen onze reis 
«slechts belemmeren zou. Het zoude anders 
«zijn, indien het mij vergund ware u op weg 
«aan de hand te:mogen vattén, zoo dat wij te za- 
«men konden gaan; maar men heeft mij gelast 
«het Pronkjuweel als dienaar te volgen. Wan- 
«neer ik u dus van achteren volg, voldoe ik 
«aan mijn pligt. Indien de bloemen van de 
«haarwrong losgaan en: op ‚den grond vallen 
«mogten, kan ik ze oprapen. - Indien uwe haar- 
«wröng los mogt gaan, kan ik u, Woro-Dewa- 
«éé! waarschuwen.” Sorrnono zweeg, zij ante 
woordde ‘niet. Vervolgens ging Hannsouno. voort 
met spreken; hij sprak bedaard aldus: «Ge- 
«biedster, schoone Dewi! ik zie dat gij, edèle 
«Dewi! boos op mij zijt; ik zie het'saan awe 
«oogen. Ik: weetniet, dat ik iets. heb mis- 
«daan. Het staat zoo leelijk; het is beter, dat 
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cwij al-lagehende voortgaan; de menschen ien 
«zulks-ever: Wat.mij betreft, Dewati! aijn 
chart ‘is van ‘buitenz00 als van binnen. … Weet, 
«zusje Desaati! dat het pikdanker is; waardöor 
«moet. het helder worden?” Aldus waren. de 
weorden van den Pékik. , En î 

Soxrmoto antwoordde, maar zij sprak ove an- 
dere dingen. Aldus- waren de woorden van Ni 
Soxraozo! «Ei, Raden Pamané! ik moet u vra 
«gen, zijn wij op onzen weg reeds ver’ van den 
«Soerolojo verwijderd; zijn-wij-den Smeroe reeds 
«voorbij?. Voorts. vraag ik -u, Raden! welk ö 
«de regte weg. naar uwe. hoofdplaats Batoiio- 
«Kasvdrso, en: in. welke rigting-ligt: de hoofd: 
«plaats Vgastino?” 

„Het antwoord van Hanssorso was: (Oeh, Ge 
«biedster, Woro-Dewdti! waarom ‚vraägt gì 
«mij. zulke? Gij wekt tmhija hart tot gevoelig 
«heid. ‘Door uwe vraag naar mijne hoofdplaats 
«word. ik. aan vele dingen. herinnerd. De ge 
«dachte aan mijne :achter-geblevene bloedver- 
«wanten „verscheurt mij, als. het. ware, het 
chart. … Ik. heb een verlangen aar. rnijné : twee 
«oudere en: twee. jongere. broedeten; voorts heb 
«ík een verlangen naar mijne. moeder. en nàèr 
«mijne ‘vrouwen: uwe: zustärs, Het goude. ár- 
«dezs zijk, indien ei, schoone! mijde smarten 
slanigdet” … . Ei, oe 
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-Woro-Sostioro : glimlachte. Zij vestigde: here 
oogen: op ‘Hánvsosno. Hemschuins áamziende 
vertrok zij haar „morid; : Be. &hioone Dewi: wi 
beschaamd; : 5 : 

Hierna wordt de voortgang vaer: reis: verhaald 
vân Hasvsorno en ‘Sozrmozo. ' Uit de'hoogere sfe- 
ren zagen’ zij de : schoonheden, : wäarover:” zij 
heengingen. «Zij zagen uit de Hoogte éene vlak 
te ‘tusschen een. berg: ‘en. de ee „':dië: waartijk: 
schoon was. Aan het strand der zee hevanden 
zich 'de- Pandan,. Pandogo ‘en ‘-de . Herang: li- 
man,:fraai::om gezien teworden: “De vógel 
Koentoel' vloog langs de zijde ‘van. den. berg 
alef hij aan. denzelven. eener liefde .verkläring 
wilde: doen: Schoon: was ‘het strand! der! zee; 
wanneer: hetr-dpor::de golvenverlaten « was; -het 
geleek. alsof: hêt-miets figuten: beschilderd: was: 
Ook lagen er witte eijerön aan «het izeestrand 
versprèid:; zij: lagèn--daar: op: eené rots.” : Eeh tin- 
der: gêzigt-bood :het zeestrand:aarr,-wanneet het 
water was sterùg:; gekeèrd; “Allerhandd bldemem 
Stonden! ;;langs: ‘den’ rand: van’ het: water „de 
Handoelt. Hamgsoko- Woengoe- “en - Hangsono- 
bloeni:- De--btengel ‘van: de Handgel-bloe ‘had 
teh: om’ ‘een. breeden: “steen: geslingerd, ‚-valsof- 
tij daarin. gekerfd ‘of gevlochten’ was:- 7 

‘Er bevonden ‘zich: nóg andere vermaklijkhe- 
den aan “het {zéeetrand; maar het-was daat: zeer 
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eenzaam: er was geen: mensch. Dit vermake- 
lijk oord. zou: voor. de verhlijfplaats van een 
Kluizènaár geschikt zijn;'het zou eerie geschik- 
te plaats zijn voor eenen Brakmnono-Firto, voor 
ipmaud die.-boete: doet om ‚de tinnen te dooden; 
voor iemand die als een Kideng. boete doet. 
Maar de plaats was eenzaam; er werd niemand 
gezien. Werzenlijk eene geschikte plaats om 
boete te doen. Men zag er niemand gaan, noch 
het spoor van eenig mensch. … . 

-Woro Sogrnozo en Hannsomo gingen gedarig 
verder voort: Zij zagen seen grooten, wilden o- 
lifant zich baden in: ee meer. Het ligchaam 
van den olifant was met Taraté- en Koemoedo-bloe- 
men bedekt. De wilde olifant lag op zijn: ge 
mak uitgestrekt. . Zijne voeten-lagen gebogen in 
bet. water. Hij strekte zijn tronk in de hoog- 
teen spuitte water uit denzelven. . 

Oak zagen zij een Kastoerishdest, :dat den 
kop boven eene zich uitbreidende Gadoengsbloem 
uitstak. De Kusters heeft de gedaante van: een 
Kidang; zijne kleur is aan Muskus gelijk; ass- 
genaam is-zijne geur. Hij lag met de doge 
Baar de zon gerigt. Door het aaähoudend :sta- 
ren’ waren zijne oogen opgeiwollen. Hij geleek 
naar een mensch, die zijn gebed doet. ’ 

Wora Sorrzomo en Hanrsormo:-gingen een 
vervallen steenen …Zjandi. voorbij. Vóór de 
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Tjandi- stond. eene lange Balá; maar: zij*:was 
met bosch begroeid. Aan de Tjandi' was eene 
figuur gebeiteld; maar zij was met Galagah en 
Halangalang bewassen. De figuur had de ge: 
daante ‚van. ten mensch, die bidt. De stee- 
nen van de Tjandi waren ingestort, zij waren 

met Hangsoke-boomen overdekt. 
Vóór! de Tjandi stonden Njoe-gading boomen; 
dis hare hoogte hadden bereikt, omdat: zij et 
reeds lang gestaan ‘hadden. De Njoegading 
droeg. vele vruchten. . De rijpe vruchten. waren 
van zelfs afgevallen en hadden zich in menigte 
voortgeplant. De Njoe-gading boomen, die voor 
‘de Tjundá stonden, leverden uit de hoogte cen 
sohoon gezigt op: Vi: Sorenoso’ en Haarsorwo 
gingen zachtjes voorbij, zoodat ‚de eenzaamheid 
piet, werd gestoord. ‚Dit bekoorlijk oord ver- 
dient door dichterá bezocht en bezongen te work 
den. . Evenwel werd er niemarid gezien daneen 
paauw, een mannetje:en wijfje, die zich vere 
maakten op deze schoone plaats. De paauw zag 
op en ontdekte den bliksem in‘eene regemwolk. 
De vogel began’ dadelijk te dansen, niet weten 
de dat, zijn wijfje achter hem was; ook het 
wijfje danste en-kraauwde het mannetje in 

de vederen. : IN 

Sourmozo- en Panaro waren de steenen Zjands 
weorkij: gegaan. Zij zagen eerie kluivenaar's wo- 
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ning, die zij-voorbij gingen. De kluizenaar had 
een toeken opgerigt, dat het vuur in de Pams- 
lengan. wes uitgegaan. Het. was bijkans eene 
maand gelèden; dat het vuur in de woring 
van den klúizenaár was ‘uitgedoofd. De’ rand 
van de kluis was met witte: steenen : bevloerd. 
Zij leunde van achteren aan den -rug van een 
berg:en. kwam van vorén op eene vallei uit. 
De kluis had de gedaante. van’ eene koe) die 
naar beneden ín de vallei wil gaan: Mer'rag 
van verre het. dak der ‚kluis in:-een dikken 
mist:gehuld.… Be:ingang.was ‘met ‘eenb witte 
wolk Bedekt; nu eens was -dezelve- zigtbaar “en 
dan eens niet. De ingang uit. de hoogte’ ge 
zien,-kon bij de schoone. poort, des hemels ver. 
geleken: worden. Immer: 

Aldaar. bevond dich ‘éne - Wadodard; die wel 
eer. een Pandito :in verzoeking had gebrgt. 
Bagawhn TrarorWipor was :de naam ‘van den 
eigenaar der ‘kluig;: die: doer :de- Widodars ‘in 
verzoeking was gebtagt..o De: naat, der We 
rünggono was: Dran-Hanim.. De « Witlodars wes 
door den vloek ‘vän den Pandito getroffen ge 
worden, … De: vloek bestond in::eene wezenlijke 
‘rämp‚: De Widodari werd ‘op. eens ‘stom, si 
kon niet spreken. De Widodari wat zeer be 
schaarad: om naar huisterug te ‘keeren: * Zij koos 
dus Haar: verblijf:in den:tuiù van ‘de kluis, in 
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de hoop om van den vloek der stomheid bevrijd, 
te zullen worden. Het werk der Widodari in 
de kluis bestond in vegen en bidden. Ook haal- 
de zij vuur en was zij gewoon den wierook in 
gereedheid te brengen, wanneer een Pandito 
die plaats bezocht. De Widodari vroeg dan 
eerst, wie hij vas; zij deed hare vragen met dé 
oogen. : 

Vervolgens zag men water komen van den 
top van een berg. « Het water stroomde naar 
beneden en volgde den voet van den berg. Har- 

_ go-djembangan was de naam van den berg. Het 

_ water verzamelde zich ten laatste in een meer. 
Elken ochtend rees er eene wolk gelijk rook uit 
het meer. Aan den rand van het meer bevonden … 
zich Hangsono-boomen. Wanneer de bloemen 
afvielen, vielen zij in het meer; zoodat de bloe- 
men der Hangsono aanhoudend voortdrijvende;, 
den Soeronadi bereikten. 

Twee vogels, een mannetje en een wijfje, waren 
begeerig-Panro te zien. Het paar breidde deszelfs 
vleugelen uit. De vogelen waren in hunne ziel 
verheugd, toen zij Panro zagen. 

Toen zij dan een bloemen-perk kwamen, wa- 
ren Soremozo en Panaro zeer verblijd van al die 
schoone bloemen te zien. De’ bloemen begeer- 
den door Hanpsorso geplukt te worden; maar 
men was ze voorbij gegaan; zij waren door Wo- 

F 
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ro-Dewati ongeplukt gebleven. * De bloemen wa- 
ren zeer bedroefd, dat zij door Hanpsomno niet 
waren geplukt geworden. 

Een Toehoe-vogel schreeuwde, zittende op den 
tak van een boom. Hij scheen de komende 
uit te noodigen om te rusten. Hij strekte zijn 
langen hals uit over den weg. Zijne mee- 
ning was: «Indien zij hier voorbij gaan, zal ik 
«hen vast houden, dat zij niet verder gaan.” 

Woro-Dewati en Hannsorno hadden het grond- 
gebied van den Soerolgjo achter den rug; zij 
waren in het gebied van Ngimohimotoko geko- 
men.- Hunne reis had zeven uren geduurd. 
Juist wilde-de glans der zon zich in het westen 
neigen. Alle de geuren volgden Woro-Dewati 
op haren weg. 

De vogel Kredo vloog voor Haansorxo en Sor 
raono heen. Hij wilde hun met zijne vlugt als 
gids dienen op den weg naar IVgimohimotoko. 
De gang van Hannsoro en Woro-Dewati was 
gelijk aan goud, dat boven het water drijft. 


x. 
MAS-KOEMAMBANG. 


NapxnanoE vernamen Haansorxo en Woro-De- 
wati stemmen; het waren de stemmen van feest 
vierende Dennowos. Overal hoorden zij de stem- 
men van de luidruchtige vrolijkheid der Den- 
nowos. Panro vroeg aan Woro Sozenozo, wat 
zulks beteekende. Sorrnozo antwoordde hem: 
«Weet, Raden Pamané! hetgeen gij gezegd hebt, 
«bevestigt zich. De oorzaak van het rumoer, 
«dat wij hooren, is deze: Nrworo Kaworso is 
«juist bezig met zijne troepen tot vrolijkheid 
cop te wekken. Hij maakt hen vrolijk met 
«hem, die. vijftig man bezit, er honderd man 
«bij te voegen; en het getal van hem, die hon- 
«derd man heeft, met duizend man te vermeer- 
«deren. Nadat hij hunne troepen vermeerderd 
«heeft, geeft, hij. hun schatten, goud en kosfe- 
dijke klederen, die. zij. dadelijk ‘aantrekken 
(moeten. Ook worden zij gelast om hunne wa- 
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«pens in orde te brengen en zich bekwaam te 
«maken tot het gebruik van dezelve in den oor- 
«log. Vorst Nrworo-Kaworso heeft dezen maat- 
«regel genomen, omdat hij over zeven dagen 
«tegen het verblijf der Dewos op wil rukken” 
«Maar, Raden! mijne reis met u is van een 
«kwadèn aard, De dwang, mij aangedaan en 
«de strenge last van den vorst der Dewos brengt 
«mij in de grootste verlegenheid. Ik ben zeer 
«bevreesd, dat van mij verlangd zal worden, 
«den vijand Nrworo hulde te bewijzen. Wie 
«zoude niet boos en afkeerig zijn, den reus, 
«vorst Ntworo genaamd, aan te zien! Indien 
«Nrworo mij thogt aan willen raken, zoude ik 
«liever willen sterven. Ik bid om liever te 
«mogen sterven, dan in schande en ellende te 
«vervallen. Ik heb een vast besluit genomen. 
«Evenwel, Raden Pamané! ben ik bevreesd om 

“ «vorst Nrworo-Kaworo aftewijzen, omdat «de 
«Aangebedene mij strengelijk gelast heeft, om 
«voor Nrworo-Kaworo te verschijnen. Dit i 
«het, waarover ik ‘im groote verlegenheid ben. 
«O, Raden? ik weet niet waarheen ik vlieden 

‚ «al, tot wien ik mijne toevlugt nemen zal. 
«O, Raden! het zoude anders met mij zijn, 
«indien ik een magtigen bloedverwant had; 
«ik zoude bij dezen ‘eene schuilplaats kun- 
«nen zoeken.’ Maar thans ben ik aan de rank 
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«eener Gondjo gelijk, die. geen steun heeft, 
«waaraan ze op kan klimmen... Zij strekt hare 
«handen gedurig omhoog, maar vindt niet, 
«waaraan ‘ze zich vast kan houden. O, Raden! 
«wie heeft er medelijden met mij?” Aldus sprak 
Soxrnoso weenende; zij snikte aanhoudend. . 
Toen Sorrnozo geëindigd had met. spreken, 
antwoordde haar Harpsorxo bedaard: «Ei, De- 
«wati! waarover zoudt gij u bij Hjang Hexvzo 
«moeten schamen. Het is imrhers uw verlan- 
«gen in. het geheel niet geweest. Gij kondt immers 
«niet weigeren gezonden te worden, om voor Ni- 
«woro te verschijnen. Maak u dus, Dewi! niet 
«ongerust. Waarom zoudt. gij u, ongerust ma- 
«ken? Ik zal getuige zijn van uw gedrag. 
«Maak dus geene zwarigheden. Indien gij door 
«Nrworo-Kaworso mogt aangegaan worden, houd 
«hem dan op de lange baan. Laat het aan 
«Hjang Hexpro over, die door u zijn doel zal 
«weten te bereiken. Gij moet tharis uw be- 
«droefd gelaat een vrolijk voorkomen geven. 
«Wees opgeruimd van buiten en van birinen. 
«Denk er niet om.” : 2 
«Voorts moet ik u, Woro. Dewati! zeggen, 
«dat het thans de tijd is, om uwe listige aan- 
«slagen in het werk te stellen. Indien. gij er 
«in slaagt het hart van Nrworo te belezen, dan 
«zullen wij van de ziel van Nrwaro zeker zijn. 
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«Gij moet het maar op dezelfde wijs beginnen, 
«als toen gij mij in verzoeking trachtte te bren- 
agen” 

Toen Hannsorso door zijne woorden: Wor 
Soxenoso had bepraat, bragt zij vervolgens haar 
haar in orde. ‘Voorheen was Sorraono 
ongenegen geweest, om naar Nrworo te gaan; 
maar thans was haar hart verheugd door het 
hooren der woorden van Haansorso. Voorheen 
had Woro Dewi hare wenkbraauwen gefronsd, 
maar thans was zij tot lagchen gestemd. 

Wij zouden in het gedicht veel te verhalen 
hebben van Hannsorno's en Sozrnono's in het 
werkstellen der list. Zij gingen met de grootst 
omzigtigheid te werk. 

Soxrnono en Hanpsorro waren in het gebiel 
van Ngimohimotoko gekomen tot den tuin We 
lahan, alwaar zij rustten. De vrouwen van ket 
paleis wachtten haar te Hoedijono-wono ‘af. In 
den tuin Welahan bevonden zich drie Widedr 
ris. Zij waren vroeger door Hjang Herma ge 
zonden en waren aan het hof zeer gezien. 
den tuin, waarin Sorraoso zich bevond, stond 
een ‘overschoon ledikant; het was voor ‘niemand 
anders dan’ voor Sogrnoso bestemd; maar het 
stond ledig, het werd door niemand bezeten. 

Haarsorso begaf ‘zich vervólgens in de Zolp- | 
taro. De Kalpo-taroe was van kostelijk goed. 
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Hij stond in een pot met diamanten bezet. 
Zijne vruchten waren juweelen en zijne. bladeren 
waren van zijde. Hij verspreidde een aange- 
Bâmen geur. Hij was waard binnen de koste- 
lijke gordijnen te staan. De boomen, welke 
binnen de gordijnen stonden waren van goud 
en hadden de hoogte van: de gordijnen, De 
boomen, welke vóor dezelve stonden, hadden 
de gewone grootte. N 

Sorraozo zette zich op de rustplaats neêr. 
Hanpsorxo bevond zich in-de:Kalpo-taroe. Wan= 
neer Woro-Dewati met Nrworo in minnehan- 
del mogt zijn, begeerde Hanpsorto alle woor- 
den, die gesproken werden, duidelijk te kun- 
nen hooren. : 

Toen Soxraozo in het gouden paleis had plaats 
genomen , maakte zij haar. glinsterend zwart häar 
los. Woro Soxrnozo zag er uitermate schoor 
uit. Zij droeg een kostelijk-kleed. van. de ‘af- 
gelegde huid van ‘Honto-bogo. De kleur van 
het kleed was gelijk aan gepelijst' goud, dat 
pas uit de smeltkroes gekomen is. Het gouden 
paleis, waarin Soreiopo zat, verspreidde een 
schitterenden glans. Uitermate schoon was het 
rustbed, waarop. Woro Dewati zat.: Het rust- 
bed werd dopr de drie Widadaris bewaakt, die 
door Hjang Hemimo gezonden waren. De Wa- 
ranggonos herkenden Sozraoso niet; te wetaù:, 
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de Widodaris wisten niet, dat het Dea was, 
die gekomen was. Zij zeiden tot haar: «Ei, 
«wie zijt gij toch, dat gij het waagt op de 
«gouden rustbank te gaán zitten!” Maar de 
Widodarie wisten niet, dat Haansorno in de 
Kalpo-taroe zat. De Widodaris konden het 
niet weten, omdat Hanrsorro zich bij hare komt 
door de kracht van de Hadji had onzigtbar 
gemaakt. Lengleng-Mandanoe ging, na har 
komst, onder de Kalpo-taroe zitten. Zij kwam 
op den schoot van Hannsorrò te zitten. Zach 
tjes nam Panro hare borsten in de hand. We 
ro Sorraoto glimlachte. 

- Sogenozo sprak tot de drie Widodaris: «Ei, 
«zuster Paozo-Sra en zuster Wanso-Sw! kent 
«gij mij niet? Ik ben Soxraoso.” Dadelijk om- 
helsden haar de drie Widodaris en zeiden tot 
haar: «o, zuster Soxeaoso! zijt gij het! ook wij 
«zijn voorheen door den Aangebedene gezonden. 
«Doch wat behoeven wij het u te zeggen? Gij 
weet het immers?” 

”_Paono-Sm sprak ‘bedaard tot Sozerozo: «Ni 
«Sozrnozo! mijne zuster! ik vraag u wie heeft 
«u naar herwaarts vergezeld? o, zuster Dewaki! 
«uwe verschijning komt mij voor als een op ons 
«nederdalende luister; want gij zijt de grootste 
«schoonheid van alle bewoners des Soerolajo. Het 
«iser dus toegekomen, dat gij naar de aarde zijt 
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nedergedaald. Er wordt hier van niets dan 
«alleen van u gesproken. Vorst Nrworo spreekt 
«dag en nacht alleen van u, zuster Soxrmoso! 
«Weet dat vorst Nrworo aanhoudend boos op 
«jang Herpao is, omdat hij u niet dadelijk 
«aan hem geschonken ‘heeft. De toorn van den 
«vorst tegen Hjang Herwmno is zeer toegeno- 
«men, omdat de Aangebedene Hanrsorxo thans 
«tot kampioen genomen heeft. De vorst is dus 
«voornemens om dadelijk te vertrekken, ten einde 
tegen den Soerolojo op te rukken. O, zuster 
«Sorerozo! bevindt zich Hjang Harmno mogelijk , 
«na mijn vertrek herwaarts, in verlegenheid? 
«Wat brengt gij verder voor tijding mede van 
«de bewoners van den Soerolgjo? Ik ben zeer 
«rerlangend naar mijne bloedverwanten, die in 
«den Soerolgjo zijn achter gebleven”. Aldus 
sprak Paozo-Sna weenende, ‘terwijl zij bezig was 
haar haar op te maken. 


XL. 
SINNOM. 


Sozenono sprak tot Paaso-Sm: Ik ben zer 
«gelukkig, dat ik u hier te Hoedijono+wono aaïr 
«tref. De schoonheden der. hoofdplaats zullen 
«vermeerderen, wanneer dezelve door vier Wi 
«dodaris zal worden. bewoond. ‚Het verlangen 
«om ‚de schoonheden der. hoofdplaats te zien 
«heeft mij.herwaarts doen komen. * Waarlijk ik 
«zie, dat de schoonheden vanden ‘Soerolgjo ten 
«eenen male moeten onderdoen voor de achooù- 
«heden dezer hoofdplaats.” 

«Voorts is, zuster Paoso-Snu! de oorzaak mij- 
«ner komst naar herwaarts, het gerucht, dat de 
«vorst voornemens is tegen den Soerolgjo op te 
«rukken. Ik heb daarbij overwogen ‚ dat, in 
«dien hij zijn voornemen ten uitvoer brengt, on 

„eden Soerolgjo den oorlog aan te doen, de be 
«woners van den Soerolgjo het waarschijnlijk 
«verliezen zullen. Omdat ik bevreesd ben ge 
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«vangen te zullen worden genomen; ben ik ge- 
«komen om ‚mijne dienst vrijwillig-aan de voe- 
«ten. van den vorst neêr te leggen.” 

Prozo-Sou sprak bedaard tot Sozraozo: «O0, 
«zuster. Sorrnozo! gij zijt in staat door uwe 
«woorden de harten der mannen te winnen. 
«Wanneer de vorst deze uwe woorden zal hoo- 
«ren, zal hij waarlijk nog meer verheugd zijn; 
«hij zal u, zuster! zijne liefde schenken. Ik 
«vergelijk den vorst bij verflenste Lotos-blade- 
«ren, die in de Mongso-Katigo geheel verwelkt 
«ijn. Zij worden groen, wanneer de regen in 
«de Kapat op dezelve valt; zij worden inder- 
«daad frisch en botten uit. De vorst is gelijk 
“ «aan: de verflenste bladeren en gij, zuster! zijt 
«de regen der Kapat. Blijf gij, zuster! voor- 
«eerst hier achter. Ik zal den Batoro. gaan 
«spreken; ik zal hem kennis geven, dat gij van 
«den Soerolgjo gekomen zijt. Blijf dus. hier, 
«uster!” _Paono-Smm ging spoedig heen. Lxsc- 
LenG-Manpanor en Wanso-Sma bleven achter om 
Sozenozo te bedienen. 

Prozo-Sma in het paleis gekomen en voor vorst 
Nrworo verschenen zijnde, zeide, de handen 
vouwende: «Heer, vorst! uwe dienares: geeft 
«u kennis; dat: Woro Sozraora van den Soero+ 
«lojo gekomen is. Zij heeft het oogmerk zich 
taan u, Batoro-vorst} over te geven. Soxracro 
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«bevindt zich thans wachtende te Hoedijono-wo- 
«no, Het verlangen om zich aan u, Batoro- 
«vorst, over te geven, heeft haar herwaarts ge- 
«bragt. Soxrnozo ziet in, dat Batoro Sokno het 
«in den oorlog met u nief winnen zal. Dewati 
«begrijpt, dat Sogmo het verliezen moet. Om 
«die reden is Dewi Soremozo vooruit tot u ge 
«komen, om u, vorst! hare dienst.aan te bie 
«den. ‘Zij is. bevreesd anders krijgsgevangene te 
«zullèn worden.” 

‘Toen Prozo-Stm, de Widodari, geëindigd had 
tot vorst Nrworo te spreken, zeide ‘de vorst: 
«Ei, Prono-Srm! kom gaauw herwaarts, nader 
«mij! ik zeg u dank. Ontvang mijn dank, 
teen vriendelijken lach. De komst van mijne 
«ziel ië voor mij bedekt gehouden; niemand 
«heeft er mij iets van gezegd. Het is wel, dat 
«zij gekomen is. De komst van [Vé Sogrnono is 
«mij meer waard dan de komst van alle bewo- 
«ners van den Soerolojo. Het is zeker, dat Sor- 
<raopo mijne vrouw zal worden Het is een 
«teeken, dat de bewoners var den. Soerolgjo 
udoor mij overwonnen zijn. Sorrnozo is daarvan 
«het bewijs; zij ‘zal thans mijne vrouw worden.” 

Hierna verliet de vorst dadelijk het paleis. 
Langzaam was de gang van den vorst. Hij 
werd alleen door zijne vrouwen vergezeld. Hij 
begaf ich naar den tuin Hoedijono-wono. Te 
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Hoedijono-wono aangekomen, ging vorst Nrworo 
den tuin binnen. De tuin Welahan was zoo 
helder als de dag; want het licht der maan ver- 
eenigde zich met den glans der edelgesteenten 
en van het goud. Nrworo op de gouden rust- 
bank plaats nemende vermeerderde den glans 
van Hoedijono-wono. 

Na de ontmoeting met Sorraoso, vatéede de 
vorst onbeschroomd haar dadelijk aan en zette 
Dewati op zijn schoot. De vorst Sorrnozo 


op den schoot genomen hebbende, besteeg de 


vorst der reuzen onmiddelijk met haar het rust- 


bed. Vórst Niworo Woro Dewar: op den schoot 


houdende, liet Sorraozo er zich afglijden. Hij nam 
haar weder op den schoot; maar zij liet er zich 
op nieuw afglijden. Sorrnoso was beschaamd de 
drie Waranggonos te zien. Toen gelastte hij 
de Widodaris om heen tegaan. «Ei, Paoso- 
«Sma! verwijder u; Wanso-Srm! begeef u weg; 
«Lanerane-Marparoe! ga heen. Verwijdert u spoe- 
«dig alle drie. Ik gelast u heen te gaan, om- 
«dat Sorpnozo, mijne ziel, beschaamd is u te 
«ien” De drie Widodaris verwijderden zich 


dadelijk; zij keerden naar den Soerolojo terug 


Toen sprak de vorst tot Woro Dewar. Lang- 
zaam en lieflijk waren zijne woorden: «O, zus- 
«je! mijne ziel! gebiedster! zie mij aan! laat 


mij u duidelijk in de oogen zien. Zusje! 
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«bloem! gij zijt niet gekomen, toen ik om u 
«gezonden heb. Om eene schoone vrouw , waar- 
«schijnlijk wel om u, mijn Goud, heeft het 
«mij twee dagen en twee nachten in mijne reg- 
«ter wenkbraauw gejeukt; maar gij, zugje! 
«mijn Robijn! zijt niet gekomen. Ik meende, 
«dat gij komen zoudt; ik wachtte u, maar gij 
«zijt niet gekomen... Voorts heb ik een droom 
«gehad: ik werd met honig overgegoten. Dit 
«deed mij hopen, dat gij, mijne ziel! komen 
«zoudt; nraar gij zijt evenwel niet. gekomen. 
«Thans komt gij zonder dat ik om u gezonden 
«heb. O, Komsosmo, mijne godin! is het, dat 
«gij mij waarlijk bemint?’ Het hart van den 
vorst. was verbrijzeld; hij sprak de vleijendste 
. woorden tot Woro Sozenono: «o, Vrouw! Ratih 
tin menschelijke gedaante! ja, gebiedster! ge- 
«loof mij, dat het mij alseen droom voorkomt 
«u te ontmoeten. : Ik ‘ben aan de rank der 
«Gadoeng gelijk, die geen’ steun had, waar- 
«aan ze op kon klimmen. De rank der Ga- 
«doeng heeft een Ragas-boom tot steun ge- 
«vonden. De Ragas-baom beteekent Zjandono, 
«die zijt gij, zusje! Ik, zusje! ben de rank der 
«Gadoeng en. gij: verstrekt tot de Zjandono. Ik 
«ben aan eenen Zjintoko gelijk, die om regen 
«emeekt en gij verstrekt tot den regen. Ik ben 
«aan eenen. Jjoetjoer gelijk, die naar de op- 
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“koist der maan verlangt en gij, mijne koste- 
«lijke bloem! verstrekt tot de maan. Indien 
«ik u, mijne bekoorlijke godin!. niet had mo- 
«gen ontmoeten, zoude ik van droefheid ge- 
«storven zijn. Vergun mij, Gebiedster! u thans 
«om uwe gunst te mogen smeeken.” 

Deze waren de vleijende woorden van vorst 
Nrworo. Zij begreep al meer en meer de be- 
doeling der vleijerij van den vorst der reuzen; 
zij begreep dezelve, toen Nrworo-Kaworso de slip 
van haar kleedje losmaakte. Bijkans was Sor- 
Paopo door de vleijende woorden van den vorst 
betooverd geworden. Haar hart was geheel ver- 
murwd door zijne liefkozingen. Maar Sorrnono 
was indachtig aan den last: van Hanrsoexo. Da- 
delijk verzette zich Sorrmozo tegen de begeerte 
van den vorst; maar Nrworo bleef volhouden : 
Niworo wilde aan zijne begeerte hebben vol- 
daan; hij mikte met zijn puntig wapen; maar 
Sorrnoso week de steek uit; zij bleef hem uit- 

" wijken, zoodat de ‘steek der lans het doel miste 
en door zeven op elkander gestapelde matrassen 
drong. Toen de vorst zich teleurgesteld’ zag, 
werd hij ‘boos. 

Hierna sprak Woro Sorenono tot den vorst : 
«Heer, broeder vorst! maak u, Batoro? niet 
zoo gauw boos op zusje. Hebt gij het dan 
«misverstaan ? Gij moet het er voor houden, dat 
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«ik thans geheel uw eigendom ben. Inderdaad 
«mijn ligchaam is in uwe magt; waarlijk nie 
«mand kan mij uit uwe handen „_Dewo-vorst 

. «rukken. Hebt gij het van nacht misgetroffen, 
«beproef het dan morgen over dag. Gij kunt 
«immers ten allen tijde over mij: beschikken. 
«Wie zal het u, Dewo-vorst! mogen beletten? 
«Ik ‘ben immers thans in uwe magt.— Voorts 
«moet ik u, Dewo-vorst! zeggen, dat mijn lig- 
«chaam thans kan vergeleken worden bij een 
«stuk suiker, dat in den mond gehouden wordt. 
«Hoe kan het daaruit verloren gaan? Het zoet 
«van den suiker in de gelijkenis is hetgeen ik 
«u, broeder vorst! stellig aanbied, ‘wanneer vij 
«zamen vereenigd zullen zijn. Maar thans, broe- 
«der vorst! moet gij mij verschoonen” 

Waro Dewar ging voort met vorst Nrwor 
tot bedaren te brengen: «o, Broeder vorst! waar- 
«lijk gij zijt de geprezene vorst van alle bewo- 
«ners van den Soerolgjo; waarlijk gij zijt een 
«vorst zonder wederga. ‘Onder alle vorsten is 
«niemand aan u gelijk. Gij bezit de magt der 
«acht krachten. „Wie durft het tegen u, broe- 
«der vorst! op te nemen? Batoro Baomo eù 
«Wissor, Batoro Srwan en :Batoro Henzo zijn 
«allen voor u bevreesd.” : 

Hier eindigde Soxraono hare verzoenende woor 
den aan. vorst Niworo. « Nrworo-Kaworso's toor 


B cor Ek 
verdween op dé vriendelijke woorden van. Woro 

Dem. Het hart van den vorst kwam tot-be- 

dären door de. taal van. Soenopo. Hij erkende 

in haar reeds zijne vrouw. Dadelijk werd Sor- / 
raoso door den vorst omhelsd: «o, Mijn zusje! he 
«mijn Robijn! Godin Äer bedsponde! uwe woor- 
«den zijn waar. Ik ben door boete-doening mag-. 
«tig geworden ; ik heb door boete-doeningen eene 
vuitnemende magt verkregen. Honderd boete- 
«doeningen ‘heb ik ‘volbragt. Hiervoor heeft 
«Hjang Roxnno mij den zegen geschonken. Ik zal 
thet u zeggen, waar ik boete heb gedaan. Op 
«de zijde van den berg Himawan heb ik boete 
«gedaan. Tot vier keeren toe hebben de Dewos 
«de plaats mijner boete-doeningen willen ver- 
wielen, maar het ig hun mislukt; zij hebben . « 
«de grot, waarin ik boete deed, niet digt kunr 
men krijgen. Nadat ik aan hunne aanvallen 
«had wederstaan, is Batoro Rozao uit miede- 
«ijden tot mij nedergedaald. „Hjang Rormao 
«sprak aldus tot mij: «Eì, Nrworo-Kaworso! 
wät “oogmerk hebt gij, dat gij uw. ligchaam 
«door boete-doeningen kastijdt?” Daarop heb ik 
«Hjang Rorrno geantwoord: «Heer! Podo-Bato- 
tro! ik’ heb mijn ligchaam gekastijd, om u den 
‘grooten Podo-Batoro te bidden, dat de gehee- 
‘le. wereld en de hemel. met alle derielver be- 
(woners mij onderdanig rnogten zijn.” «Waar- 
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eft Batoro: Romano mij daarop den z- 
egen” geschonken.” 

Toen Niworo san Dewar dit had gezegì, 
werd zijn hart geheel vermurwd jegens Wor 

„ Sograoso, zoodat hij haar het geheim openbaar 

de: «Ei, eve Somrmoso! weet dat de zegen, aan 
amij geschonken, bestaat in eene groote magt. 
eAan de punt der tong bevindt zich de plat 
«mijner groote-magt. Geen wapen, zusje! kan 
«mij dooden. De voor mij doodelijke plaats # 
«de Djiwogro, dat ie te zeggen: de punt dr 
«tong. Zelfs onder de Djawotos kent. niemand 
«de plaats, waar ilk doodelijk ben; alleen aa 
U, zusje Godin! heb ik de ware plaats ge 
«openbaard, waar mijm leven gevaar loopt. Ï 
«verbied: u stellig, om het aan iemand t 
«zeggen.” 

Toen vorst. Nrworo-Kaworso aan Soxrnoso hed 
geopenbaard de plaats, waar hij te dooden was, 
had hij er berouw van; even alg iemand, dt 
een vogel vasthoudt en uit wiene hand d 
vogel onitvliedt, Vorst Nrworo was aldus door 
de zoetigheden van Woro Sorpnoso verschalkt ge 
worden. Er bestaat dus geen grooter kwel 
ëan wanneer een man door de zoetigheid cmt! 
vrouw verschalkt wordt. 

Aldus had Hanpsorno de woorden van Nrwom, 
zijne: openbaring van het geheim aan Woro Dr 
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vi Soxraoro vernomen; hij had het uit den ei- 
gen mond van den vorst der reuzen gehoord. 
De woorden van Nrworo waren achter den rug: 
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Hanpsozso de woorden van den vorst der reu- 
zen vernomen hebbende, hield zich van den 
dood van Nrworo verzekerd. Parro besloot du 
eene vertooning te maken, om buiten eene op- 
schudding te veroorzaken. Schielijk klom hij 
op de poort en ging op dezelve staan. Hij stel- 
de zich op de gouden poort en stampte op de- 
zelve met zijne voeten. De gouden poort stort 
te in. Ze stortte neder op eene dienstmaagd, 
die onder de gouden poort te slapen lag. De 
bewoners van het paleis kwamen daardoor in 
groote beweging; allen weenden. De vorst ost- 
stelde; hij ontstelde, omdat er nog nimmer een 

„dief in het paleis van den vorst was gevonden 
geworden. Hevig ontsteld stond de vorst op. 
„ Hij leide Sorraoso neêr, alsof hij de liefde tet 

haar vergeten had. De vorst zag haar van te 
zijde aan. 
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Sozezono verhief. zich vervolgens in. de. lucht: 
Weldra ontmoette zij Hannsorno. Reino Sorano-. 
» glimlachte, toen zij:Hanrsorno haar te ge- 
moet zag komen. …Woro Dewati :glimlachtep. 
omdat zij er in geslaagd. was aan de oogen van. 
vorst Nrworo te ontkomen. : 

Terwijl in het paleis alles in opschudding, 
‘was, kwam eene dienstmaagd den vorst zeggen, 
dat Sorraono was weggegaan, daf zij door Haz- 


‚ Doro was weggevoerd. Maar hij luisterde „niet; 


naar het berigt der dienstmaagd. … De vorst gaf: 
allean gehoor. aan een hevigen toorn. Het was 
alsof hij zijn leven verbeurd had; alsof Soreno- 
zo de ziel van.Nrworo had met zich genomen 
Hij wilde. haar…achter volgen; maar .Sorpoza 
was reeds ver weg in eene wolk van mist. 

- Nrwoto-Kaworso zag in, dat hij door,eene list, 
van Hjang Heero was verschalktgeworden. Hier. 
na kwamen de troepen van den ‘vorst:met. hpast, 
in den nacht, omdat den vorst eene ramp was 
overkomen. Maar het maakte hem ief be- 
vreesd; het wekte veeleer zijn toorn. op: „De 
toorn van den vorst verhief zich uitermate; hij 
kreeg de hoogte van den berg. Smeroe. 

„De troepen van den vorst waren in den, zacht 
gekomen, zander een bevel te hebben afgewacht, 
Zij hadden zieh op‚de Haloennaloën :van. Moto — 
ko verzameld. Toen er geene plaats meer op de 
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"_ Halsennaloon was, verspreidden zij zich over de 
Pasar. Toen er geene plaats meer op de Pú 
sar was, verspreidden tij zich over de groots 
&raten. …Àlles was met. wapens aangevuld. De 
troepen waren smet Mast verschenen, om. de be- 
velen van hunnen heet ,Niworo-Kaworso, ten” 
uitvber te brerigen, die besloten had tegen den 
Séérolojd in den oorlog op te: trekken. : 
“De troepeti hädden zich gedurende det nacht 
bijeen verzameld. „Toen de dag wus aafigebre- 
ken, begaf vorst Níworo zich dadelijk naar bui , 
ten naar de groote Batjiro, alwaar hij de Mon- 
brie vond bijeen. verzameld. Zij ontvingen be- 
vel “van NiworoKaworso. De stemmen ver 
spreidden zich met groot gedruisch. De gedruisch ' 
makende stemmen der troepèn vereenigden zich 
met de klanken der schoone krijgsmuziek, « Van 
alle kanten werden de Beris, Pooksóers en Mu 
donggos, de Kolos en de Songkos gehoord. Be 
gedruischrnakende sterhmen der troepen en het 
geronjnel der instrkmenten, waren gelijk: aan het 
geluid var een millioen donderslagen. De glass 
der zon verbleekte voor.-den glans der tapers 
. der troepen. Men schildert den glans der wi 
pens van: Niworo-Kaworso els duizend zonnen. 
Hij was als de uitmuntendste vorst in de é& 
heele wereld vermaard. Hij- bezat de- sterkte 
‘van:een tijger. Wanneer zijne geheele “krácht 
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te voorschijn kwam, kon hj in, iedere hand 
“drie olifanten dragen. Hij wist de harten vaar 
zieh in te nemen; de harten der troepen wist 
hij te winnen. Wanneer vorst Nrworo geschèns, 
L ken uitdeelde, volgde hij het voorbeeld van den 
Ì danw: zij entingen allen giften. Niet alleen 
werden de Mantris door den vorst der reuzem 
begiftigd; ook alle hunne ondergeschikte man- 
schappen, de knechten, de weduwenaren. en. de . 
‚ weduwen, ontvingen geschenken. Aan de «ar 
men werden aalmoezen uitgedeeld. Niemand 
wad er overgeslagen. De giften van Nrworo 
aan zijn. volk waren inderdaad voortreffelijk, 
Wanneer er dus iets te doen viel, of dat hij in * 
“den oorlog ging, wilde niemand van zijn volk 
te huis blijven; zelfs weduwenaren en weduwen 
. Gingen mede in den oorlog. 

Es bevonden zich bij het leger van Brworo 
vier Mantrie van edele afkomst. De aamen der 
vier Mantris waren: Douskazro, Kaspaxso, Wi- 
Baxso en Konorawaktao. Zij waren helden in 
den krijg. Twee hunner ontleenden hunne af- 
Kamst. van moeders zijde en de andere twee van 
vaders zijde. Zij hadden zich dikwijls in de ge- 
lederen, in het krijgvoeren geoefend. Zij wa- 
zen daardoor in de wereld beroemd. geworden. 
Neworo; ‘had die vier Manèrie aan zijne. diest 
Meten te verbinden. 
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. nemen. 


‘ ging de wagen langzaam voort. 


„Deze vier Mantris namen op zich den Seero- 
lojo te bestormen, en de. Waranggonos, mits 
gaders alle bewoners van Hendro-Boetwono als 
krijgsgevangenen weg te voeren. Dit hadden 
zij beloofd. Het was voorwaar eene schande, 
vòor Hjang Hexpnò, dat hij een mensch tet 
kampioen genomen had. Hij had dus vastbe 
sloten. tegen den Soerolgjo. op te rukken en alk 
Dewos-van den „Soerolajo aan zich te onderwer- 
pen. Nrworo wilde de Widodaris gevangen 


1 Aldus was alles in gereedheid gebragt. Nr 
woro wilde. dadelijk vertrekken. Vorst Nrwor- 
Kaworso kwam nit zijn paleis heerlijk uifge 
dost. Hij geleek op Batoro Koro, die zich ge , 
reed maakt om de aarde te verdelgen. De vor 
der reuzen, Nrworo-Kaworso, nam plaats’op 
een wagen van edelgesteenten. De randen 
van den wagen waren scherp ‘als een snijdénd 
zwaard. Hij was bespannen met olifanten, ‘die 
met reuzen-koppen waren versierd. Zij lietes 
hunne slagtanden zien. -Krakend was ‘het t 
duid van den wagen. De grond spleet, waard 

ver hij heen ging. ‘Uithoofde vari zijne groêtke 






Hem vergezelden in den grooten wagen De 
voanggonos of Widodaris. Zij hielden zijne voe 
ten op haren schoot. De eene. Widodars : hield 
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den linker ende andere den regten voet ‘op 
“haren schoot. Men klapte met de zweep om 
spoedig voort te komen, om spoëdig de plaats 


zijner begeerte te bereiken. Nrworo-Kawonso’s 





‚ drift deed, als ware. het, het vuúr uit zijne oo- 
" gen komen. De vorst der reuzen. verlangde het 


einde van het werk te zien. 
De marsch der troepen vulde geheel den groo- 


ten weg; de troepen waren wegens hunne groo- 


te menigte in en op dikander gedrongen: Tien 


‘duizend Kirnos was het getal der hoofden van 


vorst Nrworo. Zij reden” op tijgers, leeuwen, 
wolven en olifanten; ook waren er die op wil- 


. de zwijnen reden. Bij hunnen aanval in den 


strijd, namen. de beesten, waarop de hoofden 


! reden ‚ deel aan het gevecht. 


Vorst Nrworo gaf het teeken om haast te ma- 
ken-óp den marsch. De veldteekens - bestonden 
uit vellen van groote slangen. Om vrees aan 
te jagen waren de koppen der slangen daaraan 
vastgenaaid. . Het getal der veldteekens was 


‘duizend en tachtig. Gj waren aan de randen 


met edelgesteenten van een helder water bezet. 
Een breede rand was aan'den uitersten omtrek 
der veldteekens. 

'>Zij waren allen van eene “kleur. . Het voor- 
‘komen,der veldteekens was waarlijk schoon. Zij 


‘konden bij vurige bollen’ vergeleken worden, 


sr 
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die het werner vullen. - Het.gezigt der he» 
gieren. van dèn vorst der reuzen botzemde vre 
ia IN En : Sr 
"Twee Mantris, Karnaxso en Dorskanro, wer 
den aén de spite van het leger geplaatst. Het 
waren valle neven. Zij hadden ‘elkander de he- 
lofte gedaan, indien één stierf zouden beiden 
sterven. ‘Hunne veldteekens en -de. beesten, 
waarop. zij. reden, hadden dezelfde gedaante 
Zij waren de zonen van' Samo en Pasoxao. Hus 
we geaardheid was die van Damsowos. Zij wa 
ren bij uitstek fraai- gekleed. nn 

_- ‘Aldus boezemde de vorst der reuzen waarlijk 
schrik in. Karnagso.en Dorskaaro gingeù voer 
wit, Reuzen waren de Pamoempinge van des 
vorst. Zij hadden geene plaats op den weg: d 
grond. was te maauw voor. hen; dus namen rij 
len weg door de lucht. Anderen: reden: p 
fraaije- wagens. Hunne veldteekens waren. 10 
gamen: genaaide' olifants vellen. gemaakt. Bj 

„et afatroopen had men de tanden áán de ver 
ken gelaten. De Dennoyps hadden van de re 
Jen van olifanten banieren gemaakt, Zij gele 
ken naar wolken met regen gevuld, - De tande 
der olifanten geleken naar bliksemstralen. 

Twee :Montrís, de tweelingen Wimax @. 

Kaorewaxrao; werden als. voorposten gelmuikt 

Zij:zaten ep versierde olifanten. en waren. md 
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&Godos van edelgefeentin gewapend. Zij waren 
in het hanteren der. Dando zeer bedreven, Ach= 
ter het volgde Nrworo-Kaworso' met de keur» 
troepen en de Magersaris van vorst. Nrworo-Kka- 
worso. Het getal der Mantris was een Woerdo 
met hunne Kandojfs en Lantés. Eene. Woerdo 
Ïs een getal van dwizend tienduizend. Elke 

- poort bestond uit tien duizend, behalve de troe- 
pen van den vorst. Hunne veldteekens beston- 
den uit leeuwen-huiden. Bij het afstroopen der 
huiden had men er het haar en de staarten aan 
laten blijven, “Wanneer het door den wind be- 
wogen werd, verhief zich hèt haar der leeuwen 
huiden als de golven der zee. 

Achter hen volgden de troepen der Dennowos 
bij Woerdos. Zij waren nog niet âllen uit de 
poort: der stad, toen de-voorste. troepen ‘reeds 

„den Soerolojo bereikt:hadden. Zij hadden reeds 

“de tenten opgeslagen en hunne troepen ge- 
schaard, toen zij van achteren nog aanhoudend, 
gelijk witte mieren, de stad uitkwamen. 

Overal waar de troepen van Nrworo kwamen, 
verdween alles. Bosschen en valleijen werden 
verwoest. Het water droogde onder de stappen 
der gemeene troepen op. Er werd geen bosch 
meer gezien; alles was door de reuzeggsvgrtrapt 
en verbrand. Boomen vielen omver loor dwer- 
welwinden, welke door het vermogen van Ni- 
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sroro. ontstonden, „Zij werden" vertrapt en weg- 
gesleept door de troepen, door den gang der 

„elifanten, paarden en wagens. Op de stappen 

“ van het groote leger volgde onmiddelijk eene 
aardbeving, stortregens- met donderslagen. en 
wervelwinden. met orkanen?” Dit was het ver- | 
mogen van:den vorst. 

:Be voorbode van den oorlog, het toeken dat 
het volk van Ngimotoko het ten laatste tegen 
het volk van den Soerolgjo inden oorlog ver- 
liezen zou, was het instorten van dem top van 
den berg Smeroe. Het zuidelijk gedeelte. van 
den Smeroe stortte in. 

Het gebied der bewoners van den Soorolajs 
de Swargo werd geheel en al verwoest; het 
werd door de Ditijos, en de troepen der Boet 
en Dennowos: vernield.” De bewoners van dep 
Swargo waren allen in den grootsten angst é, 




















“xm. 
HASMORO-DONO.' 


Larxn wij vooreerst van Nrworo-Kaworsozwijgen. 
Hij:was vertrokken; hij had, den, Soerolojo be- 
reikt en allen waren bezuiden den Smeroe ge- 

„Aegerd. Laat ons de komst van Panro yerha- 

‚len. Hij wilde voor Hjang Hamao verschijnen. 

Vrij.haa het werk, door Hjang Hero hem op- 

: gedragen, gelukkig volbragt. Weldra verscheen 
„Paro voor: Batoro Soxno. Hij vond Hjang Han 
»ao. in: beraadslaging met al de Dewos. De 
bewoners van den: Soerolojo waren tot.den kamp 
Gereed. De troepen waren allen gewapend bij- 
een verzameld en wachtten het bevel tot, den 
tej. 

Panro sprak bedaard tot.Hjang Hemmao; zijne 
Woorden luidden aldus: «o,„ Heer, Panembah- 
than! Panro geeft u kennis, dat de vijand van 
‘den Batoro, de ‚vorst der reuzen, Nrworo, ge- 
“komen is, met troepen, met een geregeld heer. - 
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«Zij hebben zich bezuiden den berg Smeroe ge- , 
«legerd. Wees derhalve, Podo-Batoro! op uwe 
«hoede. Welaan, Heer! welk voornemen hebt 
«gij thans? Het grondgebied van den Soerolojo 
«is door den vijand betreden. «Sommige der be- 
«woners zijn gevlugt en: hebben bij u, Batoro! 
«eene schuilplaats gezocht… Welaan, Heer! 
‘uwelk besluit hebt gij genomen? Panro laat 
«het aan u over.” AN 

Hjang Hemao sprak bedaard: «Ei, lier 
«Panaro! weet, dat ik op u gewacht heb. All 
«bewoners van den Soerolojo zijn gereed nét 
«hunne wapens; zij wachten slechts op mijn 
«bevel. Mijn voornemen is, om den nadere 
«derì vijand niet tegemoet te gaan, maar fj 
«op te sluiten. “De desa-bewoners, die nog nit 
«gevlugt zijn, moeten allen haast inaken bit 
«nen mijne Kafangan te komen. « Wij zullë 
«hier zamen bescherming vinden. Dus k 
tik dat de dea-bewoners iick binnen de Ke 
«jangán begeven. Want binnen mijne more 
«is alles goed versterkt.” bi 

«Ei, lieve Panro! weet, dat, wat de krijgt 
«lieden aangaat, er waarlijk geen verschil: be- 
«staat tusschen hen ‘die-aanvalten ‚en hen dk 
«aangevallen worden. Zij hebben allen het ver 
‘langen om den dood te gemoet tegaan. 
«beng dus voornemens mij op te sluiten. Lg 


En 
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«vergelijk mij zelven. in dit geval bij “een. tij- 
eger, die zich in een hol bevindt, of bij een 
«kaairsan in een gat. Wie kan den tiger doo- 
«den zoo lang hij zich in zijn hok bevindt, of 
«den kaaiman zoo lang hij zich in een kolk 
«ophoudt? Maar zoodra hij voor den dag komt, 
«vermag een herdersknaap hem te dooden! 
Tot dus ver had Batoro- Hewao gesproken. 
‘Toen nam Tarraanecono het woord en zeide: 
tao, Heer! Panembahhan! gij wilt u opsluiten! 
«uw wil geschiedde! het is aan, u overgelaten. 
«Maar ik moet u, Batoro! de waarheid zeggen: 
«Toen. u, Podo-Batoro! door den verheven vorst 
Bono de oorlog werd aangedaan, hebt gij -u 
s „ ‘opgesloten; gij wildet den vijand niet te. ge- 
moet trekker. Het gevolg daarvan is geweest, 
edat gij overwonmen zijt, dat gij u aan Bouo 
ya thebt moeten onderwerpen en hem schatplig- 
is geworden zijt. Ook de’ Widodaris, Heer! 
«hebben zich aan Bowo moeten onderwerpen, 
«Een andermaal, toeù de zoon van Raworo, 
«Raden Hrsonansrr of Baaovorro genaamd, u den 
«oorlog aandeed, hebt gij u als voorheen op= 
«gesloten en zijt insgelijks overwonnen. gewor- 
«den. Gij hebt de onderwerping der Widoda- 
«rie aan Rawono’s zoon moeten toestaan. Thans 
‚ ewilt gij u, Heer Batoro! wederont opsluiten. 
«Het zal dus, Heer! uwe eigene schuld zijn, 
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«wanneer gij doer den vijand overwonnen wordt. 
«Toen, gij u voorheen hadt. opgesloten, ver- 
«strooiden zich uwe onderdanen. Bedenk toch 
«het lot der vrouwen en kinderen „ wanneer gij 
«u dezen keer ook opsluit.” 

«Ik neem om die reden de vrijheid u, Po- 
«do-Batoro! het-voarstel te doen, indien het u 
«mogt. behagen, daar de vijand reeds bezuiden 
«den ;Smeroe gekomen is, om: hem: dadelijk te 
«gemoef-te trekken. Het tegemoet trekken van 
«den vijand levert twee voordeelen: óp: ten 
«eerste wordt de stad en ten tweede wordt gij 
«verschoond en wordt. het geheele‘rijk. gespaard. 
«Dit is mijn voorstel, Heer! omdat gij echijnt,. 
«den: vijand niet te gen trekken. Het’, 
«leger van den Soerolgjo stas} gereed. Laten 
«wij' dus spoedig uitrukken en den ijand bui- 
«ten de muren der stad slag leveren. Gij. zijt, 
«thans, Heer! sterk genoeg; gij zult gem 
«tweeden slag behoeven te leveren.” 

De. bewoners van den Soorolgjo beaamden 
allen het voorstel van: Tsrraaxacopo,. om op- den 
naderenden vijand lostegaan. Dear kun Heer, 
Hjang Batoro Hawno geslaagd was in het vol 
brengen van de list door Pazro, behoefde rita 
niet meer te vertwijfelen; want de list bij den 
aanval in den strijd zoude orfderneming begun- 
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stigen. Ook was de toezegging gedaan; "dat 
Nrworo met Hanpsorno strijden zou. 


Hierna begaf Batoro Hesoro zich op mârsch. 
Hij verliet zijne Kajangan, rijdende op den: oli- 
fant Herowono. Hij werd door alle Dewotoe 
van den Soerolgjo vergezeld. Hjang Hesae op 
deu met edelgesteenten versierden olifant Hero- 
wono gezeten, was gelijk aan een. brandenden 
berg. Hij droeg de Bodjro in de hand Twee 
uitmuntende zonneschermen van gelijke gedaan- 
te werden Batoro Hermao op weg, boven ‘den 
olifant, over het hoofd gehouden. De zonne- 
schermen waren van Garoedo-haar vervaardigd: 
Zij geleken naar wolken met regen gevuld. 
Batoro Henero op den versierden olifant geze- 
ten, was gelijk aan de zon, wanneer zij van 
achter den top van het gebergte opkomt. Bij 
deze wordt de uittogt van Hjang Hanno ver- 
geleken. 

Aldus was de uittogt van Batoro Hexao. De 
Dewos en Restis kwamen hem uit de hoogte te 
gemoet. Zij juichten: Hjang Henpio de over- 
winning toe en lieten op hem eene geele stof 
vallen; het waren inderdaad zalven, waarmede 
zij hem ‘huldigden: De zalven vièlen in de ge- 
daante van regen neêr naar alle kanten: “Ook 
werden de stemmen der Ressis uit de hoogte 
vernomen: Zij maakten Batoro Hanpao zijn ver- 

H 
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megen indachtig. Zijn vermogen in den. oe- 
log wordt Soebo-manggolo genaamd, Soebo- 
manggolo beteekent: regen met hitte vermengd, 
die de geheele wereld vult. Uit de hopgte werd 
bet geluid van het slaan op de Beris gehoord. 
‚Veer Batoro Hermko gingen de traepen der 
Deros, Doerandero' genaamd. Doerandoro be- 
toekent : Boog-schutters. Zij waren geoefend in 
de gelederen te strijden. Hun getal bestond uit 
vele; tienduizenden. Zij. waren uitnemende keur 
benden. Zij droegen buisjes van de schors van 
geuden boomen, met. woedende olifanten beschil- 
derd. De buisjes waren met gouden randen om- 
woomd. Hun veldteeken geleek aan eene rege 
welk, die uit haren rand bliksems schiet. 

De aanvoerder van Hjang Hetbho was Te 
Ktaxasono, een uitnemend dappere Dewo. Hij út 
op een wagen van edelgesteenten, . Het wa 
een vorstelijk rijtuig, geheel van edelgesteentn. 
Het getal der troepen van Tsrrnancaopp bestond 
uit eens Woerdo. Eene Woerdo is duizend. ter 
duizend. De Woerdo: troepen waren gewapend 
met sghilden in de: handen, even als de Tr 
Heng-spelers. De veldteekens waren allen. vn 
gene ‘roede. kleur; zij waren. met. geene ander 
kleuren vermengd, Wanneer zieh de roode bee 
miezen vertoonden, zeide het gemeene volk ; «del 
«aijn die. van Tsrmanaeond.” De vlaggen. & 
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gauden vaandels der troepen schitterden ale 
vurige bollen in delacht, Men zag de winan 
pels overal wapperen. 

Achter Batoro Hexno volgde Tmmo-Saras 
Met den boog gewapend zat hij op. een: “güur 
den wagen. Hij was: in roode zijde gekleed. 
Het getal der troepen’ van 'Esrrno-Sano bestond 
insgelijks uit eane Woerdo. De manschappen 
der geheele Woerdo. waren met: stalen: lamsen en 
puntige zwaarden gewapend. Hunne Hobirs, 
Kerrissen. en Wedoengs vraren van stank. Zij 
waren. bedreven. in het gebruik van: schilden art 
in het zwaaijen der zwaarden. Gelijk. blikseh 
men was. de glans der zwaarden: Deo: wapens 
van Tsrrao-Seno schitterden als de glans van 
honderd. zonnen; zij verlichtter het: heelal. « 

Achter Tsrrmo-Srro volgde de jongste zoon 
van jang Hero, die als Dewos den nadi 
Diero-Harxroxo heeft. Zijm rijtuig was eem war 
gen van. krijt. Door toover-spreuken. was de 
wagen van. krijt. buitengemeen hard. geworden, 
even als een magneetsteen. De Krijtemi wagen 
Verspreidde: eer. liefelijken geur gelijk. den 
geur van Kastoeri. Zijn: vaandel: was: vam. eene 
witie kleur. Het. was van de schors van. der 
hom: Dewrindaroer gemaakt Het:: veldteeken 
van Dsoso-Harrozo ‘was: uitnemend fraai wälsierd 
mivameen gouden rand: voordies. - Aangedaah 
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was de geur van den wagen. Hij werd door 
leeuwen getrokken, die tevens een geur van zich 
gaven. De grond waarop de leeuwen: traden, 
deed van het rijtuig van Dsoso-Harroko een 
liefelijken geur opgaan. 

“Voor Dsoso-Harroko. gingen de keurbenden 
der Dewotos in twee afdelingen, Elke afdee- 
ling bestond uit één millioen manschappen. 
Zij waren allen uitgedost en droegen hoeden 
met gouden randen. Zij waren met de Tomoro 
gewapend. De voorste Dewotos droegen bogen. 
In de linker hand hielden zij de pijlen en in 
de regter hand het schild. Hunne wambuizen, 
mutsen en’ helmen waren van goud, De wam- 
buizene waren. in den vorm van Taraté met 
goud. gestikt:- De bloemen waren geheel" van 
goud. Overslaande hingen zij. over de bor. 
Zij waren met versche zalven bestreken. De 
„zalven hadden den geur van Kastoeri. . Zij schit- 
terden, wanneer de zon op hen scheen. 

+ De wapens van Hanpsorso sloten achter dezen 
den trein. Hij reed op een wagen van. edel- 
gesteenten. Voor den wagen waren Mohotalis 
Gespannen. Hij gebruikte geene zweep. Zijn 
lust alleen was de zweep, die.de Moke 
talis tot den. loop aanspoorde. Het . vaandel 
van Hanmsorno was van witte zijde.. Op het vaan- 
del bevond zich het schaduwbeeld van Haamor 
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xo. Wanneer de. zon op het vaandel scheen’, 
“viel de schaduw van „Haansorro. op hetzelye. als 
een teeken. De schaduw van Hanniorno werd 
in de ‚gedaante. van. Hanmsorso ‘op hetzelve 
gezien. . . 

Voor Hannsorno uit gingen jonge Gandar- 
wos, die den ouderdom van. veertien jaren 
hadden. Zij zaten op wagens met bogen. ge- 
wapend. Haar getal bestond uit negen duizend. 
Zij zaten op wagens en werden door Widodarie 
„vergezeld, die op olifanten reden. Een millioen 
vergezelden haar; zij omringden haar van alle 
kanten op den weg. 

Achter de olifanten volgden de ruiters te 
paard. Het getal der ruiterbende was eene 
Woerdo. Zij waren met Towoks gewapend; ie- 
der ruiter droeg er twee. Hun vaandel bestond 
uit’ Garoedo-vederen. Het geleek op eene, wolk, 
die de zon bedekt. Het wapperen der wimpels 
kon. bij bliksemstralen op een berg vergele- 
ken worden. Zij schenen door hun wapperen 
de wereld te willen verslinden. 

Op den flank werd Trrao-Roro, de opperbe- 
velhebber in den. oorlog, geplaatst, benevens al- 
le Dewotos van: Hendro-bawono, die Harpsogso 
vergezelden. 

_ De orde van den marsch van- Batoro Hemso 
was de Doergo-hjoeho. De,marsch van „Batoro 
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Heoùo, ivan het Beger van den Soerolojo, vas 
dan eere overstroomende zee gelijk. De marsch 
der manschappen ‘van den Sóérolojo, bij hun 
witrukkenuit de Kafangam: van: Batoro Hemso, 
was als of de hemel wilde neerstorten aan dea 
voet van den berg Smeroe. Zij kwamen in 
mrienigte opdagen als de onbegrensde oceaan. 
Zij verdrongen elkander, als of de hemel neer- 
&tortte. Het fonkelen der pijlen en de glans 
der wapens was als of negen duizend vurige 
tigehamen den glans der zon verbleekten. De 
glans der zon verbleekte door de wapens van 
Hjang Henno. 

Men kan het uitrukken der gewapende man- 
«happen van den Soerolojo uit de Kajangas 
en hun betreden van de aarde bij Batoro Gor 
mor vergelijken, toen. deze de zeven werelden 
schiep. Waar zij gingen werd alles verwöest. 
Bergen verdwenen en werden tot vlakke vel- 
‘den, wanneer de olifanten en paarderi op de 
zelve ‚traden. Alles veranderde tot stof wat 
door de troepen betreden werd. 

Toen de wapens van den Soerolgjo aan de 
zuidzijde van den berg Smeroe gekomen we- 
ren, stelde Hjang Sorno-Par' de troepen van 
den Soerolojo in slagorde. Men zag den vijand 
‘reeds geschaard. De troepen ván den Soero 
lejo volgden den rug van den berg, zj gîe- 
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gen om denzelven heen. Weldra stieten de 
voorposten op elkander. Niemand wilde wij- 
ken. 


XIV. 
DOERMO. 


Torx de manschappen van den Soerolojo met 
het volk der reuzen elkander ontmoetten, raak- 
“ten de voorste troepen met elkander in strijd. 
De manschappen van'den Söerolgjo werden door 
het volk der reuzen opgegeten en ‘tusschen de 
tanden vermorseld. Snel kwamen de voorste 
strijders van het leger van Nrworo aanrukken. 
Hevig was hun verwoestende aanval. De troe- 
pen van den Soerolgjo werden door den vijand 
op de vlugt gedreven. Sommigen van den 
vijand werden terug gedrongen. Snel vielen 
de Dennowosaan. Zij wachtten niet op hunnen 
heer; zij verlieten hunne veldteekens; zij ver- 
gaten hunne wapens en vielen met hunne han- 
den aan. Aldus was de aanval der Dennowos. 

De troepen van den Soerolojo het ziende wa- 
ren ontsteld. Zij namen de vlugt alles met 
zich slepende. Zij iĳjsden voor den reuzen 


(Aat ) 


vijand. De.froepen van deri Soerolgja ‘werden 
door de reuzen vervolgd. 

Toen Batoro Humao zag, dat de voorste 
krijgsbenden aan het wijken. waren gebragt, 
liet hij dadelijk overal alarm slaan en bragt de 
slagorde tot staan. Hanrnsorso moest aan de 
spits van het gevecht staan. Hij werd door zij- 
nen vriend Turrro-Roro vergezeld. Zij die den 
veldheer Hanvsorro in den strijd beschermen 
moesten, zaten op olifanten. 

De troepen van den Soerolojo waren in hun 
aanrukken tot den strijd voorspoedig. Op het 
slagveld aangekomen zijnde, waren er die uit- 
gingen om water te halen, omdat er op het, 
slagveld geen water was. Er. was geen water, 
omdat het slagveld voorde troepen van den 
Soerolojo links en regts overal digt. met steenen 
was bedekt. Vlak tegen over werden de reu- 
zen door een gevaarlijk ravijn ingesloten. Ach- 
ter hen lag een diep ravijn met Widoro- He- 
poeng- en doornen-bosschen begroeid. 

Door de vlugt der Dewotos werden de reu- 
zen door de Dewos van den Soeronadi in eene 
hinderlaag gelokt. Het paardenvolk werd tot 
de hinderlaag gebruikt. Zij moesten uit hun- 
ze schuilplaatsen een aanval doen. Den lin- 
ker vleugel vormde 7jitro-Godo en den regter 
vleugel Zjitro-Seno. Voorts moesten Dsoso-Har- 
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zoxo en Sorwarwo zich gezeed houden, om too 
dra de vijand, de Dennotoos, mogten doorbre- 
ken, hem in te sluiten. Zij dienden tot de 
vleugels. der slagorde, Hangoennangoen genaamd. 

De elagorde der troepen van den Soerolojo 
tet stand gekomen zijnde, kwamen de troeper 
der Raksosos dadelijk in menigte opdagen. 
Spoedig werd alarm geslagen. Er werd een 
vervaarlijk geraas gehoord: Oorverdoovend was 
het geluid der slagen op de trommen; het ver 
eenigde zich met het gekrijsch der Dennouo:. 
IJsselijk was het om aan tè hooren. De reuen 
hapten om zich heen. Het gekrijsch der Den- 
nowos kon bij een millioen donderslagen ver 
geleken ‘worden, alsof zij het hemelgewelf door 
Wiefden. Het ging gepaard met het gekraak 
der wagens en met het gebriesch der paarden 
en olifanten. Men viel aan met veldgeschrei. 

De vaandels wapperden. De glans der slag: 
tanden der reuzen was gelijk aan den bliksem. 
Zij die het zagen ontstelden. Gelijk eene over 
stroomende iee was de aanval der Dennows. 
Niemand wreesde. . 

Dadelijk ontstond er op het slagveld eens 
aardbeving. Het was alsof de aarde overhelde; 
aleof de wereld zich bewoog, alsof zij schudde 
de. Ze ging vergezeld door een wervelwisd. 
Hjáng Surnon stortte in. De Kafangan vas 
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Hang Baouo kookte als het koken van den 
ecedans hij spleet uit elkander. De reuzen, die 
zich op den berg bevonden, vielen in massa 
aan; zij vielen gelijktijdig voedend aan; geen 
van de aanvallende Raseksos was bevreesd. 

De troepen van den Soerolgjo vielen op hen 
aan; zij waren volijver en onversaagd. De aan- 
val der Dewos en der Raseksos was alsof twee 
zeeën op elkander stooten, of wanneer de top 
van een berg instort. De Dewos en Raksosos 
vielen even moedig aan. Niemand sprak er 
van om te wijken. Het gevecht werd uiter- 
mate levendig. Oorverdoovend was het geluid 
der Merdonggos en der Beris, het geklinkklank 
der wapens, de stemmen der strijders, het ge- 
kletter der zwaarden en der lansen, het gebons 
der koentos, wanneer zij de paarden en olifan- 
ten raakten ; behalve nog het roepen van hen, die 
stervende hunne bestellingen deden, en het 
gekerm van hen, die door de päntige wapens 
getroffen waren, en die gewapend zich nog ver- 
dedigen wilden. 

De weg was te naauw voor hen die‘ buiten 
de verschansingen kwamen. Zij namen onmid- 
delijk deel aam het gevecht. De Dewos en Ra- 
seksos kwamen zeer hard tegen elkander aan. De 
wapens waren van geen gebruik. De Tinggar- 
pijlen werden losgelaten; de Joeloeps en Gan: 
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djoers vielen op den grond; de Zowoks raak- 
ten niet meer: zij werden als nutteloos -wegge- 
worpen. De oorlogswapens, de Krissen, Godos 
en Tomoros, waarmede men in den krijg aan- 
valt, werden tegen Tjotjohs en Lembings ver- 
wisseld. . Men kapte, beet en sloeg elkander 
met de vuisten. Er werd aan geene wapen 
gedacht. Men knevelde elkander; sommigen 
staken elkander; zij sneuvelden door Patrems, 
Krissen en Pakems. 

- Lang duurde de strijd tusschen de Soeros en 
Raseksos. Van beide zijden was het aant 
verminderd. Van de Raksosos en de Soeros wa- 
ren eene Woerdo gesneuveld; behalve de par- 
den en olifanten. De wagens werden niet ge 
teld. De lijken lagen als bergen. Het was eeut 
zee van bloed op het slagveld. Sommigen, de 
in het bloed waren gekomen, rezen uit hetzelrt 
op en begonnen dadelijk weder te vechten. Fen 
millioen Raseksos sloot zich van de andere zijdt 
aan in het gevecht. 

De Ressis, die aanschouwers waren gewest 
in de lucht, namen snelde vlugt. Door bet 
elkander aanraken der stalen wapens was @ 
vuur voortgekomen. Het vuur rees omhoog naar 
den Soerolojo. De Dewotos het hoorende stop- 
ten de ooren digt en vlogen omhoog. Zij vl 
gen in de hoogte, omdat de hemel door hé 
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vuur van het slagveld zeer heet werd. De be- 
woners van den Swargoloko namen allen de 
vlugt voor het vuur. ' 

De troepen der Raksosos waren in den strijd 
doorgebroken, zij waren in het net gekomen. 
De slagorde sloot zich: men ging van de regter 
en liúker zijde. op hen los; Tsirnanceono en 
Torrno-srno kwamen van de regter zijde; van 
de linker zijde kwamen Dsoso-Haxroko en Sor- 
xanmo. De reuzen ontstelden toen zij zich van 
den rug des bergs zagen afgesneden. De troe- 
pen der Raseksos namen naar alle kanten de 
vlugt. Zij werden door de manschappen van 
den Soerolojo omsingeld. De eene rij der Rak- 
sosos was geheel vernietigd. Sommigen. tracht- 
ten met kracht dòor te breken, maar tij. wer- 
den gedurig op de vlugt geslagen. Zij die we- 
derstand wilden bieden, stuitten op een ge- 
vaarlijk- ravijn. Zij werden allen dood getrapt. 

Er kwamen Raksosos uit de lucht om te 
helpen in den strijd; maar hunne kameraden, 
die zij. te hulp wilden komen, waren ‘gesneu- 
veld. De Raksosos kwamen in menigte als- re- 
geïwolken uit de lucht. Dadelijk schoot Párro 
den pijl Soro-Sampoto op hen af. De eenò 
pijl Soro-Sampoto ‘bezat het vermogen om het 
geheele hemelgewelf te vullen. Er waren meer 
pijlen: dan Raksosos. Hjang Batoro. Hewao 
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zond den pijl van Panro een-anderen: pijl ash- 
terna. De pijl. van Haamogso, die achterms 
gezonden werd, deed al de. Rasekses uit de 
kucht. vallen. 

Vervolgens vielen vier Mantvis. van. Nrwore- 
Kaworso aan; De namen’ van twee hunne 
waren: Knoxsakso en Dozsknmo. Hjang Hemme 
schoot een pijl op hen af; zij‘ sneuvelden 
met hun tweeën. Toen vielen de andere twee 
Raksosoe Wimmakrao en Konowarakrro aan. 
Schielijk. schoot Paro een pijl op hen «sf; 
slechts eenmaak schoot hij maar hen: de Man 
êris, Winakrno en Konowarakrao, sneuvelden, 

Levendig was het gevecht, Van. de Denno- 
wos sneuvelden eene Kirno. Eene Kirno zijn 
duizend Woerdos. Van de Dennowos, die den 
rang van Mantris hadden, sneuvelden meer 
den eene millioen in den strijd. 

Na den dood van de vier Mantris der ‘reuwn 
werden de Dennowos' door: de troepen ‘van den 
Soorolojo in het naauw gebragt. Toen Nrworo- 
Kaworso zag dat zijn volk: door de‘ troepen der 
reuzen geheel vernield was, stelde hij ‘zich. de 
delijk zelf te weer; hij viel: aam im den ‘strijd, 
door het volk: vergezeld.  Ziende.dat Nrworo sel 
den aanval deed, keerden alle Dennowos, dr 
gerlugt waren, terag en volgden hunnen vorit, 
dem koning der reuzen. Fhukg:.deed de voed 
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van vorst Nrworo. De vorst der reuzen wilde 
el de mannen van den Soerolojo tegelijk met 
Haxvsoxro in zijn aanval’ verdelgen. De: vorst 
was. gelijk. aan een vlammen schietend vuur, 
dat alles verbrandt, waarheen het komt. … De 
troepen van den Soerolojo bezweken; ú namen 
allen: de. vlugt. . 
De: vorst leide het op velerlei manieren aan; 
Zijn woedende aanval was gelijk den: aanval 
van een stormwind op een woud. - Al wie ge- 
vat. werd, ‘werd met de voeten vertrapt of tus- 
schen ‘de ‘tanden vërmorseld;- sommigen werd 
de nek: omgedraaid, anderen werden gewurgd. 
De pijlen gingen ùit de handen van den vorst; 
anderen. kwamen ‘uit zijne .oogen en rog ande- 
re. pijlen. kwamen uit het haar van ‘den vorst; 
er waren er die uit zijn mond: voortkwa+ 
men. Onophoudelijk. kwamen de pijlen: te 
voorschijn. Nrworo drong in zijn woedenden 
aanval vooruit. Met de olifanten, wagens en 
paarden was het-gedaan. Zij werden 'als wa- 
pens gebruikt, om ermede naar den’ vijand: te 
werpen. Door de handigheid van “vorst Nrwoto 
kwamen zij bij hoopen op elkander te liggen: 
Hij: sehopte allés het: onderste hoven.  Sormmi- 
gen werden staande doorgekapt; andéren wér- 
den door den: vorst. der reuzeh opgegeten; op 
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„anderen werd er jagt. gemaakt.. De troepen 
vân den Soerolojo waren weggevaagd; zij na- 
men naar alle kanten de vlugt; niemand was 
er die tegenstand bood. De slagorde van Ba- 
toro Hemao, de Mangkoro-bjoeho, was ‘verbro- 
Toen stelde zich de vorsten-zoon, Hanssoro; 
te weer. Al de manschappen van den Soerc- 
lejo namen hun toevlugt tot Hanrsomo; zj 
keerden allen terug, omdat: Nrworo het allen | 
op Hanpsozxo. toeleide. Maar Hanrsorno blef | 
onbewegelijk op zijn fraai versierden. wagen 
staan. Hij droeg den pijl Pasopati bij zich. 
Vervolgens deed hij een gebed; ernstig was het 
gebed van Paro. Terstond kwam er vuur uit 
zijn ligchaam voort. Behalve het vuur, dat 
uit het ligchaam van Haapsozno voortkwam, 
ging er vuur uit de pees van den boog. Eet 
rees in de hoogte als eene zee van vuur. De 
vlammen van het vuur bereikten den hemel 
Het vuur viel niet onmiddelijk uit de hoogte neer; 
het viel op de troepen der Raksosoe voor Nr 
woro meer. De Dennowos en- humme paarde 
werden door den’ ‘brand. verwoest; alles werd 
door het vuur verteerd. De troepen der Aak 
0808 werden geheel en al door het vuur vat 
Paaro verbrand. . 

Terstond verhief zich.Nrworo-Kaworso uit de 
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asch van het reuzen volk en deed een vurig” 
gebed. Vorst Nrworo bad om de nederdaling 
van Batoro Brnowo. Zijn gebed werd verhoord. 
Straks kwam er een reuzen-volk uit den mond 
van den vorst der reuzen. Het reuzen-volk, 
dat uit den mond van den vorst kwam, was 
grooter in getal en woedender dan de vorigen, 
die vernield waren geworden. Ook deed Nr- 
woro zijn ligchaam uitdijen. Het ligchaam van 
vorst Nrworo werd zeer groot, hij was aan Ba- 
toro Koro gelijk. Ook zijn wagen werd naar 
evenredigheid grooter. Vervolgens dijde .Nrwo- 
rozich nog meer uit. Hij deed vuur uit zijn 
ligchaam voortkomen, dat op Harmsorno afge- 
zonden werd. Panro deed dadelijk een gebed. 
Het vuur kwam tot Harnsorno; maar hem be- 
reikt hebbende, verdween het vuur geheel en 
al; voorwaar het vuur, voor den inderdaad 
magtigen gekomen zijnde, deerde: hem niet. 

Intusschen waren de troepen van den Soero- 
lojo bevreesd, toen zij de magt van den ver- 
hevenen vorst Nrworo zagen. De troepen van 
den Soerolgjo namen dus allen de vlugt. Pan- 
ro bleef niet achter, hij werd in de vlugt me- 
de voortgesleept. Maar eigenlijk gebruikte 
hij eene list; hij veinsde vrees. Hij werd door 
het reuzen-volk vervolgd en onophoudelijk wer- 
den hem pijlen achterna gezonden. Hem wer- 
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“den aanhoudend allerhande soorten van pijlen 
achterna gezonden, als: Moesolos, Tjokros en 
Tomvros, Koentos, Limpoengs, Tjandrosos en 
Loris. Dit waren de pijlen, die hem achterna 
gezonden werden. 

Nrworo-Kaworso was in zijn hart verheugd, 
dat Panro mede op de vlugt was gedreven. 
Vol groote blijdschap stond Nrworo op zijn 
fraaijen wagen. Hij wees met de linker hand 
naar hem; met zijne regter hand hield hij de 
Tomoro omhoog. Hij sprak met drift tot Han- 
psogno: «Ei, ei, mensch! gij zijt waarlijk een 
«dapper held, dat gĳ u tegen mijne magt 
«durft verzetten. Weet, dat ik Batoro Koro 
«ben, die de geheele wereld in zijn bezit 
«heeft. Ik ben de meester der geheele wereld. 
«Evenwel waagt gij het tegen ‘mij te strijden. 
«Ik noem uw moed, om tegen mij te strij- 
«den, den dood trotseren. Ik zal eene gelijke- 
‘nis maken: uw moed, mensch! baant u den 
«weg om naar de Marijopodo terug te keeren” 
Aldus waren de woorden van vorst Nrworo tot 
Harnsorso, den magtigen. ° 

Hanpsorso had reeds lang het oog gevestigd 
op zijn pijl. Pasopati, dien hij van den De- 
wo ontvangen had. Ook had hij een gebed 
gedaan. De vorst der reuzen schoot de Zomo- 
fo op Huamomso af. Panro zag duidelijk de 
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Tomoro op hem aan komen vliegen. De 7o-: 
moro werd spoedig in de vlugt gevat en door 
Parro onder den arm vastgehouden. Nrworo 
lachte op den wagen, toen hij Panro zag. 
Want Hanrsorxo had het voorkomen, alsof. hij 
door den pijl getroffen was. Vorst Nrworo „het 
ziende was uitermate verheugd. In eene trot- 
sche houding riep vorst.Nrworo uit: «Hannsorno 
ais gesneuveld! Vorst” Niworo-Kaworso vergat 
zich zelven in zijne trotsche houding. Van 
vreugde, dàt hij Hannsorso zag, opende hij den 
mond en viel achterover op den wagen: De 
punt’ der tong van Nrwoto werd zigtbäër. 
Fluks schoot Panro een pijl op dezelve ‘hf: 
De pijk raakte en vulde den ‘geheelen riohd 
van Nrworo, Nrworo viel dbod op zijn’ fraai 
jen wagen neer. Hij was waarlijk een greef 
vörst. : vs 


xv. 
SINNOM. 


Aipus was vorst Nrworo-Kaworso gesneuveld; 
hij was door Hannsorno gesneuveld. Daarm 
werden zijn lijk, benevens zijn rijtuig en zijn 
volk verbrand. De dood van den vorst der 
reuzen was gelijk aan den dood van KoroJe- 
wono; toen, dezen de vloek van den voortreffe- 
lijken Bagawan Mzarsor-Kommo trof. De dood 
van Nrworo bragt verschijnselen in de natuur 
te weeg, gelijk aan de verschijnselen bij den 
dood van een vorst. De wolken stonden st. 
Overal werden regenbogen gezien. De wind 
woei hevig. De wolken waren met regen. ge 
vuld. De zon was met bloed bedekt. Dit wa- 
ren de teekenen, wanneer een vorst gestorven 
was. 

Vervolgens werden alle Soerapsoros, die ge 
sneuveld en die gewond waren, door Batoro 
Hewmao met het water des levens Merto bedrop- 
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peld.” De manschappen van den Soerolojo wer- 
den levend als voorheen, zij werden allen vol- 
komen hersteld. Ook hunne rijtuigen benevens 
hunne gebrokene en verpletterde wapens wer- 
den allen volmaakt hersteld. De oorlogsbekkens 
waren gelijk voorheen, zonder eenig gebrek. 
De troepen van den Soerolojo’ waren geheel 
voltallig; er ontbrak geen enkel man. ' 

Hjang Hemno vertrok van het slagveld. Hij 
nam den terugtogt aan, zittende met Hannsor- 
xo ep een ‘heerlijken wagen. Hannsomso mogt 
niet ver van hem zitten; hij zat met vorst 
Batoro Hexono op een wagen. De manèchap- 
pen van den Soerolojo waren allen in hun 
hart verheugd. 

Zij die huiswaarts keerden van de overwin- 
ning in den krijg keuvelden zamen langs den 
geheelen weg. Er werd over niets anders ge- 
sproken dan over hunne bedrijven in den:oor- 
log en over hunne overwinningen. Ook de 
Najokos van Batoro Hanno, die hem vergezel- 
den, die achter zijn wagen reden, spraken 
met elkander langs den geheelen weg; er werd 
over niets anders gesproken dan over hunne 
overwinningen en hunne daden in den: opt: 
log. Zij gaven voor, vele vijanden te heb- 
ben doen sneuvelen. Maar Hanpsorno, die in- 





(184 ) 


derdaad Nrworo-Kaworso bad gedood, wilde er , 
geen enkel woord over apreken, 

Van de. naar de Kajongan tetug Keerenden 
wordt. verhaald „ dat ‘sommigen der: .inanschap- 
pen: van den Soerolojo in het paleis van Nrwo- 
* waren gegaan om juweelén, goud, vorstelijke 
klaederen, edelgesteenten , Moegolos en Krissn 
mede te nemen; éak afgezanderde, vrouwn van 
Hitnerhende schoónheid, het eigendom van.Nr 
woro-Kaworie, werden genomen. Jeder greep 
naar de schoonste vrouwen, om.ze als buit 
mede te nemen. De manschappen van de 
Soerolajo deden zich vaa de. buit gemaakte 
vrouwen op hunne te huis reis: vergezellen. Zij 
hadden op den geheelen weg het blijde genet. 
‚ Toen de te huis geblevene vrouwen van de 
manschappen, van den Soerolgjo. zoodanig be 
rigt vernamen van hen, die in den oarlog ge 
gaan ware, waren zij uitermate zeer ter net 
geslagen. Zij waren na het vertrgk van hart 
bannen, in den ‘oorlog, wen deze. den. naderen 
der. vijand tegen , trokken, zeer bedroefd ge 
weest. Zij hadden daarenboven aan hare mar 
men geloften gedaan. De eene had beloofd 
zich van; spijs te. zullen;onthouden; eene ande 
re zich aan den, slaap. te zalden onttrekken ; zj 
begeerden. nieta anders dan den voorspoed va 
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ding hoprden, dat hare mannen ‘overwinnaars 
ware in den strijd, waren zij allen regt ver- 
heugd. Zij verlangden zeer naar hetgeen hare 
mannen mede zouden brengen van de verover- 
de stad; zekerlijk zouden het koninklijke schat- 
ten zijn. Zij verlangden naar. den buit der 
veroverde hoofdstad. Maar thans moesten zij 
de tijding hooren, dat hare mannen buitge- 
maakte vrouwen getrouwd hadden. : 

Er wordt van, eene vrouw verhaald, die na 
het vertrek van haren man in den krijg, we- 
gens eene gelofte, haar ligchaam zeer kastijdde: 
zij sliep. zonder een matje, zonder hoofdkussen 
en zonder haar ligchaam te bedekken. Zij zei- 
de bij het doen der. gelofte: «Eerst dan zal ik 
«op een matje slapen, mijn ligchaam, wanneer 
«ik slaap, bedekken en op een hoofdkussen lig- 
«gen, wanneer mijn man voorspoedig zal zijn 
«in den krijg.” Toen zij de tijding van het 
slagveld hoorde, dat haar man voorspoedig was 
geweest, dat hij overwinnaar was in den strijd, 
was die vrouw zeer verheugd. in haar hart, 
Maar toen zij het gerucht vernam, dat haar 
man eene buitgemaakte vrouw, eene: bijzit uit 
het. paleis, getrouwd had, werd die vrouw 
wrevelig kwaad. De vrouw,. die- haar. zelve 
had gekastijd, sprak in’ haar hart: «Indien 
«dit waar is; dan heb ik mij om miet gekas- 
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«tijd, heeft eene buitgemaakte vrouw. uit het 
«paleis getrouwd. … Zekerlijk zal het eene zeer 
«schoone vrouw zijn.” Zij wist niet waarheen 
zij zich wenden zou. Het hart dier vrouw was 
zeer bedroefd en vol minnenijd. 

Eene der vrouwen, toen zij hoorde, dat haar 
man eene buitgemaakte vrouw uit het paleis 
getrouwd had, nam die zaak niet zoo zeer ter 
harte, omdat zij in de liefde van haren man 
vertrouwen stelde. Die vrouw zeide: « Waar- 
«lijk ‘ik vertrouw op de liefde van mijn 
«man; zijne liefde-tot mij is groot. Waarlijk 
«ik zou mij zelve voor mijnen heer op het spel 
«zetten. Hij heeft voor mij als zijne vrouw 
«betaald; hij heeft’ mij voor edelgesteenten en 
«goud gekocht. Vader, moeder en bloedver- 
«wanten weten het. Er heerschte aanhouden- 
«de vrolijkheid. Zoude hij nu willen, dat ik ach- 
«ter moest staan, omdat hij eene buitgemaakte 
«vrouw getrouwd heeft? Geen water: eener ri- 
«vier kän den oceaan bedwingen.” 

Eene andere vrouw, die pas een kind bij 
hären- man had, een jongen die reeds gespeend 
was, toen zij hoorde, dat haar man eene. buit- 
gemaakte . vrouw, eene bijzit, getrouwd had, 
zeide in haar hart: «Al heeft hij eene buitge- 
«maakte vrouw getrouwd, zoo is het evenwel niet 
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«waarschijnlijk, dat hij mij zal vergeten heb- 
«ben; hij zal zijn kind niet vergeten hebben. 
«Wanneer hij, toen hij te huis was, kwaad. 
«was, en hij zijn zoon voor zich zag huppe- 
«len, hield zijne kwaadheid dadelijk op. Deze 
«zal dus de band zijn tusschen mij en mijn 
«man. Wanneer mijn man zal aankomen, zal 
«ik, met mijn zoon op den arm, dadelijk 
«voor hem verschijnen, opdat hij hem vrien- 
«delijk aan moge zien. Wanneer het kind op 
«mijn arm vriendelijk wordt aangezien, zal 
«ook ik vriendelijk aangekeken worden; wan- 
«neer hij zijn zoon zal kussen, zal hij om- 
«zien en ook mij een zoen geven. Hij zal 
«het kind dadelijk tot zich nemen. Ik zal 
«nog eens tot de bedsponde worden uitgenoo- 
«digd. Aldus is het karakter van hem, die weg- 
«gegaan is. O! dat hij spoedig komen megt!” 

Eene andere vrouw was uitermate bedroefd, 
toen zij hoorde, dat haar man nog eene buit- 
gemaakte vrouw getrouwd kad. Die vrouw 
was uitermate bedroefd, omdat zij nog een 
kind. was, nog geen standvastig hart bezat, 
nog niet de uitoefening der huwelijksmin kende. 

Eene andere vrouw was bezig vóór de komst * 
van haren man ‘haar ligchaam in gereedheid te 
brengen, met zich te zalven en zich met liefe- 
lijke geuren te blanketten. Zij nam medicijn 
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in, dat de deur digt mogt zijn. Zij bewierook- 
te zich met duizend geuren. Zij bragt haar lig- 
‚chaam naar buiten en binnen in orde. Zij ont- 
blootte haar kleed tot aan de plaats, die met de 
Tapih bedekt was. Alles werd door haar be- 
wierookt. Toen zij haar ligchaam in gereedheid 
had gebragt, leide zij zich aan den rand. van 
het bed neer. Haar voorhoofd-versiersel had de 
gedaante eener wassende maan. Zij veinsde ziek 
te.zijn. De vrouw dacht daarmede haar oog- 
merk te bereiken. Zij zeide bij zich zelve: 
«Wanneer mijn heer komen zal, dat mij dan 
«door hem beloften in het bed gedaan mogen 
«worden! Mijne vreugde zal te grooter zijn, in- 
«dien mij in het bed beloften worden gedaan.” 

Er wordt niet verder verhaald van alle de 
vrouwen in den Soerolgjo, die hartzeer hadden, 
dat hare mannen buitgemaakte vrouwen ge 
trouwd hadden. Het verhaal, gaat voort met de 
terugkomst van Batoro Henro als overwinnaar 
‘uit den krijg. En 

De lucht weêrgalmde van het geluid der in- 
strumenten. Na Hjang Herao's komst. heerschte 
in den Soerolojo aanhoudende vrolijkheid. De 
bewoners van den Soerolojo werden door zachte 
windjes verkoeld. Ook maakten de bewoners 
van den Soerolojo allerlei lekkere spijzen voor 
Hannsomno gereed. : 
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„Wierna wordt verhaald, dat alle Dewotos aan- 
houdend. met elkander alleen over Hanmorno in 
gesprek: -wareù. … De schoone jongeling was 
werkelijk tot vorst verheven ín Hendro-bawono; 
hij was tot vorst van den. Soerolojo aangesteld 
voor den tijd van zeven dagen en zeven nach- 
ten. Maar één dag bij de bewoners van den 
Soerolgjo is gelijk: aan ééne. maand bij de bewo 
nersop de aarde; en één nacht bij, de bewo- 
ners van den Soerolgjo is gelijk,aan ééne maand 
bij-de bewoners op deaarde. Één dag en één 

‘pacht der bewoners van :den Soerolgjo is dus * 
ééne maand bij. de memschen op de aarde. Haa 
poexo heeft dus zeyen maanden luisterrijk als 
vorst in den Swargp geregeerd. 

Hierna werden alle bewoners van den Soera 
lojo en. alle Najokos, aanzienelijke Dewotos, ge- 
last om zich naar buiten, naar de Balé-watang- 
an, te begeven en Panro als regerenden vorst te 
huldigen: De voornaamste Dewotos waren, be- 
nevens de Ressis en Soegotos, bijeen verzameld. 
Ook Hanrsoeno was aangekomen. Hij had op 
den Singangsono van edelgesteenten plaats ge- 
nomen. De vorstelijke kleederen waren gereed. 
Harpsorno had de vorstelijke kleederen aange 
trokken. Hij droeg eene fraaije kroon op het 
hoofd met een band van edelgesteenten. Aan 
den band. bevond zich de vorstelijke diadeem. 
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Hij droeg een kleed van de afgelegde huid van 
Hoxro-Boco. Het was met gouddraad aan elkan- 
der gevoegd. Duizend roode robijnen waren met 
juweelen van een helderen glans door gouddraad 
aan elkander geregen: Hannsorno was aan Batora 
Paánsoro gelijk. 

De Najokos der Dewos waren om hem heen 
geschaard. Batoro-Kennouo, Jowo, Korweno en 
Banomo huldigden hem.’ Zij namen volgens 
hun rang plaats op Singangsonos van schit- 
terende smaragden. Vrolijk werden op de Mer-, 
donggos en Beris geslagen. Wijd en zijd hoor- 
de men het lieflijk geluid der Kolos en Songkos. 

Zeven Djawotos kwamen ‘en stelden zich voor 
Nararjwo Dananpso. De zeven Djawotos waren: 
Bagawan Nanopo, Bagawan Parozx, Dewo Kar 
so, Bagawan Haáraczsri, Bagawan Tormsomo, 
Woro Diaxogo en Dsomonacm of Panasornow. 
Dit zevental maakte een vrolijk gejuich. In 
een kring om hem heen dansende, bogen zij 
het hoofd. Er waren er die. bewegingen maak- 
ten met den hals en hem al lagchende prezen. 
Zij huppelden van vreugde rondom de plaats, 
waar de held Daxarmoso zat. De zeven Ressis 
bazuinden zijne overwinningen uit. 

Toen kwamen: er zeven kruiken van juweelen 
met het kostelijkste water gevuld, waarmede hij 
zich wasschen moest. Voorte zeven kannen van 
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edelgesteenten, met de keurigste vochten aange- 
vuld. Vervolgens kwamen er zeven vaten van, 
kostelijke diamanten, gevuld met maanvuil, dat 
de gedaante van water heeft. Met elke volle 
maan ontstaat het water Kamandaloe of het 
maanvuil. Er kwamen dus één-en-twintig krui- 
ken en vaten, allen gevuld met helder fonke- 
lend vocht. Over allen werden gebeden uitge- 
sproken. Ook kwam er nog een eiland van e- 
delgesteenten, van schitterende en kostelijke ju-, 
weelen. Er bevond zich op hetzelve een kleine 
berg met vruchten; het was een geschenk van 
Batoro Nio-Kosro. De vruchten waren van een 
keurigen smaak. Het bleef voor Danaxpaoso staan. 

Er zoude geen einde aan zijn om de verma- 
ken in het heerlijk paleis te verhalen, geduren- 
de den tijd, dat Hansorso zich in den Harilo- 
ko bevond. Het verhaal wordt aldus vervolgd: 
Men wilde Daxarpsoso met zeven Widodaris in 
den echt verbinden. Hang Henpno had bevel 
gegeven om de zeven Waranggonos te kleeden. 
Nararjwo Dasaxpsoso had last gekregen om plaats 
te nemen in de woning der Waranggonos, in 
de bedstede van kostelijke edelgesteenten. De 
zeven Waranggonos gekleed zijnde, bevonden 
zich in de juweelen woningen, die naar de vier 
windstreken stonden. In het westen bevond zich 
de plaats van Retno Sogrnozo; die van Retno 
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Wuorroxo was in het oosten; in het noorden 
bevond zich Retno Wansmr en in het zuiden 
Retno Sornenoro. De overige drie bevonden zich 
in het midden. Hannsorxo kwam uit het mid- 
delste huis, de plaats waar hij ontvangen werd. 
Hij droeg kostelijke kleederen; eenen Kampoh | 
van zeer fraai gebloemd fluweel, een gordel 
van de zeer schoone schors van den Dewandaro. 

De Djawotos, die hem als vorst van Hendro- 
loko gehuldigd hadden, gingen naar huis. Hier- 
na verwisselde hij van kleederen. Men kwam 
hem in het paleis tegemoet. De vorstelijke kle 
ding namen de Widodaris in ontvang, zoodra 
hij van buiten teruggekeerd was. Binnen het 
paleis was hij als een Satrijo gekleed. Waarlijk 
fraai was het juweelen paleis, waarin Haansoro | 
zat. De rijkssieraden waren voor hem uitge 
spreid; zij werden door Widodaris in de armen 
gedragen. Wanneer hij buiten verscheen, werd 
heinde en ver het geluid der Gongs gehoord. 
De geur van den omhoog rijzenden wierook was 
met den geur der Koemkoemmo vermengd. Er 
kwam eene bode, te weten : Woro Memsoxo, dit 
de harten bekoort. * 





MIDJIL. 


Ds bode van vorst Sornorari, Mennoko, wat 
gelast om het geschenk, de zeven Widodaris, 
het evenbeeld van Ratih, over te geven. Wo- 
ro Marroko deelde den last in deze woorden 
mede: . «Welaan, -Panro! ontvang de schoone 
«Waranggonos, die de aangebedene Hjang 
«Herpro u. beloofd heeft, als gij voorspoedig 
«mogt zijn in den oorlog; als de vijand ver- 
«delgd zou zijn en gij de overwinning in den 
«krijg behaald zoudt hebben. Het zijn de ze- 
«ven uitmuntende Widodaris, die voorheen 
«gezonden zijn geweest om u in verzoeking te 
«brengen. Vi Sorrnoso, de eerste in rang; 
«voorts Wiorroxo en Wansmr; Refno Sornen- 
«pro, de vierde, eene uitnemende schoonheid 
«der bedsponde. De andere drie zijn van eene 
«ondergeschikte gedaante. De vorst heeft me- 
«delijden „met haar. Zij worden begunstigd 
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«wegens hare vroegere teleurstelling, toen zij 
«op Hendro-kilo verliefd op u waren. Zij zijn 
«tot nog toe, als het ware, van liefde gek. Hij 
«heeft dus met haar allen medelijden. Zij zijn 
«alle zeven volmaakte schoonheden der minne. 
«In Hendro-boewono zijn er haars gelijken 
antet.” 

Toen Woro Menroxo gesproken had, boog 
zich de jeugdige held. Vi Sorrnozo het hooren- 
de zag naar Wiorrowo om. Deze antwoordde 
haar met de oogen: «Gij hebt mis, dat hij 
‚ geerst bij mij slapen zou. Waarlijk, zuster Sor- 
«erozo, gij moet de eerste zijn, die in het bed 
«voor hem verschijnt. Want door u is het 
ewerk volbragt. Gij zijt in uwe zending nar 
«Nrworo geslaagd. De ‘plaats, waar vorst Ne 
uworo te dooden was, is weleer door u ont- 
«dekt” Soremoso zag het antwoord uit de 
oogen van Wrorrowo. Dadelijk schikte Sor 
proso hare kleederen op; zij. wasemden van 
kostelijke geuren. 

Retno Woro Mensoko zeide bedaard: «Kom 
«aan, gij zeven! het isde last van den Aar 
«gebedene, dàt gij niet met elkander in twee 
«spalt leven zult, dat gij eensgezind zijt en 
«niet met elkander als Maroes leeft. Gij moet 
«in alles gelijk van gedachten zijn. Het moet 
«stellig geschieden. Gij, zuster Soxenozo! houd 
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«u bedaard. Gij zijt tot hoofd gekozen, tot 
«voorbeeld van haar, die naar het mingenot 
verlangen” , 

Verschillend waren de houdingen van het 
zevental. De eene deed alsof zij er niet naar 
hoorde, terwijl zij in het geheim haar lig- 
chaam opschikte. Anderen zongen Kawische 
liedjes. Deze krabde met de vingeren in den 
grond, terwijl zij zich voorover boog; gene 
kamde met de vingeren haar haar, terwijl zij 
zachtjes voor zich sprak: «Laat haar maar de 
«eerste zijn in den bijslaap! Ik zal achter blij- 
wen en het gedrag der verliefden aanschou- 
«wen; ik zal door mijn juweelen ring naar 
«hen kijken; de verliefden zullen door den- 
«elven gezien worden.” 

Vervolgens sprak Woro Maxoro: «Zuster 
«Soxenozo! gij moet eerst beginnen. Gij kent 
«Raden Pamané reeds van de reis, toen gij te 
«amen gezonden zijt geworden. Waarom 
«oudt gij afkeerig zijn?” 

Retno Sorrnono begaf zich vervolgens naar de 
slaapstede. De bode had afscheid genomen. 
Daxaspsoso volgde Sorrnoso langzaam naar de 
slaapstede en nam aán hare zijde plaats. Ret- 
no Sogenono sloeg een zijdelingschen blik op 
hem en zeide: «Het gaat gemakkelijk, om 
naast mij te komen zitten.” Parro antwoord- 

K 
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de haar glimlagchende: «O, jonge godin! ik 
«volbreng het bevel van den verhevenen vorst. 
«Hij heeft mij gelast der vorstin der lief- 
«lijkheden ten dienste te staan; hij heeft- mij 
«geboden hulde te bieden aan haar, die ge 
«lijk is aan de dalende maan; wier oogen ge 
«lijk aan sterren zijn; die een hals heeft ge- 
«lijk een zich verheffende glans; wier armen 
«gelijk zijn aan schitterenden regen 
«boog.” Straks schoof Danarmsoso naderbij. Het 
Juweel veranderde van plaats; zij ontweek hem. 
Hij maakte zich meester van haar en ligt 
te haar op. Dararmsoso sloeg de hander 
om haren hals; zij weerde hem af en stiet zij 
ne hand terug. Panro trachtte haar te rade 
ren, hij drong met drift naar de plaats. Sor 
paozo ging gedurig verder af zitten. Straks gal 
Hansorgo haar zoete woorden. De volmaaktst 
zoetigheden werden in verzen uitgedrukt. Op 
staande voet maakte hij een zeldzaam gedicht. 
«Robijn mijns lofs! wat heeft de dienaar mir 
«daan, dat hij niet wordt toegesproken, dat 
«hij niet wordt aangezien? Gebiedster! hoe 
«durft de dienstknecht het wagen ièts aan t 
«raken, hetgeen gij niet verkiest? Gij zoudt 
«mij vloeken, dat ik al mijn leven ongelukkig 
«moest zijn. O, Bloem Woro Dewar! gij al- 
«leen, zuster! zijt mijn goud. Gij zijt de vol- 
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«maaktste bevalligheid! In Hendroloko zijn er niet 
«twee, maar zijt gij alleen mijnen lof waardig. 
«Gij zult u misschien niet baden, ten zij gij 
«u in de maan doopt? Gebiedster! gij zult u 
«niet blanketten dan met Menoer. Gebiedster'! 
«Robijn mijns vermaaks! gij zult u het hoofd- 
«haar niet wasschen dan in het water, het 
«vuil der sterren des geheelen hemels, ver- 
«&mengd met den schoonsten glans en den re- 
«genboog. Het haar mijner gebiedster is ge- 
«heel glinsterend zwart, gelijk aan hef schit- 
«terend zwart der honigbij of gelijk aan dat 
«eener Spaansche- vlieg. Als de bewoners der 
«aarde u mogten zien, zouden velen een ontij- 
«digen dood sterven. Het zou gezwollene bui- 
«ken regenen; zij zouden dikke buiken krij- 
«gen, wanneer zij naar u, de volmaaktste 
«schoonheid, mogten zien. Zij zouden u, Ge- 
«biedster! niet kunnen vinden. Zij zouden 
«opgezwollen zijnde niet kunnen afgaan. De 
«harten zouden zich heen en weer wentelen; 
«zij zouden in de grootste verwarring zijn. 
«Gij, Gebiedster! zult uwe tanden. niet vijlen 
«dan met het schraapsel van groené paarlen 
«en smaragden, gedurende eene Windoe in 
«gesmolten suiker gedoopt, waarvan de zoetig- 
«heid vermeerderd wordt door uitgepersten 
«honig.” 
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Retno Dewar werd door den lof der schoon- 


heden getroffen. Hij trachtte den ingang ge | 


makkelijk te maken. Bijkans had hij zich van 
den rand harer Tapih meester gemaakt. Zij 
toonde zich verlegen en ongerust. Hare schoon- 
heid werd haar ontrukt. Haar kleed werd op- 
geligt; hare lendenen werden ontbloot, zij 
schitterden als de glans van gepolijst goud. 
_ De donkere aderen waren als smaragden; drie 


schoone aderen liepen door elkander op de kur « 


ten. Retno Dewar maakte vele tegenspartelin- 
gen. Haar ligchaam twas zeer afgemat. Van 
weêrskanten twistte men om het einde, om de 
slip van het kleed. Zij kon ze hem niet uit 
de handen trekken; de vingeren deden haar 
zeer; trekkende keerde zij zich naar hem toe. 
Sorrmoso zuchtte terwijl zij hem tegenhield. 





Haar hart bezweek van vermoeidheid. Zij schoof | 


de hand weg van de ontbloote plaats. Herig 
werd zij terug gestoten. Zij betwistten elkan- 
der de overwinning. Zij vermogt hem niet 
langer tegen te houden; zij werd door de punt 
van het wapen getroffen. Hare lendenen bloo- 
ken gelijk de knop der Tjepoko-bloem, die 
gesneden wordt, die haren stengel verliet, 
wanneer er te diep in gesneden wordt. De 
maan verleende haar haren glans. , 
Hanpsorro zag de oogen van haar die bezwe- 
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ken was, die den moed verloren had. Hij ein- 
digde met zijne liefkozingen. Hij drong door 
tot de plaats des vermaaks. Hij doelde slechts 
op de steek van zijn wapen. Hij maakte haast 
en bereikte snel zijn wensch. Sorrnoro smeek- 
te: «Langzaam! langzaam! haast u niet!” 

Er zoude geen einde aan. zijn om het ver- 
maak eener vurige liefde te schilderen. In den 
bijslaap vereenigd, hielden zij beiden zich zeer 
bedaard. Zij gevoelden zich beiden als in een 
droom. Uitermate groot was de begeerte 
van man en vrouw. Zij verlangden beiden 
het vermaak des bijslaaps tot vermoeijens toe. 
Hunne ligchamen waren verslapt als eene ver- 
welkte bloem. Zij hadden het hoogste genot 
ten einde toe gesmaakt. Een walm van geu- 
ren verspreidde zich; zij betwisten den honig 
zijne zoetigheid. Zij waren van elkander ge- 
scheiden. 

De oogen van Woro Dewar waren aan ver- 
welkte bloemen gelijk. Zij verwijderde zich 
om niet door Ni Wrorromo beschuldigd te 
worden het te lang te hebben gemaakt. Zij 
keerde spoedig terug; haar Kleed werd in el- 
kander gekronkeld. Zij ging in verwarring 
heen. Eene Tjeti kwam haar water brengen 
in eene kom. De Djawotos allen betoonden 
hun eerbied voor haar. De Kendangs en 
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Merdonggos antwoordden elkander. Zij die | 
haren lof uitbazuinden, deden een regen van | 
geuren vallen. Sorraozo was beschaamd over 
den haar betoonden eerbied; het hoorende boog 
zij het hoofd naar beneden. Zij was boos, dat 
haar bijslaap bekend was geworden. Hare oo- 
gen fonkelden van groote kwaadheid. Het 
vermeerderde de zoetigheid van den stralende 
honig. 





XVI. 


DANGDANG-GOELO. 


Retno Dewar: had zich gewasschen. Zij was 
omringd van Zjetis, die voor haar heengin- 
gen. De afstand was de tusschenruimte van 
het middelste bed. In het oosten bevond zich 
Wriorroxo. Danaxvsoso verscheen voor haar om 
bij haar te slapen. De opsiering zijner liefko- 
zingen was gelijk aan die bij Sorraoso. Toen 
hij met Retno Wuorrowo gedaan had, ontving 
Retno Sorarsoro hare beurt. Toen hij bij deze 
den bijslaap had volbragt, begaf hij zich naar 
het noorden, naar Retno Warsm. Hierna 
volbragt hij den bijslaap bij de overige drie 
Retnos. Men zegt, dat hij afwisselend bij ie- 
dere twee nachten achtereen heeft doorgebragt , 
alleen bij Refno Sorenoro heeft hij drie nach- 
ten achtereen geslapen; zoodat iedere Widoda- 
ri twee keer in de maand twee nachten, en 
Retno Soxraozo drie nachten ontvangen heeft. 
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Veelvuldig waren de vermaken der schoon- 
heden, die hij genoot. Hij werd zoo lang hij 
zich in het paleis des hemels bevond, Hanpao- 
Tesoso, zoon van Hewro, genoemd. Dag en 
nacht was hij van hemelsche Hapsaris om- 
ringd. De zeven, die hem als vrouwen dien- 
den, zaten dagelijks, met haar gevolg, voor 
hem geschaard. 

Vorst Daxarpsoso nam toe in heldere inzigten 
en welsprekendheid. Zijne bewegingen waren 
gelijk die van een geest. Hij was in all 


“_eorlogsbedrijven volleerd. Hij was allengskens 


een volmaakt held geworden. Hij muntte bo- 
ven het menschdom uit. Zoo dikwijls als 
Hjang Hunoro verscheen, werd hij ín de kumt 
om te overwinnen en in het'hanteren der wa- 
pens onderrigt. Alle Djawotos onderwezen hem 
in de heldendaden van den oorlog, in het 
vermogen om een volmaakt held te worden. 
Het was het ambt der Dewos om grondig or- 
derwijs te geven; maar als zij zelven vechten 
moesten, waren zij in de grootste verlegenheid. 
Zij gaven alleen grondig onderwijs en. verleen- 
den hunne goedkeuring aan bekwaamheden, 
Waarlijk de Djawotos schonken den zegen. 
Toen begon het hart van Hannsorso- bedroefd 
te worden. Wanneer hij Retno Sozenoro op 
hare beurt bij zich ontving, sprak hij gedurig 
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over zijne vrouw Soewsonzo; wanneer hij zich 
in het oosten bij Wiorromo bevond, sprak hij 
over zijne vrouw Retno Partoer. Met Reino 
Sorrnozo sprak hij over Dewi Sorwzopmo en met 
Wiozrouo sprak hij dagelijks over Dewi Paror- 
pi. _Retno Parorm en Refno Sorwsopno waren 
steeds het onderwerp zijner gesprekken. Hij 
was bedroefd en: terneergeslagen. Het groote 
geluk, dat hij genoot, kon hem niet troos- 
ten. Dasanpsoso zweeg in zijne droefheid; hij 
hield dezelve zeer geheim. 

Batoro Henno: bemerkte de droefheid van 
Herpao-Sorro.. Hij overlaadde hem met spijzen 
en vruchten. Hij vreesde, dat hij verzoeken 
mogt naar huis terug te keeren, vóór dat de 
beloofde zeven maanden zouden verstreken zijn. 


Er wordt verhaald, dat Heuror-Kanno heeft 
veorgewend bij de vervaardiging van. het ge- 
heele gedicht Wiwoho niet van het ontvangen 
onderwijs te zijn afgeweken. Hij heeft Hewror- 
Joeiswono nagevolgd. Heuror-Kanno' heeft zelf 
verklaard, dat door hem de heldendichten van 
Joeiswono zijn nagevolgd, die gelukkig in de 
taäl bedreven was en de grondbeteekenis der 
woorden kende. 


Toen Henmro-Sorro verzadigd was van den 
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bijslaap en hij zijne lust had. voldaan, nadat 
de zeven maanden waren ten einde geloopen, 
werd hij door Hjang Henpro ontboden. - Hij 
werd met het water Merto gewasschen, dat 
magtig maakt. Parro kreeg bevel om op den 
wagen van edelgesteenten te stijgen. Hij moest 
den boog aanleggen en de pees aanhalen. Op 
het aanleggen van. den boog en het loslaten 
van den pijl zoude er een wind ontstaan. Om- 
trent de zwaarte en de hoeveelheid van den 
wind werd hem onderrigt gegeven: of de wind 
moest boomen ontwortelen, of hij terug moest 
kaatsen of vervolgen, of ‘de wind vernielen 
moest; in alle kunsten der magt, des verstands 
en der overwinning was hij geheel volleerd. 
Toen hij in alles volkomen bedreven was, nam 
hij eerbiedig afscheid. 

De Dewos, die voorheen ontboden waren, 
ontvingen ‘bevel om hem tot naar beneden te 
vergezellen. Ook werd hem de wagen van e- 
delgesteenten geschonken; hij zou hem, wan- 
neer hij zijne hoofdstad bereikt zou hebben, 
naar beneden worden gezonden. Er werd veel 
gedruisch gemaakt bij zijn vertrek. Wadodo- 
Fos en Widodaris vergezelden hem tot buiten 
de poort. Henowono alleen ging verder mede. 

Daraxnsoso was reeds ver met zijne nedervaart 
gevorderd. Die in den Swargo wareu achter- 
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gebleven, de Hapsaris, meenden overal. in 
hare droefheid Parro te zien; allen waren zij 
van droefheid ziek; zij waren geheel aan droef- 
heid overgegeven; de liefde ha haar geheel 
overweldigd. , 

De zeven Hapsaris, die door Daxannsoso met 
den bijslaap begunstigd waren geworden, wa- 
ren troosteloos: vier dagen, zeven dagen duur- 
den hare jammerklagten voort. Hare harten 
waren geheel op hem verliefd. Door het schie- 
lijk vertrek van Panro uit Hendro-loko kwam 
het haar voor, alsof zij een zoon door den 
dood verloren hadden. De harten der hemel- 
sche Hapsaris waren afgestompt, terneer ge- 
slagen en ledig. 

Wij zwijgen van de jammerklagten der Wi- 
dodaris. Hanvsorno had zijne hoofdplaats be- 
reikt. Met diepen ootmoed boog hij zich neer 
en kuste de voeten van zijne twee oudere broe- 
ders. De twee jongere broeders bogen zich voor 
hem. Het was gelijk eene wolk met regen ge- 
vuld; met regen in het vierde getijde, die al 
de bladeren der ZLotos ontluiken doet. Allen 
waren vol vreugde, de bloedverwanten, kinde- 
ren en de geheele bevolking der stad, over het 
teeken van den veranderden luister en over het 
uitmuntend wapen, de Pasopati, dat hij ge- 
kregen had en dat alle wapens der vorsten en 
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Safrijos overtrof; voorts over den wagen van 
schitterende juweelen; op de aarde was geen 
rijtuig aan dit gelijk. De harten der oudere 
en jongere broeders, der vrouwen en kinderen 
en van het volk waren allen verheugd. 


Aaunteeheningen. 


- Bldz. 1. Hasmorodono is de naam der eerste 
zangwijze van het gedicht, die hier in de eerste 
Podo opgegeven wordt. 

Er is in de vertaling boven elken zang het 
nommer en de naam der zangwijze geplaatst, die 
in den tekst niet gevonden worden. Aan het 
einde van ieder zang wordt in het Javaansch door 
een woord of door eenen zin de naam der vol- 
gende zangwijze aangeduid. 

Djoemadilawal is de vijfde maand van het Mo- 
hammedaansche jaar. 

Bé is het zesde jaar eener Windoe. De Java- 
nen hebben eenen cijclus of tiĳdkring van acht 
jaren, dien zij eene Windoe noemen. Elk jaar 
eener Windoe heeft zijn’ eigennaam. 

De Tjondro-Sengkolo van het jaar 1704 is hier * 


bitgedrukt door nan tasik &,_qeazejn 
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zonnjo ©, BÀ girs @), jams djoego (t) Men 
zie over de wijze, om een jaartal door de Tjon- 
dro-Sengkolo uittedrukken, Rarriss’ History of 
Java, vol. IL. p. 871. en vol. IL. App. clxxv. 


Van de woorden en Budeatrnel Been is hier 
alleen de zin uitgedrukt. elles oon vrij man, 


waarvan het werkw. EEN als een vrij man 
leven, wil de Javaan op den ‘vorst, den vervaar- 
diger van den Wiwoho-Djarwo, toegepast heb- 
ben, omdat dezelve onder geene bevelen van een 
anderen staat, maar in den volsten zin des 
woords als een vrij man leeft. Ofschoon mij de- 
ze opvatting gedwongen voorgekomen is, heb ik 
ze nogtans in de vertaling uitgedrukt. Het woord 
efBams beteekent ook: uitlegging, verklaring, 


waarvan het werkw. elen witleggen, ver 


klaren. Indien men hier deze beteekenis van 
het woord aanneemt, zoude het een anderen en 
welligtaanneemlijkeren zin geven. Menzoudeindit 
geval het voorzetsel , in fj moeten veranderen. 

Over Hempoe Kanso, den dichter van den Wi- 
woho-Kawi, zie de Inleiding. 

Onder den verhevenen Batoro der Boeda-eeuw 
wordt Batoro Gornor of Srwan verstaan. 

Blz. 2. Hjang Dsacap-Noro. Omtrent de ety- 
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mologie en de beteekenis van het woord 
Hjang, zie de Inleiding. Dsacap Noto, een epi- 
theton van Batoro Gomnor, zoude men door Be- 
stierder of Vorst der wereld. kunnen vertalen. 
Het woord een Bian au en, \ van Biaaaun hetwelk 
hier door zonde vertaald i is, is mij later gebleken 
niet de zonde zelve te beteekenen, maar al het- 
geen iemand tot zonde verleiden kan. Het zoude 
dus beter door verlokselen (tot zonde) vertaald 
kunnen worden, en 'de zin der woorden Bain 


ma ggBaaourn N zouden beter uitgedrukt worden 
door: de verlokselen (tot zonde) wit deri weg rui- 
men. Gaauus heeft ook de beteekenis van lokaas, 
of een werktuig, waarmede men wild, vogelen of - 
visschen vangt. 

Het vat van Wisrso is woordelijk vertaald en 
geeft te kennen, dat de Godheid in den zoodani- 
gen woont. Wisrso (de magtige) is een bijnaam 
van Batoro Gornoe. 

Onder Batoro, dat voor het Sanskritsch Awa- 
tara genomen wordt, moet altoos, wanneer het- 
zelve alleen staat, Batoro Gornox verstaan worden. 

“Bldz. 8. Batoro Hewpao, bij de Indiërs Iwpaa 
genoemd, is de god des firmaments. In de Ja- 
vaansche mythologie regeert hij in den Soerolojo 
over Dewos, Ressis en Widodaris. 
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Parto is een der namen van Hanpsorno. Zie de 
Inleiding. ' 

Boeto, Reksoso of Rasekso zijn verschillende 
benamingen van reuzen. 

De Dewos worden ook Dewotos, Djoewotos of 
Djawotos genoemd. 

Bldz. 4. Over den heeg Hendro- Kilo zie de In- 
leiding. 


Bldz. 6. In de woorden wael HBr 


dat door mij den koninklijken Panro vertaald is, 
vindt men de aanduiding der volgende zang wijz. 

Bldz. 6. Widodaris zijn hemelsche nimfen of 
vrouwelijke godheden in den Soerolgjo. 

Soeroloko en Soeronadi zijn verschillende be- 
namingen van den Soerolojo. 

Retno (edelgesteente) wordt als voorzetsel vore 
gennamen van vrouwen van hoogen rang geplaatst. 

Wiloetomo wordt in dit gedicht en elders ook 
Tiloetomo genoemd. 

Batari Rarm is de vrouw van Batoro Kou 
p3o;o, wier schoonheid boven die der andere ge- 
dinnen uitmunt… Ratih beteekent in het Kawi 
de maan. - 

Bldz. 7. In de Indische mythologie ontvangt 

_ Srwa (Srwan) of Mana-Dewa vier aangezigten, 
terwijl hier Baowo daarmede begiftigd wordt. Ook 
worden elders in Javaansche schriften aan Batoro 
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Henpno duizend oogen toegekend, terwijl hier 
slechts van vier oogen gesproken wordt. 

Nin (grootmoeder) wordt voor eigennamen van 
jonge dochters geplaatst, om daardoor een hoogen 
graad van teederheid uit te drukken. Op gelijke 

wijze wordt Kaki (grootvader). voor eigennamen 
van jongelingen gebruikt. 

Haloepi wordt bij de Javanen, even als in het 
Sanskritsch, ook Paloepi genoemd. 

Bldz. 8. Waranggono is eene andere benaming 
voor Widodari. 

Bldz. 11. Kedasih is een vogel met gele en 
blaauwe vederen, die de grootte-eener tortelduif 
heeft. 

De Soendari heeft de gedaante van een boog, 
die, aan een vlieger of aan den tak van een bqom 
vastgemaakt, door den wind geraakt wordende, 
een snorrend of gonzend geluid veroorzaakt. 

Bldz. 14. Goro- Kasih of Seloso- Kliwon, wan- 
neer de Pasar-dag Kliwon met Seloso of Dings- 
dag op eenen dag valt. Deze dag wordt voor 
gelukkig en voor de liefde of het zingenot gun- 
stig gehouden. 

Mondo-sijo is de naam der veertiende Woekoe, 

. die aan Batoro Baoxo heilig is of door dezen vpor- 
gestaan wordt. 

Bldz. 16. ‘Sogsopno of Srusonro, eene dochter 
van Basor-Dzwo en zuster van Kazsno , bekleedt 

L 


(168 ) 


onder de vrouwen van Hannsomno den eersten rang. 

Ik heb het Javaanschetg(e nu eensdoor Ke 
mings-dochter , dan eens door prinses vertaald. 

Bldz. 16. Dewi Marorzono is van de vrouwen 
van Haavsoxno de tweede in rang. 

Ni is eene verkorting van Nim. 

Retno Hazoxr: of Pazorr: is de dochter van Bo- 
gaoam Kanso, die niet met onzen dichter, Hempo 
Karso, verwisseld moet worden. 

Het woord Bagawan beteekent een vorst, die 
zijne vorstelijke waardigheid heeft neêrgelegd «a 
het leven van een Pandito leidt. 

Bldz. 18. Dewi Sarkaxor, de jongste der vro- 
wen van Hannsomno, is eene dochter van den vort 


van Tjempolo-redjo. 


Baroewar is de echtgenoote van Sornsomom, | 


den vorst van Ngastino. Hannsorno leeft met haar 
in geheime verstandhouding, die door middel 
van Saami onderhouden wordt. 

Hjang Raw1, de zonnegod of de zon. 

De woorden deganlgor gesmolten suiker, 
zijn hier zonder beteekenis, maar dienen allen 
em de volgende zangwijze, Dangdang - Goslo, ann 
te duíden. 

Bldz. 20. Walikadep is een heestergewas, dat 
in diepe ravijnen groeit. Deselfs bladeren wor- 
den tot medicijn gebruikt. 
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Bld. A1. Puttis grono siko beteekent waorde- 
lijk: eene regte rigting naar den puntvan den nous. 

Raden is een titel, die aan persanen van voeste- 
lijke afkomst gegeven wordt. 

Paxank (de middelste), dat door semmaigen Prar 
madé geschreven wordt, is oen der namen van 
Haansoeno. . 

Kakang (oudere broeder) noemt eene vrouw uit 
beleefdheid haren naan. 

Pangeran (heer) is een titel, die aan de zomen 
van vorsten gegeven wordt, en dus door Prins 
vertaald kan worden. Hier wordt Hanssazxo daar- 
onder verstaan. 

Bldz. 23. Swargolsko wordt hiee voor Soerolefo 
gebruikt. 

Bagoes (fraai, schoon) wordt doer de Javanen 
een jongeling genoemd, al is hij niet schoon. 

Dornsommono of Sorsornoxo, de oudste zoon van 
Dasronoro, is het hoofd ‘der Koeroteot. Tie de 
Inleiding. 

Bld. 23. Poelung-gonné is eene vermenging 
van verscheidene welriekende kruiden. 

Kastoeri, muskus. 

Koemkoemimo is tnisschien ons Kurkwma. Het 
is bij de Javanen een welriekend hout, waatuit 
eene fijne olie bereid wordt. 

Bldt. 24, Parotlo iseen soort van gemengd metaal. 

De Kinang is de geliefkoosde betel of sisblad 
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met gambier, pinang, tabak en kalk klaar ge- 
maakt. 

Bldz. 26. Hjang Sornso, Drwancxoro of Hjang 
Raw: zijn verschillende benamingen voor de zon. 
Hjang Sasonexo beteekent de maan. 

Bldz. 27. Slendang is een lange doek, die door 
vrouwen om den hals of over den schouder ge- 
dragen wordt. 

-Bldz. 29. Hjang Worran en n jang Saa betee- 
kenen de maan. 

Satrijo, een edele, zoon van een vorst. Het 
is misschien oorspronkelijk hetzelfde als het Sans- 
kritsch Sjatrija, de tweede caste der Hindoes, | 
tot welke de Radja’s behooren. 

Bldz. 30. Onder Batoro Sozno wordt Batoro 

“ Hwrono verstaan. 


De woorden van den Javaanschen tekst, âa 


a a a 
Ie à mensen diemen en jan door 
‚ mij ons Ook Hjang Hunvno scheen daaraan 


deel te nemen, drukken hier de volgende zangwij- 
ze, Kinnanti, uit. 

Bldz. 38. 7irto-gomo beteekent woordelijk: een 
loopend water, waardoor wordt aangeduid de on- 
bestendigheid der woonplaats van eenen Topo of 
boete-doener. 

Van een gemengden aard, dat is: van eene zin 
nelijke en geestelijke natuur. 
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Bldz. 87. Goeroe beteekent in het algemeen een 

onderwijzer of leermeester in de wetenschappen. 

-Bagawan Drrozono is een bijnaam van Pandito 
Dozaro, der onderwijzer van Hanpsozvo. 

„ __Moharsi is eene zamensmelting van Moho en 

Ressi en beteekent: een verheven Ressi of Heilige. 

Bldz. 88. Danxo- Worcso is een der namen van 
Jornisrmao, den oudsten zoon van Pamnor en het 
hoofd der Pandowos. 

Onder de Koerowos worden al de zonen van 
Deeronoro en hun geheele aanhang verstaan. 

Batoro Wissso (de magtige Batoro) wordt hier 
en elders Batoro Gornor of Srwau genoemd. 

Hjang Roxnno is hier insgelijk een bijnaam van 
Batoro Gornor. Er bestaat ook nog een Dewo 
van dien naam. : 

Bldz. 39. Hef Javaansche woordemeäis groot- 
vader, waarmede dikwijls jonge lieden, tot wie 
men eene groote genegenheid heeft, aangespro- 
ken worden, is hier en elders door Ei lieve ver- 
taald. 

Batoro Hanpro noemt hier en op andere plaat- 
sen Harvsorvo zijnen zoon, Volgens de Indische 
mythologie was Hansorno door Inna bij Koenti 
verwekt en was Paros slechts in schijn zijn vader. 

Batoro Lornorse (de verheven Batoro) is een 
epitheton van Batoro Goznoz. 
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In de woorden wjfdndk, Toen Pixo 


dezen last ontvangen ‚ wordt de volgende 
zangwijze, Pangkoer gevonden. : 

Bldz. 40. Hjang Hamme (de heldere Hjang) is 
insgelijks een bijnaam van Batoro Goznoz. 

Bldz. 41. Ngimantoko is eene verkorting van 
Ngimohèmotoko. 

Exo-Rero en Poro-Mozi zijn de namen der 
twee Widodaris, die voorheen aan Nrworo-Ka- 
worso, in plaats van de door hem verlangde Sor- 
Pozo, gezonden waren. 

Dennowo en Ditijo zijn verschillende benamin- 
gen van ‘reuzen. 

Nrworo is eene verkorting van Nrworo-Kaworso, 

Bldz. 42. Een verzonnen gerucht is de woorde- 


lijke vertaling van den germaan Ik begrijp 
niet, hoe het gerucht een verzonnen kan genoemd 
worden, daar het immers waarheid was, dat Paa- 
zo op Hendro-hìlo boete deed. Misschien hek- 
ben de woorden easnar nr eene andere mi 
onbekende beteekenis, die hier beter te pàs zou 





- kunnen komen. 


Hjang Paawzen: (de Albeschikker) is een bijnaam 
van Batoro Goznoz. 

Korano-Kanno is de eigennaam van ten’ broe- 
der van Raworo of Doso-Morko, den vordt van | 


Ngalengko (Ceylon). 


(187 ) 


Bldz. 48. Batoro Nuo-Korro (de donkerkleu- 
rige Batoro) is insgelijks een bijnaam van Bato- 
ro Gorsoz of Stwan. 

Bldz. 4. Kiroto-Roepo beteekent een vorst, 
die zich op de jagt bevindt. Hier wordt Batoro 
Srwar daaronder verstaan, 

Batoro Mearson-Duwo wordt Batoro Srwan ge- 
noemd, waarschijnlijk wegens de snelheid zijner 
beweging of het onverwachte zijner verschijning. 
Mortjoe beteekent in het Kawi een bliksemstraal 
en Djioo een levend ligchaam of de ziel. 

Bldz. 45. Hadjar Wikoe beteekenen zoo 
veel als Pandito. 

Bldz. 46. Dararnsoso is een der namen van 
Haarsorno. - ' 

Bagawan Romoranasor wordt voor een bijnaam 
van Roxowmsoso, den held van het gedicht Ro- 
mo, gehouden. 

Zoo wist hij everroel zijn dood. heb ik de woor- 
den ge Andr opgevat, die hier ge- 
dwongen zijn aangebragt, om den overgang der 
volgende zangwijze, Doermo, aan te duiden. 

Bldz. 47. Onder Waranggonos moeten hier de - 
Dewos verstaan worden, die Batoro Srwan van 
Keloso-poerwo vergezeld hebben en deel aan den 
strijd nemen. 

Bldz. 48. Onder Loemboeng. verstaat men eene 
rijstschuur. 
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Bldz. 60. De hier en elders genoemde wapens 
en pijlen zijn of geheel onbekend of kunnen 
moeijelijk beschreven worden. Men vindt van 
sommigen afbeeldingen in het werk van Rumss. 

Bldz. 51. Padmo-sono is de bloem, waarop 
Batoro Srwau gewoonlijk zit. De woorden: ver- 
wekte hij eene aangename gewaarwording hebben 
hier geenen zin, maar drukken in het Javäansh 
alleen de verwisseling der zangwijze uit. 

Bldz. 62. Podo-Batoro wordt hier en in het 
vervolg, als eene uitdrukking van den diepste 
eerbied, Batoro Srwam genoemd. 

Bldz. 85. Hadji beteekent een tooverforms 
lier. Danormnono is de naam van hetzelve. 

Bldz. 67, De buis Honto-Koesoemo verleends 
het vermogen om doorde lucht te kunnen vliegen. 
Welk vermogen de hoed Basoe-Nondo en de mui- 
Ien Podo- Katjermo bezaten wordt niet verhaald. 

Bldz. 60. Batoro Hamao wordt: hier de grooft 
Dewo genoemd. 

Bldz. 61. Lintang (sterren) beteekent : boost 
anderen verheven zijn. Tarang-Gono zoude me 
door hemellichten kunnen vertalen. en tr 


rang houd ik voor het Javaansche (ein trang, 


helder, schijnend, klaar. ansax gono, het vit 
spansel, hemelgewelf. 
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Bldz. 62. Probojoso is de naam van het voor- 
naamste gebouw binnen de Kraton (het paleis), 
waarin de vorst en zijne voornaamste vrouwen 
gewoonlijk verblijf houden. 

Bldz. 68. De Toendjoeng wordt voor een soort 
van Lotos gehouden. 

Tjokro-woko is de Kawische benaming van den 
vogel Zjakarwo, een soort van witte Maliwis. 

Het woord Ä&aups naar buiten gaan, geeft 
de volgende zangwijze te kennen. 

Bldz. 64. Katigo wordt het drooge saizoen en- 
Kapat wordt de tijd genoemd, die onmiddelijk 
op de Katigo volgt, wanneer nu en dan regens 
vallen, die den uitgedroogden grond drenken ‘en 
de door de langdurige droogte verwelkte blade-. 
ren doen herleven. 

Balé-pangoengangan zoude door uitkijk ver- 
taald kunnen worden. Balé, eene rusthank, 
wordt soms.voor Awis genomen, als zijnde het 
voornaamste meubel van hetzelve. Pangoenga- 
gan is eene afleiding van het werkw. gar 
ngoengo, naar iets witzien. 

Bldz. 65. Japik is een kleedje, dat de vrou- 
wen om haar lijf dragen. 

Samberrilen is een soort van Spaansche vlieg, 
wier schitterende vleugeltjes tot vermaak der 
vrouwen. dienen. 


(120 ) 


Bldz. 67. Potorono is een verheven eergestoel- 
te, waarop personen van hoogen rang zitten. 

Jekso is eene benaming van reuzen. 

Bldz. 69. Konnang is eene soort van vuurvlieg. 

Batoro- Vorst wordt hier. Batoro Hunnno ge- 
noemd. 

Bldz. 71. Die gelijk is aam gesmolten suiker 
heeft hier volstrekt geenen zin, maar geeft in 
den Javaanschen tekst alleen de volgende zang- 
wijze, Dangdang-goelo, te kennen. 

Bla, 74, Het Javaansche woord tj(eg is hier 
door Koningszoon vertaald, welke bijzondere be- 
teekenis het woord hier heeft; het is in dezen 
zin bet masc. van het fem. DIEN Koningsdoch- 
ter, prinses. 

Het Kawi-woord GN woro, magtig, groot, 
aanzienlijk, voornaam, komt dikwijls als voor- 
zetsel voor Sigennamen van vrouwen van hoogen 
rang voor. 

Onder den: Aangebedene wordt hier Bstors 
Henpro verstaan. 

Bldz, 75, Ik heb hieraag in het Pronkjuweel 
vertaald, waaronder Sorrnoso verstaan wordt. 

Bláz. 76. Pekik (de schoone) wordt als bijnaam- 
woord van een schoon jong mensch gebezigd. 

Batono- Karvarso wordt hier Madoekoro, de 
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wootplaats van Haassorso op de aarde, genoemd. 

Ngastino is de hoofdplaats van Soxsonnono, den 
werst der Koerowes. 

Bldz. 77. De Pandan en Puudogo zijn soorten 
van wilde Ananas. De Karang -lianan (olifants- 
rots) echijnt insgelijks de maam van von gewas 
te zijn. 

De Koentoel is een groote vogel met hooge hee- 
nen en langen hals, die op kikvorschen, slan- 
gen, enz. aast. 

Bldz. 78. Brahmono-Tirto beteekent een Pan- 
dito, die zonder vaste woonplaats is. Bij Tirto, 
water, moet het woord Gomo, gang, loop, ge- 
dacht worden. Over de Tirto- „gomo zie Kaatee: 
kening Bldz. 33. 

Als een kidang (reekokje) boete doen drukt een 
boete- doener uit, die van boombladeren en veld 
gewassen leeft. 

Tjandi beteekent eigenlijk eene begraafplaats 
of mausoleum, maar wordt dikwijls wegens de 
gedaante, die de praalgraven der oude Javanen 
hebben, voor tempel genomen. Van aaff tjan- 


de bestaat het werkw. on ind, En 


bijzetten. 
Blds. 70. Galagak en Halangalung zijn soor 
ten van rietjras. Het eerste is langer dan het 
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laatste. -De Halangalang wordt tot het dekken 
van huizen gebruikt. 

Njoé-gading is een soort van kleine kokos 
boom, wiens vrucht eene geelachtig witte, naar 
ivoor gelijkende, schil heeft. 

Bldz. 80. Parmelengan beteekent eene bidplaats, 
van het werkw. DEN meleng, het oog met aan- 
dacht op iets vestigen. 

Bldz. 82, Zoehoe is de naam van een roofvogel. 

Hunne reis had zeven uren geduurd. Ik heb 
de woorden Ô agp niet anders dan door ze- 


. ven uren weten te vertalen. 


De Kredo, die ook Manoek-dewoto genoemd 
wordt, is een onbekende vogel. 

Bldz. 86. De Kalpo-taroe is een soort van Kem- 
bar-majang, die bij den optogt van een bruid- 
paar vooruit gedragen en in de woning of voor 
de kamer van het bruidpaar geplaatst wordt. 

Bldz. 87. Honto-bogo wordt de vorst der slan- 
gen, maar ook elke bij uitstek groote slang, 
genoemd. 

Bldz. 88. Lencuenc-Mamanor ís de naam van 
eene der drie Widodaris, die vroeger door Bato- 
ro Hanpro aan Nrworo-Kaworso gezonden waren, 
in plaats van de door hem begeerde Soxrnozo. Zij 
dienden om de woning en het bed, door Nrworo 
voor deze bestemd, te bewaken. Paoso-Srm en 
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Wanso-Sm: zijn de namen der twee andere Wi 


Bldz. 89. In de woorden afenmenmeng nar 


terwijl zij bezig was om haar haar op te maken, 
wordt de naam der volgende zangwijze, Sinnom , 
gevonden. 

Bldz. 91. Nrworo-Kaworso wordt hier en in het 
vervolg meermalen, om zijnen hoogmoed te stree- 
len, Batoro en Batoro- Vorst genoemd. 

Bldz. 92. Aan Sorrnozo worden hier en in het 
vervolg door Nrworo-Kaworso allerhande fraaije 
namen gegeven, als: mijne ziel, koesoemo, bloem 
enz. 

Bldz. 94. Ratih, dat in het Kawi maan be- 
teekent, is de eigennaam der ‘vrouw van Bato-- 
ro Komonsozo. 

Tjintoko is de Kawische benaming van den 
Tjekaklak, zijnde een vogel met helroode vede- 
ren. Het geluid van dien vogel wordt voor een 
voorbode van den regen gehouden.’ 

De Zjoetjoer behoort tot het zwaluwen geslacht. 
Hij schuuwt de duisternis en verlangt dus des 
nachts naar de opkomst der maan. 

Bldz. 95. Wat hier van het puntig wapen en 
de steek der lans gezegd wordt, is een der wal- 
gelijke tooneelen, die het gedicht ontsieren. 

Bldz. 96. Onder de acht krachten worden de 
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verschillende vermogens der acht voornaamste 
Dewos verstaan. . 

Blds. 99. De woorden van Nrworo waren aah- 
ter den rug dienen in het Javaansch alleen om 
de volgende zang wijze, Pangkoer , ait te-drukken. 

Bldz. 101. Haloennaloen is een groot vierkant 
plein voor den ingang tot het paleis van den 
vorst. 

Motoko is eene verkorting van Ngimohimotoko. 

Bldz. 10%. Batjiro is de naam van een gebouw 
voor het paleis van den vorst. 

Van de hier genoemde muzijk -instrumenten 
vindt men gedeeltelijk afbeeldingen in het werk 
van Rarriss. 

Bldz. 108. Hij volgde het voorbeeld van den 
daauw. Gelijk namelijk de daauw zich over al- 
les verspreidt, waren de geschenken van Nrwo- 
ro-Kaworso algemeen, allen werden daarmed 
bedeeld. . 

Bldz. 104. Hendro-Boewono (de wereld van 
Henno) is eene benaming van den Soerolojo. 

Bldz. 105. Fene Kirno wordt door duizend 
Woerdos verklaard. Eene Woerdo is duizend 
Leksos of duizend tien-duizend. 

Bldz. 106. Onder Panoempings wordt hier een 
soort van lijfwacht verstaan, 

Bldz. 107. Godo en Dendo zijn oorlogsknodsen. 

De Magersaris zijn personen, die den vorst 
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het naast omringen. Het is eene zamenstelling 
van as mager, eene omheining maken enaa 
sari, bloem, waaronder hier de vorst verstaan 
wordt. . 

Kandogo is een kistje, waarin men kleederen 
en verdere benoodigheden voor eene reis bewaart. 

Blz. 108. De woorden g(eijs enen tf hier 
door zich in den grootsten angst bevinden, ver- 
taald, geven den overgang. der volgende zang- 
wijze, Hasmorodono, te kennen. 

Bldz. 110. „Kajangan is migschien eene afleiding 
vari jn Hjang, en zoude dus door godes wo- 
ning vertaald kunnen worden. 

Bldz. 111. Tyrraanecono is de naam van eenen 
Dewo. Hij wordt voor een zoon van Batoro 
Harpo gehouden, 

De geschiedenis van Bono, eenen zoon van 
Batoro Wisror, wordt in de ET genen? EN 


gevonden. 


Rawoxo of Dosomorko. Het verhaal van den 
strijd tusschen Batoro Hesao en Hennmavarr, den 
zoon van Rawono, vindt men in den Romo, 

Bldz. 118. Bodjro beteekent stormuoind, maar 
‘ís hier de naam van het wapen van Bato- 
ro Hamnaa. 

Garoedo is de mythologische naam van een 
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grooten vogel, waaronder de Javanen den arend 
verstaan. 

Bldz. 115. Habir is een breed slagzwaard, aan 
een houten steel vastgemaakt. Wedoeng is een 
breed mes, dat door de Javanen in eene schede, 
bij plegtige gelegenheden, op zijde gedragen 
wordt. 

De Dewandaroe is een boom, die alleen in 
den Soerolojo groeit. 

Bldz. 116. Tomoro is eene schicht of een soort 
van werpspies. 

Taraté is de naam eener slingerplant. 

Bldz. 117. Gandarwos zijn hemelsehe maagden. 

De Towok is insgelijks een soort van werpspiss. 

Doergo beteekent gevaarlijk en Bjoeho eene 
slagorde. 

Bldz. 118. Het verhaal der schepping der ze- 
ven werelden wordt in den Manik-Mojo gevonden. 

Sorno-Par is een der namen van Batoro Henno. 

Bids 119, In negende fans niemand vil 
de wijken, vindt men de aanduiding der vol- 
gende zangwijze, Doermò. 

Bldz. 121. Widofo en Hepoeng tijn struikge- 
wasten met venijnige doornen. * 

Bldz. 122. Hangoennangoën (woedend) is de 
naam eener blagorde. Dezelve wordt 'in de 4! 
Podo van dezen zang de Mangkoro-bjoeho, de 
slagorde van den kreeft, genoemd. 
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De bergen Smeroe en Bromo ontvangen hier 
het predicaat van dj Hjang en worden dus 


als godheden voorgesteld. 

Bldz. 128. Koentos zijn een soort van groote 
pijlen. 7inggar is een pijl, die aan een touw 
vastgemaakt en afgeschoten zijnde, door den 
schutter weder tot zich getrokken wordt. 

Bldz. 124. Jjotjoh beteekent een pook en Lem- 
bing eene korte lans. Patrem en Pakem zijn 
soorten van kleine krissen of dolken. 

Bldz. 129, Berowo is een der namen van Ba- 
toro Koro. . 

Bldz. 180. Martjo-pode staat hier voor Ma- 
dijo-podo, de aarde. 

Bldz. 181. De woorden van den Javaanschen 


tekst : games \ hij was waarlijk een 
groot vorst, wijzen de volgende zangwijze, Sin- 
nom, ‘aan. 

Bldz. 182. Koro-Jawono, een kleinzoon van 
Batoro Koro, is in de gedaante van Raworo of 
Dosomorko op de aarde verschenen. 

Soerapsoro is eene benaming der Dewos. 

Bldz. 183. Najokos zijn hoofden of hofgrooten. 

Bldz. 189. Soegotos zijn geleerden of priesters 
in den Soerolgjo. 

De Singangsono is een verheven eergestoelte. 

Bldz. 140.-Batoro Pansoro is zoo veel als Gr- 

“_M 
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ar-Noro (der bergen vorst) een bijnaam van Ba- 
toro Gornoz. 

Naranrjwo Danaxvsoso, titel en naam van Haa- 
pJorNo, na zijne overwinning van Nrworo-Kaworso. 

Bldz. 141, Wat hier onder maanvuil, dat de 
gedaante van water heeft en Kamandaloe genoemd 
wordt, verstaan moet worden, verklaar ik niet 
te begrijpen. Ik heb de Javaansche woorden 


meses egen niet anders dan door maan- 


vuil kunnen vertalen, omdat emeunfs ouilig- 


heid beteekent, die van een ligchaam afgeveegd 
wordt. 

Hariloko is eene benaming van den Soerolgjo. 

Bldz. 142. De Kampoeh is een statie-kleed, 
dat door Javaansche hoofden, bij plegtige gele 
genheden, gedragen wordt. 

Bldz. 144, De vrouwen van eenen man noe 
men elkander Maroe. Meestal bestaat er nijd 
en afgunst bij haar, die aanleiding tot onder- 
linge twisten geven. 

Bldz. 147. Wat er hier onder het doopen ín 
de maan en het vwil der sterren verstaan moet 
worden, wordt door mij even min begrepen als 
het maanvuil, waarvan op bldz. 141 gesproken 
wordt. . 

Eene Windoe is een tijdkring van 8 jaren. 

De geheele aanspraak van Hanmsomso aan bor 
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rrozo bevat uitdrukkingen en beelden, die ons 
ten uiterste vreemd zijn en dus moeijelijk in on- 
ze taal kunnen overgebragt worden. 


Bldz. 148. Het verhaal, dat deze en de vol- ° 


gende bladzijde bevatten is boven alles onkiesch 
te noemen. Ik zoude hetzelve gaarne hebben 
willen overslaan, maar meende daartoe geene 
vrijheid te bezitten. 

Bldz. 149. Tjeti wordt de bediende eener voor- 
name vrouw genoemd, die tevens de bijzit van 
haren man is. 


Bldz. 150. In het woord ag honig, of het 


„ voorgaande ana zoet, wordt de volgende zang- 
wijze, Dangdang-goelo, gevonden. 

Bldz. 182. Hapsaris zijn hemelsche wezens van 
het vrouwelijk geslacht. 

Bldz. 188. Hempoe Jocr-Swono is de naam van 

. een voornaam dichter, dien Hempoe Karro, de 
dichter van den’ Wiwoho-Kawi, zich tot voor- 
beeld gekozen heeft. 

Bldz. 156. Men vindt in sommige handschrif- 
ten aan het einde nog eenige Podos, die door 
latere afschrijvers, vooral door Soesoehoennan Pa- 
kor-Borwono IV. er bijgevoegd en, niet tot den 
tekst behoorende, hier weggelaten zijn. 
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Onder de merkwaardigste natuur verschijnselen 
sedert een’ geruimen tijd:in het oostelijk gedeelte 
van dit eiland waargenomen, mag voorzeker wel 
worden genoemd de belangrijke verandering, die * 
‘de Bromo, in het Tenggersch gebergte gelegen, 
het vorig jaar heeft ondergaan. Sinds eenige jaren 
was de krater, die vroeger (tot 1885) eene zware 
kolom took uitstuwde, met water gevuld, toen 
hij weder eensklaps zijnen vorigen rang onder 
de werkende vuurbergen hernomen heeft, en 
eenen uitweg verschaft aan het onderaardsche 
vuur, dat door de instortingen van den ooste- 


lijk van daar gelegen Lemmongan sedert ver- 
A 
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scheiden maanden scheen te zijn uitgedoofd. 
Een zoodanige ommekeer van raken, die ook 
hier weder de gemeenschap der Vulcanen on- 
derling bewijst, zal, vleijen wij ons, bij eene 
mededeeling der verschijnselen die zich daarbij 
hebben voorgedaan, eene meer opzettelijke be- 
schouwing niet geheel onwaardig worden ge 
acht, ja niet onwaarschijnlijk des te belangrij- 
ker wezen, aangezien toch het oostelijk gedeel- 
te van Java, wat deszelfs natuurlijke en vooral 
vulcanische gesteldheid betreft, nog minder al- 
geméen bekend, ten minste in geschriften of 
werken over Java, niet dan slechts oppervlak 
kig behandeld is.—Rarars toch, ofschoon een 
groot gedeelte van dit eiland doorreisd. hebber- | 
de, maakt in zijne History of Jana vqn dean 
deze zijde bestaande vulcanen geen de minst 
“twelding. Hij vergenoegt zich met, eenige alge 
meene aanmerkingen ever den vulcanischen tor 
stand des eilands, en, afschaan da mededeelie | 
gen van Dr. Honsrrup omtrent den TJasnkoohar 
Peakoe de Popandaijan em Goenoong Got 
oer alle meer westelijk gelegen overmemende, 
en ia zijne beschrijving der bewoners van be | 
Tenggersch gebergte met een woord, over hunnt 
gededienstiga en maatschappelijke gebruike 
sprekende, laat hij dit, in het gebied der vak 
canen soo belangrijk gedeeltg van Java, gebed 
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onaangeroerd: zelfs de berg der gebergten, dé 
zuidelijk van daar geleggn Smeroe, wordt sleehte 
als ter loops in eene noot genoemd, zonder 
dat van deszelfs vulcanischen toestand eenige mels 
ding wordt gemaakt, evenmin gls: van den 
Geenoeng Lemmongan, die evenwel sedert oma 
heugelijke jaren als een der sterkst werkende 
vuurbergen van den ganschen Archipel be 
schouwd geworden: is. 
_ Ook Varewrun, alhoewel hij in zijne bestehg- 
gewijze beschrijving van Java hier en ‘daar ee- 
nige bergen opnoemt, en de Bromo en Srmêi6s 
op zijne kaart aangeeft, treedt in geene ‘bijzon 
derheden hoegenaamd; waarom ik dan obk ver 
onderstel, dat eene meer opzettelijke beschou 
wing niet alleen van den Bromo en deszelfs ‘nu 
onlangs ondergane veranderderi toestand, maar 
ook een beknopt overzigt, van de vulcanische 
gesteldheid van dit gedeelte des eilands, ak 
eene welligt niet geheel onbelangrijke bijdrage 
tot de kennis van Java, Zal worden aangemerkt. 
Niet minder dan in het westelijk gedeelte, 
worden ook in den: oosthoek verscheiden ber 
gen aangetroffen, waarvan velen nog als wêr- 
kende of brandende kunnen worden beschouwd; 
anderen réeds sedert onheugelijk tijden zijn vit 
gedoofd, maar de duidelijkste sporen hekben 
‘ nagelaten van de schroomelijke verwoestingen; 
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deor het onderaardsche vuur eenmaal aangerigt. 
Hier verzonken kraters, in meeren hervormd; 
elders uitgestrekte vlakten onder vulcanische 
uitwerpselen bedolven; opgestopte rivieren wier 
vroegere loop naauwelijks te herkennen is; 
aangevulde ravijnen ‘en weder diepe valleijen, 
langs welke de onderaardsche stoffen zich eenen 
weg naar de lager liggende landen hebben ge- 
baand. Allermerkwaardigst inderdaad ig in dit 
opzigt het oostelijk gedeelte des eilands, dat 
voor den vlijtigen natuuronderzoeker zulk 
ruim veld tot het doen van navorschingên op- 
levert en hem gedurig met verbazing vervult, 
bij den aanblik der uitwerkselen door zoo vele 
onzigtbare- krachten te weeg gebragt. 

„ Van den Lawoe af, is ook dit gedeelte met 
eene reeks van vulcanen doorsneden, die op de 
hedendaagsche gesteldheid der omringende stre- 
ken zulk een’ magtigen invloed hebben uitge- 
oefend.— De Wilis, die zich sedert lang door 
geene „uitbarstingen gekenmerkt heeft, levert 
nogthans de duidelijkste sporen op van een vroe- 
ger aldaar bestaan hebbend onderaardsch vuur, 
zoo als de ZW. van daar gelegen Ngebel, en 
het meer van dien naam, dit ten zekerste 
aantoont.— Het meer oostelijk gedeelte met des- 
zelfs 17 toppen draagt op vele plaatsen niet 
mindere kenteekenen van vulcanischen oorsprong, 
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in de vele trechter-vormige diepe valleijen, die 
aldaar op verschillende punten worden aange- 
troffen, terwijl de menigvuldige aardbevingen, 
waaraan het meer zuidelijk van den Wilis ge- 
Tegen gebergte en de geheele streek, die zich 
van daar tot de zee uitstrekt, onderhevig is, 
het aanwezen van de vulcanische gesteldheid 
van dit gedeelte der Residentie Kedirie onte- 
genzeggelijk bewijst…—Rijk voorzeker is ook deze 
Residentie aan stof tot natuurkundig onder- 
zoek, maar vooral de oostelijke districten, met 
den op de grenzen van Malang gelegene 
Kloet, die, ofschoon thans sedert eenige jaren in 
rust, aldaar geheele streken lands onder deszelfs 
asch en lava bedolven heeft. De laatste uit- 
barsting, die volgens de daaromtrent ingewon- 
nen berigten in den jare 1827 moet hebben 
plaats’ gegrepen, en bij welke eruptie de vroe- 
ger hooge krater-rand grootendeels moet zijn 
ingestort, is een der hevigste geweest van wel- 
ke de. bestaande overleveringen melding ma- 
ken, zoo als dit ook de daardoor aangerigte 
verwoestingen in de districten van Srengat en 
Soeko Redjo nog heden ten dage getuigen kunnen. 

Volgens het gene mij daaromtrent is mede- 
gedeeld, moet de stroom van heete modder en 
verdere vulcanische stoffen, zich zoo: eensklaps 
en onverwacht over de beneden landen hebbe 
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uitgestort, dat op velo punten aan geen wij 
ken te denken viel en verscheiden menschen, 
maar een nog grooter aantal vee, met denzel- 
ven werden medegesleept.…Wel had men, eeni- | 
ge dagen vroeger, zware rook-kolommen, nu 
en dan van een ligten asch-regen vergezeld, 
uit den berg zien opstijgen, maar zich geenzins 
voorbereid, op de ontzettende overstrooming , die 
kort daarna volgde, en vooral aan den kart 
van Srengat ZW. van den Kloet eene bebouw- 
de bloeijende landstreek, binnen weinige uren, 
ander eene alles verterende massa bedolf. 
Het is mij niet mogelijk geweest met zeker 
heid te ontdekken, in hoe verre deze vloeibare 
stoffen als regtstreeks uit den krater afgedaald, 
moeten beschouwd worden. Maar uit hetgene 
de inlander daaromtrent verhaalt, en uit den ver- 
anderden loop van verscheiden kleine rivieren, 
diedit bevroeden doet, ishet mij voorgekomen, dat 
de vloeibare stoffen door den krater uitgebraakt, 
het water van eerstgenoemde hehben opgestopt, dat 
zich daarna over de vlakte heeft verspreid, 
welke verscheiden dagen lang met een weeke 
heete modder was bedekt, die, vervolgens bekoeld 
en droog geworden, deze zandvlakte achter liet, 
welke zich thans nog vele palen verre bewer 
ten de Kotta Lama van Srengat in eene NO. 
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„Bij mijne kotst in de Residentie Ketlise, im 
den jare 1830, wasde- hierdoor aangerigte vers 
woesting mog in hare geheele uitgestrektheid 
zigtbaar.+Ontelbare klapperboomen, mét hunt 
ne bladerlooze kruinen, weten nog de plaats aan; 
‘waar, eenige jaren vroeger, zoo vele dessas gov 
vonden werden en de vruchtbaarste rijstvelden 
onder eene verscheiden voeten dikke zandlaag 
zijn bedolven geworden. 

Ook ten noorden moeten de uitwerkselen door 
dese eruptie te weeg gebragt niet minder hevig 
zijn geweest, De rivier Konto, die ult het An» 
tange-gebergte, dat den Kloet omgeeft, harén 
eorsproúg neemt, em NO. aanloopénde, zich ii 
de rivier van Kedirie ontlast, was aanvankelijk 

„ geheel en al opgestopt: — verscheiden palen lands 
werden in den omtrek onder water gezet; en 
daarop weder verder betiedehwaaárds binnen hatè 
oevers. getreden, was de afvoer van vuloanische 
stoffen zoo groot, ‘dat het water der Kediriáche 
rivier, verre beneden Kerto Sotto, geheelen, ad 
troebel was, en de doode visch in gróote hob 
veelheid tot maar Soerabaija werd afgevoerd. . 

Het is inderdaad wel te bejammeren, dat var 
zulk eene geweldige uitbarsting geeno meer 
naauwkeurige bescheiden voorhanden zijn, eu 
vooral dat men niet bekend is met de voormalige 


hoogte en vroegeren vorm van dezen berg, die 
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door de bedoelde ‘eruptie eene geheele gedaante- 
verandering heeft ondergaan. De ingestorte 
bergwanden hebben den vroegeren krater, ge- 
deeltelijk opgevuld, in den bestaan hebbenden 
vuurpoel gedompt, die minstens op dat punt 
voor: het ‘oogenblik geheel en al schijnt te zijn | 
uitgedoofd. 

Maar ook welligt in geen streek van Jao 
heeft de natuur, binnen eene betrekkelijk zoo 
beperkte opervlakte, op zoo vele punten ‘daaraan 
eenen uitweg geopend. Westwaards van Ma 
lang, welk Regentschap zich noord en zuid, tus- 
schen 2 hooge gebergten gelegen, uitstrekt, 
heeft men de Kawie en Ardjoeno met den nog 
steeds werkenden Welirang, in-zoo verre laatst 
genoemde nog nu en dan rookende wordt ge- 
zien. Oostwaards het verhevene gebergte van 
Teniger, door den 12,600 voet hoogen ‘top van 
den Smèroe ten zuiden bekroond, en den Bromo 
moordwaards van’ dezen gelegen, terwijl zich, 
eene 12à 15 palen oostelijk, de Lemmongan van 
uit de vlakte van Probolingo verheft; alle vul 
canén, die, nu eens beurtelings dan weder ge 
lijktijdig,’ hunnie gloeijende massas uitbraken 
maâr ook daardoor ongetwijfeld al die onhei- 

“len voorkomen, welke door aardbevingen e» 
dergelijke schrikwekkende verschijnselen, bij een 
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zoo werkzaam onderaardsch vuur, over de om- 


liggende landstreek zouden gebragt worden. 

Het is mij niet gelukt omtrent de laatste 
erupties van den Welirang in de Residentie 
Pessoeroean, duidelijke bescheiden intewinnen, 
evenmin als omtrent .die van den Kawie, welke 
voor eene vulcaan gehouden wordt, die echter 
sedert eene reeks van jaren: moet zijn uitgedoofd. 
Ook de meer noordwaards gelegen Penangoe- 
nang in het Regentschap Bangil wordt bij 
sommigen als een uitgebluschte vuurberg aange- 
merkt, zoo als zijne, kegelvormige gedaante niet 
alleen. maar ook de diepte op deszelfs top, alom 
met zware steenbrokken bezaaid, aan deze ver- 
onderstelling waarschijnlijkheid bijzetten.— 

Allerhevigst inderdaad moet de werking der 
vulcanische krachten, in vroegere eeuwen, in 
dit gedeelte des. eilands zijn geweest. Eene na_ 
dere beschouwing van het Zenggersch gebergte, 
vooral van den Bromo en de dezen berg om- 
ringende Dasar of zandzee zal zulks ten volle 
bevestigen. 

Dit gebergte, daf zich op 10à 12 palen van 
het noorder strand verheft, en gedeeltelijk on- 
der de Residentie Pessoeroean gedeeltelijk onder 


de afdeeling Probolingo behoort, wordt ten . 


zuiden bepaald door den hierboven genoemden 
Smeroe, die alsde hoogste vän Java, zijne ke- 
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gelvormige toppen ver boven de . wolken. ver 
heft. Deszelfs voet, van de eene zijde door den 
oceaan bespoeld en zich ten. westen en ten éos- 
ten in de vlakten van Malang en Zemadjang 
uitstrekkende, geeft door talloote beken het 
aanzijn aan verschillende rivieren van meer of 
minder aanbelang, onder welke de Brantas tén 
westen en de Bendgjoedo ten oosten als de voor- 
naamste mogen genoemd worden. Het bene- 
denste gedeelte van dezen berg is, vanuit de 
vlakte tot op ruim de helft der hoogte, met 
onbekende bosschen bedekt. ° 
Eene doorkapping, in den jare 1828 op lust 
van het Gouvernement ondernomen, het onder- 
zoek ten doel hebbende of ook langs het zui 
der strand van Java, een groote rijweg aante 
leggen ware, ging met de meeste moeite vergeeld 
en moest eerlang gestaakt worden. Met bijna on- 
doordringbare Bamboes-bosschen was dit gedeel- 
te als overdekt en talrijke rivieren, die met hart 
klipachtige beddingen niet zonder gevaar te 
doorwaden waren, belemmerden telkens des 
voortgang, in dier voege, dat het al spoedig 
bleek, dat een middel van communicatie over 
land zuidwaards van dit gebergte, niet zonder 
de grootste bezwaren en onberekenbare kostet 
‘zou kunnen worden tot stand gebragt. 
Boven het boschachtig gedeelte, dat dezer 
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valcaan omgeeft, verheft zich de kale top, die, 
uit de vlakte van Probolingo gezien, het voor- 
komen van een’ merkelijk afgeknotten kegel 
heeft, maar meer genaderd zijnde, in drie top- 
pen blijkt gescheiden te zijn, de zuidoostelijke 
van. welke den krater bevat, uit wiens betrek 
kelijk kleinen omvang, nu en dan verbazende 
rookkolommen opstijgen. Geweldig moet de 
kracht zijn, waarmede het onderaardsche vuur 
deze rookmassas naar boven perst. Ongeacht 
den sterken zuid-oosten wind „die, naar de drift 
in de boven lucht te oordeelen, ook om den 
top van dezen berg henen blaast, wordt de 
rook, binnen den tijd van weinige seconden , al 
dwarrelend lijnregt, vele duizenden voeten om- 
hoog gedreven. Eerst verscheiden minuten la- 
ter, en nadat de hier werkende krachten als uitge- 
put in hare onderaardsche kanalen zijn terug 
geweken, laat hij zich van den berg las en, 
hoog boven denzelven in het luchtruim als cen 
graauwe wolk hangen blijvende, ontlast deze 
zich van de vulcanische asch, welke, door den 
fellen wind voortgedreven, dikwijls tot op 5Q 
palen afstands en meer in de beneden landen 
waargenomen wordt. 

Ofschoon ook de uitgedreven rookmassas ver- 
re weg die overtreffen, welke do Bromo en Lem- 
wmongan, ongeacht hunne meer aanhoudende 
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werking, opgeven, schijnt de Smeroe in tegen- 
overstelling van beide laatst genoemde, maar zel- 
den steenen, minstens van merkelijken omvang, 
uittewerpen, en het vulcanisch-vuur diep in den 
schoot der aarde verholen te zijn; slechts enke: 
le malen worden, bij de duisternis des nachts, 
de opstijgende rookzuilen met een vurigen gloed 
gekleurd gezien of gloeijende steenen uitgewor- 
pen: De toppen, van welke de zuidwestelijke 
de hoogste is, zijn met eene dikke laag van 
asch'overdekt, welke het bovenste gedeelte van 
dezen berg een witachtg aanzien geeft, dat bij | 
het donker groen der lager liggende valleijen, en 
het blaauw azuur der bovenlucht, aan den 
Mont-Blanc denken doet „wiens glinsterende kruin 
zich boven al het omliggende gebergte verheft. 

Bij hevige regens wordt deze asch langs de 
diepe ravijnen, welke van den kegel afloopen, 
omlaag gevoerd, waardoor niet zelden de rivie | 
ren, in haren loop gestuit, van rigting veran- 
deren en onafzienbare vlakten overstroomen— 
Het zuidelijk gedeelte van het District Lema- 
djang levert daarvan onder anderen het voor- 
beeld op. Een weinig bezuiden de Hoofdnegorij 
van dien naam, is de grond vele palen verre 
onder eene verscheiden voeten dikke zand-laag 
bedolven, die deze streek voor alle bebouwing 
ongeschikt maakt. Nog jaarlijks wordt door de 
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Kalie Besoek, welke als het ware regtstreeks 
van den berg afdaalt en wier bedding, too ver 
het oog reikt, met tallooze half verbrande stee- 
nen als bezaaid is, eene- groote hoeveelheid asch 
afgevoerd, waardoor, was deze vlakte meer be- 
woond, onberekenbare schade zou worden toe- 
gebragt. . 

Ten noorden van den Smeroe strekt. zieh 
het Tenggersch gebergte uit, dat calculatief eene 
oppervlakte van ruim 800 o Palen zal beslaan 
en uit eene. aaneenschakeling van hooge rug- 
gen en diepe ‘valleijen bestaat, die, ofschoon in- 
weùdig van een rotsachtig zamenstel, met eene 
vele voeten dikke aardlaag zijn overdekt, wel- 
ke vooral in het westelijk gedeelte ongemeen 
vruchtbaar is en eene groeikracht ten ‘toon 
spreidt, die alleen in sommige bergachtige oor- 
den van: dit eiland geëvenaard wordt. 

De voornaamste ruggen hebben eene hoogte 
van :6 tot 7000 voeten, en loopen, door valleijen 
van Btot 600 voeten diepte gescheiden, vooral 
aan de. noord en oostzijde op de hierboven ge= 
noemde Dasar of zandzee aan, die, naar de 
hoofdrigting der ruggen afteleiden, blijkbaar 
eenmaal een der hoofdpunten van het noor- 
delijk gedeelte van dit gebergte is geweest, z00 
ale nog tegenwoordig de Smeroe dit van het 
zuidelijk gedeelte is. Vele dezer ruggen vol- 
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gen deze rigting van uit de beneden-landen of het 
‚lager liggend voorgebergte, dat den overgang 
der vlakke landstreek tot den hellenden grond 
uitmaakt, verscheiden palen verre bijna onaf- 
gebroken opwaards, zoo als dit onder zoo vele 
ook vooral met de Djoerang Ampel achter Led- 
dok-Ombo en den Djoerang Penganten van af 
Soskapoera, het geval is. Laatstgenoemde val- 
lei of bergpas, die zich ‘van den aldaar liggen- 
den Thee-tuin tot op den rand der zandzee 
uitstrekt, en dus ruim 10 palen die rigting be- 
houdt, mag als een der voornaamste of hoofd- 
valleijen beschouwd worden. Ter weder-zijde 
door 2 zeer hooge ruggen gevormd, is zij voor- 
alook daarom merkwaardig, als zoo vele over- 
blijfselen opleverende van den lavastroom, die 
zich eenmaal aan deze zijde eenen doortogt naar 
de beneden landen’ heeft gebaand, zoo. als wij 
dit hier onder breeder zullen trachten aante- 
toonen.. Meer dan op eenig ander punt is de 
grond in deze vallei met vulcanisch zand en 
dergelijke stoffen vermengd, en ook waarschijn- 
lijk daarom, en uithoofde van gebrek aan wa- 
ter in de oost moeson, niet zoo bevolkt als el- 
ders en: vooral aan de westzijde of het Pessoe- 
fosansch-Tengger, waar dit gebergte in vrucht- 
baarheid uitmunt en bij eene verminderde tem- 
peratuur van B* tot 60°. Fahrenheit, voor de 
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xerbouwing van allerlei Europesche moeskruiden 
bijzonder geschikt is. 

Aan deze zijde heeft men ddechts de „dessae 
Ngadie Sarie en Sapie Krep met eenige klei- 
ne tot dezelve behoorende gehuchten: meer be» 
nedenwaards, op eene hoogte van omstreeks 8000 
voeten, het opgenoemd Thee-Etahlissement Soe- 
kapeera aan den ingang der bedoelde kloof 
af bergpas, terwijl alle andere dessas, onder 
Probolinges-Tengger behoorende, aan. de. meer 
asstelijke e£bellingen gelegen zijn. - 

Meer nief, minder dan het westelijk. gedeel 
te, levert. ook de noerdzijda de schoonste ge- 
zigtspunten op, van „welke vele als eenig in ha- 
re coort mogen aangemerkt worden. 

Van Soskapoera zelf, waax hij den aldaar lig 
genden Thee-tuin. gene kleine Pessangrahan is 


gehouwd, heeft men een, ruim uitzigt op de. 


vlakte van Proholinge, metde:zee en het ver- 
der mooxdwaards gelegen eiland Madura. Des 
sas en bebouwde velden, waarmede de. geheele 
streek als overdekt ig, bieden de schaanste af- 
wisseling aan. van donker en lichte partijen, 
uit welke hier en daar eene Suiker-fabriek 
wet. hara menigvuldige witte gebouwen to 
voorschijn treedt. Links heeft men het meer 
van, Grattie in da Residentie Pessoeraean, dat 
bij het donker blaauw der omliggende bosschen 
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een heerlijk contrast oplevert. Regte de haven 
van Probolingo met de ter reede liggende sche- 
pen en vaartuigen, die zich als zwarte stippen 
op den schitterenden waterspiegel vertoonen ; 
wordende voorts ten oosten het gezigt begrensd, 
door het hooge gebergte van den Jang, dat de 
afdeelingen Probolingo en Bezoekie van elkan- 
der scheidt. En bijaldien dan, zoo als zulks 
vooral in den regentijd bijna dagelijks het 
geval is, de dampen eener verdikte atmospheer 
al lager en lager dalen en ter weder-zijde te- 
gen de ruggen, door welke de kloof hier ge- 
vormd wordt, als het ware aanleunende, even 
als een ten halve opgehaald gordijn, alleen nog 
meer benedenwaards het uitzigt op ‘de door de 
zon beschenen vlakte openlaten, terwijl Soeka- 
poera en het daar achter liggend gebergte be- 
reids in een’ donkeren nevel’ gehuld zijn; dan 
voorzeker is, bij den zachten overgang van het 
beschaduwd gedeelte dat den voorgrond uitmaakt 
tot de lichtere tinten van het zich in de diep- 
te uitstrekkend landschap, het uitzigt van 
daar inderdaad betooverend. Maar hoe rijk zijn 
niet in dit opzigt de Javasche bergstreken! 
Vooral in ‘de westmoeson , wanneer de lucht min- 
der met dampen bezwangerd is,en de geheele 
natuur door de regens afgekoeld als verjongd 
in vrolijken dosch te voorschijn treedt, levert het 
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Tenggersch-gebergte met deszelfs reusachtige val- 
leijen en eigenaardigen plantengroei, gêzigte- 
punten op, die inderdaad schaarsch. zulten over» 
troffen worden. 

Langs steil afloopende ravijnen tot in de- diep. 
te met geboomte bewassen, slingert zich. de 
weg van Soekapoera opwaarts. Daar waâr dè 
oppervlakte van den grond van gewassen en 
zoo velerlei grassoorten is ontdaan, of het- pad 
langs de helling in den berg ‘is. uitgekapt, 
ontwaart men” ten duidelijkste de. verschillende 
lagen uit puimsteen en ‘andere vulcanische 
stoffen, in afzonderlijke schichten, boven elkan- 
der geplaatst, die in eene zachte helling zich naar 
beneden uitstrekken en, mag men zeggen, het 
bestaan bewijzen van eenen voormaligen vuur- 
berg, wiens stoffen zich voornamelijk aan deze 
zijde ontlast hebben. Voorbij Sapie-krep „ eene 
groote dessa naar de wijze der Tenggerezen ge- 
bouwd, treft men.nog eenige koffij-tuinen aan. 
De koude, die hier heerscht, staat echter den 
groei van den Dadap of schaduwboom in den 
weg. Hij is schraal en klein en merkelijk van 
dien in lagere streken. verschillend. - Ook . hier 
begint het zoogenaamd Tenggersch-gras, eene 
plant die alleen op hooge bergen, welke. den 
meesten tijd’ door de wolken bedekt zijn, aan- 
getroffen. wordt. De ruggen. van het gebergte 
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zijn, even too wel als de diepe valleijen, met 
den Tjamara, de den der tropische gewesten, he- 
dekt. Zij doen ons bij al het overige aan 
Zwitserland denken, en herinneren ons de 
Alpen, zoo als wij die uit de beschrijvingen 
kennen. Maar ook alleen de lagere Alpen-stre- 
ken, in het zomer jaargetijde, wanneer de sneeuw 
gesmolten is en het gras weder tte voorschijn 
breedt. Maar dáár ie hooger opwaarts alles ijs 
en sneeuw,‚—hier zijn de hoogste toppen met 
eeuwig groen bedekt,’ Dáár schijnt de natuur 
dood—hier alles leven en kracht en een zich 
zelf verdringende plantengroei, zoo als die al- 
leen tusschen de keerkringen aangetroffen wordt. 
Telkens verandering van uitzigt; bij elke wen- 
ding een schooner verschiet. De hier laag 
hangende wolken bedekken de afgronden voor 
een poos: maar de wind, die tusschen de klo- 
ven eenen doortogt vindt, schuift ze als een 
gordijn voor zich wegen zie daar weder het 
tooneel veranderd ! 

Na een geruimen tijd door onbewoonde oor- 
den den weg vervolgd te hebben, nadert men 
langzamerhand weder streken, waar bevolking 
gevestigd is. De ruggen der bergen, de zacht- 
hellende vlakten zijn met tuinen van Djagong, 
kool en aardappelen, het dagelijksch voedsel 
der TFenggerezen, als bedekt. Geheele troepen 
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rundvee grazen in de vlakten of hebben zich, 
zelfs langs de steilste afhellingen, verspreid. 
Het houten klokje klinkt eentoonig maar niet 
onaangenaam. Men is hoog boven de bebouw- 
de vlakten verheven, maar evenwel zeker, bee 
woonde oorden te zullen aantreffen. Zoo ver- 
volgt men zijnen weg, die door gedurigeaf- 
wisseling werkelijk kort valt. 

Intusschen wordt het eerst ver verwijderd 
onduidelijk gerommel al meer en meer hoor- 
baar. Het zijn ratelende slagen, die elkander 
ras opvolgen, somwijlen verdringen. Een opstij- 
gende dikke rookwolk, die, zich als in wolken 
massa verzamelende, aan de hoogste toppen der 
bergen hangen blijft, verkondigt den vulcaan, 
dien men in angstige verwachting steeds meer 
en meer nadert. Reeds heeft men de volkrijke 
dessa Ngadie Sarie met de aldaar gebouwde 
Passangrakan, 6,061 R. voeten boven de zee, 
achter zich: nog een kleine hoogte bestegen, en 
een tooneel van dood verwoesting, houdt u 
aan de plek geboeid, van waar zich de Dasar 
of zandzee ver in de diepte in. derzelver gé- 
heele uitgestrektheid vertoont. Men deinst on- 
willekeurig terug, bij de voorstelling van het 
geen dáár eenmaal moet hebben plaats gegre- 
pen, vande nu eens weldadig scheppende, dan 
weder alles vernielande natuut-krachten, die 
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dit zoo lagehend gebergte op dit punt, met 
eenen al geheelen ondergang hebben bedreigd, 
en nog steeds voortwoelende, gedurig hare ver- 
terende stoffen over de omringende landstreek 
uitbraken. 

Uit eene. kale dorre zandvlakte, welke naar 
gissing van 8 tot 10 palen in den omtrek 
wezen zal, en omgeven is door een’ afgebrok- 
kelden bergwand, die, vooral aan de zuidzijde 
van 1,500 tot 2,000 voeten steil afhellende, 
omhoog rijst, verheft zich de Bromo eenige hon- 
derd voeten. boven het vlak der zandzee, als een 
uitgestrekte asch-berg, uit wiens. ronden kra- 
ter onophoudelijk verbazende steenklompen wor- 
den omhoog ‘geslingerd, om weder, na eenige 
oogenblikken, met een donderend geraas, in den 
gapenden vuurkolk neer te ploffen. Ten zuiden 
tegen een gebergte aanleunende, dat aan de 
andere zijde door een lagen rug met den berg- 
wand, die de zandzee omringt, verbonden is, 
steekt de aschgraauwe kleur van dezen vul- 
caan bij het groen der daar achter liggende 
heuvels des te sterker af, daar, minstens op 
eenigen afstand gezien, de Bromo geen zweem 
van vegetatie verkondigt. De ter regter zijde 
gelegen Batok, wiens kegelvormige ‘gedaante, 
naast den Bromo, uit de vlakte der zandzee « 
oprijst, getuigt van de vernielende werking -der 
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vulcaniëche asch, daar deszelfs zijden aan den 
kant vanden Bromo geheel kaal en ten wes- 
ten met eenige Tjemara-boomen begroeid zijn. 
Maar belangrijk boven al is het heuvelach- 
tig gedeelte, dat, den voet van den Bromo uit- 
makende, zich ruim een halve paal van af de 
eigenlijke ‘zij-wanden- des berg in de zandzee 
uitstrekt. Uit vulcanische stoffen gevormd, 
die aanvankelijk in een’ vloeibaren staat uit- 
gedreven geworden zijn, vertoont hetzelve een 
gebergte in het klein, een gebergte metal 
deszelfs hoofdruggen en valleijen, zacht glooi- 
jende heuvelen en weder steil afhellende ravij- 
nen, over welker kronkelende beddingen het 
water, dat in den regentijd langs ‘de zijden 
des bergs afloopt, zich verzamelt, en in de vlak- 
te des Dasars wordt afgevoerd, waar het zich 
weldra in het rulle zand verliest. Deze ge- 
heele uitgestrektheid, niet oneigenaardig zand- 
zee gemoemd, daar de nagenoeg ‘horizontale op- 
‚ pervlakte zich, van het omringend gebergte ge- 
zien, bij den eersten aanblik als een meer in 
de diepte gelegen opdoet, waaruit de Bromo 
en Batok als twee eilanden omhoog ‘rijzen, 
schijnt in de meeste rigtingen ondermijnd, en 
welligt niet anders te zijn, dan cen betrekkelijk 
dunne korst, die de onderaardsche kanalen be- 
dekt, langs welke de vulcanische werkingen zich 
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maar den krater uitstrekken. Betrekkelijk dun 
welligt, zeg ik, daar de hoefslag der paarden, 
bij het doorrijden dezer zandvlakte, een hol klin- 
kend geluid van zich geeft, niet ongelijk aan dat 
wat bij verwulfde kelders of overdekte gangen 
waargenomen wordt. 

Maar vooral is dere weerklank sterk, wanneer 
een steen of eenig ander hard ligehaam in d 
hoogte geworpen, op het anders rulle zand te 
ug valt, als wanneer het geluid meer helde 
Klinkend tot op 200 à 800 passen en verde 
hoorbaar is, en zich als het ware onderaardsh 
‘schijnt voortteplanten. Wat zou het zijn bij al- 
dien eens hier een Artesische putboring werd 
bewerkstelligd? Wie kan hier bepalen, of niet 
de geringste aanraking met de buitenlucht, 
door een dergelijke opening naar binnen driv 
gende, eene ontwikkeling van gaz, eene vreest 
lijke ontbranding ten gevolge hebben zou, eit 
ontploffing, die geheel de zandzee in een’ ge 
penden afgrond zou herscheppen! Maar wi 
willen ons hier geenzine in een veld van gi 
&ngen wagen; het zij ons genoeg de zeker 
heid te hebben, dat dit gedeelte van het Teng- 
gersch gebergte de duidelijkste sporen heeft ns 
gelaten van de vreesselijke verwoestingen, die 
het onderaardsche vuur aldaar eenmaal heef 
aangerigt. Immers wrij vragen het eon ieder 
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die ten oosten, over Zedoh Omho, dit gebergte 
bestegen heeft, en langs de:Zdér-ider in de zände. 
zoe is afgedaald, of niet de op dezen oostelij- 
ken rand aanloopende bergruggen, elke: daar 
eensklaps worden afgebroken, alle zekerheid ger 
ven, dat ap- dit punt eene geweldige instorting: 
heeft plaats gehad? En in dat geval, waarom. 
zou men dan ook miet tevens. mogen aanne» 
men, dat de zich aldaar van uit deze vlakte 
verheffende bergruggedf, die, vooral aan den kaat. 
van Zedok Ombo, bijna onafgebroken uit. da lar. 
gere bergstreken op dit gemeenschappelijke punt, 
der Dasar aanloopen, en daar op den rand zon- 
der. verderen overgang zijn afgesnaden, niet de- 
overblijfselen zijn van eenen bergtop, die zich 
eenmaal boven de zandzee verhief, maar, on- 
dermijnd. aan het wankelen is geraakt, en in 
den eigen vuurpoel weggezonken, aan welken, 
hij welligt aanvankelijk zijn hestaan verschul 
digd was. Levert niet, zoo alg wij: hierboven. 
zagen, de bergkloof der Dyograng. Penganten, 
die zich van den rand der zandzee of hij da. 
Tjamoro. Eawang ‘ruim 10 palen verre noord 
waarts uitstrekt, en overal schichten van ver-, 
brande steenen, zand en asch met andere val-; 
canische, hestanddeelen bezwangerd, vertoont, 
het sprekendst bewijs op, dat de voorneamste 
eruptie gam dien kant moet zijn voorgevallen, 
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en de’ weeke vloeibare massa, bij de instorting 
des bergs, langs dien weg, ‘tot in de. beneden 
landen is afgevoerd, zoo als geheel het terrein 
aan den voet van ‘Tengger, van Patallan af tot 
Soekapoera toe, daarvan de overblijfselen op- 
Iëverts- en daar, om het ‘zoo te noemien, de 
bedding dizer kolossale vallei, wier wanden zich 
„ waarsthijnlijk aan dien verzonken :berg hebben 
aangesloten, op den ränd van den Dasar reeds 
eenige ‘honderd ‘voeten boven. de oppervlakte der 
zandzee verheven 'is, mag hieruit ten minste 
met grond besloten wórden, dat het geenzins 
de tegenwoordige Bromo is geweest, díe dezen 
lava-stroom langs een veel verhevener puzt 
kan hebben. uitgeworpen. 

“Van dit beginsel uitgaaride zou de Bromo, 
hoe groot ook zijn omvang en krater wezen 
mogen, niets anders zijn dan een betrekkelijk 
kleine eruptie kegel, eerst later, na de instor- 
ting van den kolossalen vulcaan, die ziëh boven 
de zandzee verhief, ontstaan, door welken’ het 
vulcanisch vuur, dat aanvankelijk, door de neer- 
ploffing van het groote ligchaam des ‘bergs 
terug ‘geweken was, ‘eenèn uitweg gevonden 
heeft. 

Ik ‘weet niet in hoe verre deze mijne veron- 
“ derstelling ómtrent eenen opdit punt: verzon 
ken vuurberg en het ontstaan van dert Brömio 
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reeds vroeger geopperd zij, of als niet-onaan- 
nemelijk kan beschouwd worden:— maar ik 
houde mij overtuigd, dat, bij eene naauwkeu- 
rige opname van geheel het omliggeùd terrein, 
en een geologisch onderzoek naarde gesteldheid 
van dit gedeelte van Terigger, van de blijk- 
baar, afgestorte bergwanden van ‘het den: Da- 
sar omringend gebergte, en de hierboven om- 
schreven ‚ruggen en valleijen op den rand der 
zandzee afgebroken, deze mijne veronderstelling 
als niet van allen grond ontbloot zal bevon- 
den worden; schoon ik het geenzins wagen 
zal, om uit den hoek, dien de genoemde, ruggen 
met het horizontale vlak maken, in verband 
tot de gemiddelde diameter van den rand der 
zandzee, tot: de hoogte die deze vúlcaan zóu moe- 
ten gehad hebben te besluiten. En hiermede 
hopen wij, van dit zoo merkwaardig gedeelte 
van het Tenggersch' gebergte eenig denkbeeld 
gegeven te hebben.:Nog blijft ons over met een 
enkel woord te gewagen van den -voonmaligen 
en tegenwoordigen staat van den Bromo, vooral van 
zijne láatete eruptieën, die hem een eerste plaats 
onder ‘de werkende vulcanen. hebben doen ver 
krijgen: — - 

‘Vele bijzonderheden echter zijn. ons--omtrent 
de vroegere: uitbarstingen dezes. betgs , niet be- 
kend. In een werkje: over Java ‘door. R: JL 
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Kusszrwnaczn (1841), worden de voornaamste e 
rupties opgegeven voorgevallen te zijn, in de 
jaren 4767, 1776, 1804, 1815, 1825 en 1820. 
Doch het is mij niet gebleken, uit welke bron- 
nen deze opgaven geput zijn, noch ook in hoe 
verre deze vroegere uitbarstingen, minstens die 
der vorige eeuw, zich door bijzondere hevigheid 
gekenmerkt hebben, en of de berg in dezen 
vrij langen tusschentijd van de eene tot de an- 
dere eruptie, als geheel in rust moet beschouwd 
worden. : 

- Alleen van die, welke in het jaar 1829 voorgeval- 
len is, weten wij, dat vande uitgeworpen asth 
tn steenen, de asch, als een digte. stof-wolk, 
in de benedenlanden neergevallen is, en aan 
het veldgewas in het Jenggersch en Malangsch 
gebergte beduidende schade heeft toegebragt.— 
Deze eruptie, die eenige dagen aanhield, ging 
van zware slagen vergezeld. De berg blef, 
sehoon reeds in het begin van 1880 geen stoer 
nen meer opgevende, evenwel onrustig tot in 
het laatst van dat jaar, als wanneer men op 
den rand dee kraters staande nog een dof en- 
deraardsch gerommel kon waarnemen, miet on- 
gelijk aan dat van een’ kokenden waterketel. 
Maär van lieverlede hield ook. deze werking 
geheel en al op, tot eensklaps in den jest 
4888 in do diepte vam den krater een. blaauw- 
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achtig water te voorschijn-kwám, dat den vroe- 
geren vuurkolk geheel en al aanvulde— Iú 
dien staat van rust bleef de berg tot in den jare 
1841 en werd meer dan eens door mij bezocht; 
alleen de laatste maal, inde maand October van dat 
jaar, werd bij een’ sterken zwavelreuk eene 
ofschoon slechts geringe beweging in het water 
opgemerkt, dat toen een’ meer groenachtigen 
tint aangenomen had, en hier en daar eenige 
witte vlekken van schuim vertoonde, ’t welk door 
desselfs kringvormige bewegingen vooral aam 
de westzijde eene. koking vermoeden deed, zon 
der echter, en welligt door de ontzettende diepte 
waarop zich het. water bevindt, eenig geluid van 
zich te geven. 

Intusschen hield de oostwaarts van Tengger 
gelegen berg Lemmongan, die vooral in de re- 
genmoessan van 1840 op 1841 zoo hevig 
als ooit te voten werkende was gezien, eeng- 
klaps op, zijne gloeijende stoffen. umhoog te wer- 
pen. Hot bovenste gedeelte des kegels, dat 
tot dus verre dlechts weinig onder. deze uitbars- 
tingen scheen geleden te hebken, stortte op 
eenmaal in en moet de betrekkelijk kleine kra- 
ter-holte zoodanig hebben aangevuld en ver 
stopt, dat gedurende verscheiden weken ook 
zelfs niet de minste schijn van rodk, did an- 
ders aanhoudend uit dezen berg opsteeg, waar- 
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genomen werd. Maar een, anders in deze stre- 
ken: ongewoon, natuurverschijnsel verkondigde, 
dat de vulcanische’ werkingen, ofschoon door de- 
ze instorting des kraters voor een poos terug 
gehouden, als geenzins uitgedoofd te beschouwen 
waren, maar zich in tegendeel op nieuw ver- 
zamelden, om met des te geweldiger kracht los 
te breken. In den nacht van den 24 Septem- 
ber werden in het Lemadjangsche, in een ZW. 
rigting van den Lemmongan, vrij hevige schok- 
ken eener aardbeving gevoeld, die zich den vol- 
genden dag nog eenige malen ofschoon minder 
„sterk'herhaalden, en ook door : sommige" per- 
sonen in de beneden landen van Probolingozijnop- 
gemerkt. Een witachtige rook of liever wasem, 
als die van kokend water, vertoonde zich be- 
ven den ingestorten kraterwand van den Lem 
mongan, die echter tegen de algeïneene ver- 
wachting ‘aan, ook bij ‘het invallen der regens, 
als wanneer zijne werking gewoonlijk’ het sterkst 
is, aanhoudend in rust bleef. Maar op het on- 
voorziens,; en’ terwijl voorzeker niemand op! eene 
‘soodanige wending bedacht was, deden zich van 
uit de hoogte van het Tenggersche: gebergte, 
dreunende slagen als van een’ verwijderden don- 
der :hooren,en liep de mare van mond tot 
mond.dat ‘het de. Bromo was, door welken de 
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vulcanische krachten, zoo vele maanden opgeslo- 
ten, zich eenen doortogt hadden gebaand. 

Deze eerste eruptie, die op den 2 Januarij 
1842 plaats greep, alhoewel aanvankelijk de 
bergbewoners, sedert ruim 12 jaren aan derge- 
lijke tooneelen ontwend, met schrik en angst ver- 
vullende, werd echter weldra door de uitleg- 
ging, die hunne Doekoens of Priesters aan dit 
natuurverschijnsel gaven, als een verblijdend 
teeken der meer onmiddelijke tegenwoordigheid 
van Soenan Iboe, de beschermgoden van Teng- 
ger, aangemerkt. Immers toch, sedert de krater 
dezes bergs, die als de hoofdzetel dezer Godheid 
‘beschouwd. wordt, zich met water had aange- 
vuld, was ook haar beschermende nabijheid ge- 
weken, en hoe kon de Tenggerees, haar terug 
gekeerd wanende, en dat wel juist eenige da- 
gen na het gewone Bromo-feest, zich anders 
dan hoogst begenadigd gevoelen. 

Het is hier de plaats niet, om over deze pleg- 
tigheid, dit offer, dat’s jaarlijks aan den Bromo 
gebragt wordt, te handelen; “welligt dat wij 
gelegenheid vinden zullen, hierna nog eeni- 
ge bijzonderheden: te laten’ volgen, betrekkelijk 
de zeden en gewoonten dezer bergbewoners, die 
zich door eene eigene oorspronkelijkheid kenmer- 
kende, in zoo vele opzigten van die der bene- 
denlanden onderscheiden zijn. 
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Door verschillende omstandigheden gestadig 
verhinderd, mogt het mij eerst den 19 Febru- 
arij van dat jaar gelukken, dit natuurtooneel 
van näbij gadeteslaan, dat inderdaad alle voor- 
stelling, die men zich daarvan haÂ kunnen vormen, 
verre overtrof. Van den 28 Januarij, het tijd- 
stip, waarop de berg het eerst begonnen was 
steenen uittewerpen, was hij onophoudelijk dag 
en nacht doorwerkende gebleven. De dreunen- 
de slagen, die de gedurige uitbarstingen ver- 
gezelden, werden op 40 tot 50 palen in den om- 
trek ten duidelijkste onderscheiden, even als van 
een aanhaudenden donder in het gebergte, waar- 
voor zij ook in den aanvang bij velen gehouden 
werden; want wie had zich kunnen voorstel- 
len, dat uit het water ’t welk het binnenste van 
den krater vervulde, z00 eensklaps het vuur 
zau zijn te voorschijn getreden! 

Bij mijne komst te Jengger was dan ook de 
berg nog steeds in valle werking, en van het 
door mij gekozen standpunt, de Tjemoro La- 
wang, ap den rand der zandzee, dus op slechts 
ruim een paal afstands van denzelven, in zijke 
geheele ontzettende grootheid, ten duidelijkste 
waartenemen, piet. gleehts door de meer dade- 
lijke nabijheid, maar vooral ook. dewijl genoemd 
punt zoo hoog gelegen is, dat men van doer 
gedeeltelijk in den krater kan neerzien. Tref- 
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fend reeds ie het gezigt, dat men van deze hoog> 
te in gewone tijden heeft, alsde berg in rust 
is: hoeveel te meer niet toen, terwijl dit zoo in» 
drukwekkend tooneel, door het vreeselijk 
schouwspel van een’ in.volle werking vuur.brae 
kenden vulcaan, nog verhoogd werd. Met 
het vallen van den avond nam het tooneel in 
schoonheid toe, daar de steenen die onophoude- 
lijk omhoog geworden werpen, en, door den dike 
ken met asch bezwangerden rook, bij dag slechts 
gedeeltelijk zigtbaar waren, zich nu gloei- 
jend ‘vertoonden, wier getal bij het toenemen 
der duisternis al meer vermenigvuldigde, zoo- 
danig dat, toen het geheel nacht geworden was, 
zieh de onafgebroken opsteigende reokkolom als 
één gloeijende massa voordeed, waardoor niet 
slechte de berg zelf verlicht, maar ook de geheele 
emliggende streek met'een rooden gleed be- 
straald werd. De erupties volgden elkander 
zoo snel op, dat er van 8 tot 4 in ééne minuut 
konden geteld worden, en de uit de hoogte neer- 
vallende steenen, alvorens den berg te bereiken, 
telkens weder door andere opsteigende als het 
ware verdrongen werden. De meesten echter 
vielen weder in den krater terug, slechts enkelen 
stortten langs de buiten zijde des bergs neder, 
waar zij nog eenige minuten als gloeijende stip- 
pen zigtbaar bleven. Dit deed mij dan ook 
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besluiten, eene poging aantewenden den vulcaan 
te naderen en den kraterrand-te beklimmen, 
waartoe de volgende avorid uitgekozen werd, 
ten einde-de werking van den woedenden vuur- 
kolk in al deszelfs verschrikkelijkheid bij de 
duisternis des nachts des te beter ‘kunnen aan- 
schouwen. Tegen half 6 uur des. namiddags begaf 
ik mij met een klein gezelschap op weg’, langs 
een smál pad in den Dasar afdalende, die, door 
de laag hangende wolken bedekt, zich thans in- 
derdaad als een Meer, door een hoog gebergte 
ingesloten, voordeed. Nijpend was de koude, die 
zich hier gevoelen deed, en ons noodzaakte den 
verderen togt te voet afteleggen. . 
‚ Het hier vroeger beschreven voorgebergte, dat 
van. den Bromo ende zandzee…afloopt, hadden 
wij eerlang bereikt, en bestegen; ons omstreeks 
half7 ure op ongeveer-100 passen afstands van 
dat punt bevindende, waar altoos vroeger, te- 
gen de helling des bergs, eene van bamboes ver- 
vaardigde trap of ladder had bestaan, die nu 
echter door de afrollende steenen grootendeels 
verbrijzeld was. 

Gehoor verdoovend waren hier de clagen, 
waarmede de gloeijende massas als het, ware van 
onder onze voeten uit den afgrond naar. beren 
gedreven werden. Somwijlen vergezeld van eene 
dreuning van den grond, die zelfs tot in de 
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zandzee gevoeld werd. :Zoo bevondèn wij: ons 
dan nu: boven of‘in ‘de: onmiddelijke ndbijheid 
van dien kokenden vuurpoel! Wie verzekerde ons 
dat de grond, die ons droeg, niet elk oogenlskik zóú 
kunrien instorten ? En'mogtans ‘dreef. dd zucht 
om in die'lichte laaije hel: eèn ‘blik te: werpan 
ons al verder en verder, naar sclirede vaow sèhréb 
de, want de afróllende « steeben ; dils: xpie:en der 
over den krater-rand ‘herten wipte et lings de 
helling omlaag rolden: maakten “de: nadering 
hoogst inòeijelijk efì bij elken voètstap al möér'em 
meer hagchelijk. — De damp, die’ nú: ot du 
door den’ wind langs de zijden des bergs bèfië- 
denwaards gedreven werd, ‘en rijkelijk: rhet 
asch ‘bezwangerd wás, naakte de adetlihaling 
zeer benaauwend. — De'teuk'ias bedwelttiërid; 
faâr somwijlén' niet vah de “gewonè 'Buskrtid- 
damp’ verschillende. — Eintelijk “warbn ’ ij 
wel gehòodzaakt ' onzen togt te ‘stâkeri, ‘daar 
ook “de verbrijzeldé ladder weittig: voöruïttigt 
aanbòod den Krâter ‘spoedig te bereiken.’ * 
“Ruim eene’ maand later; den’ 21** Mâatt, heb 
ik andermaal cèné poging gedaan om déiën bergee 
beklimmen, maar bleek de gelegenheid toen: nog 
ongunstiger te: zijn dan-de berste maat De: vlakté 
der zandzee was met eerie waligblijke‘ modder 
lucht, met eenen walm, Hôor de’ ‘onitbindinigëf ‘der 
verschillende gäz-soorten, wäaronider”dië vari ’ger 
c 
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aweveld waterstof ten dpidelijkste meskhar, 
taovald,r Db: vitharstingen,, din, teen, rerds van 
deo 287" Jonuarij onnfgabreken aamkinlden, was 
Tiet. aom-enel op elkander-valgende alade cersin 
meinal, daar':vant:de eene tot‚de andere.eruptie-van.® 
tofok -minutäh: verliepen, maar de slagen, ancite 
dig: heviger en: de neer buiten. vallende. steenen 


veel menigvulidiger-dan: vroeger, teen het, groot 


de gedeelde der omhoog geslingexde: massas, bin 
mem; den omtrek, des, kratpra terug. stprtte, Even 
wel trachtte: ik den berg zoa veel mogelijk te na 
denen, maar. thans, met meer gevaar dan ine 
bsnazij, Elke antplaffing werd nu,in verschi 
van de eerste maal, door een. hel flikkerend. licht, 
dat: zioh. even, als. hij de losbranding,vap.een stak 
grsechut, boven, den:.krater vertoonde, vaaralge 
gegaen! en de lava stoffen. werden ditmaal totulk 
gen verbazende; hongta opgevaerd, dat.na de, slag 
der: uitharsting reeds lang. voorbij, en, de rok 
van. den, krater: weggedreven was; van dezen ng 
niets in de; lucht. zigtbaar. was, en; il, meer dan 
gens in. hat: denkbeeld verkeerde datde eruptie 
wonder uitwerping. van. steenen plaats gevond 
had. Maax eenigp. oogenblikken later en een: site 
send, Auitend geluid, hoog, im de, beven-lucht, be 
vestigden hattegendee):deaanvankelijk naauwzigt 
hare,zwarte, stippen stortten; binnen eenigg seaour 
den a, brandende, masses, sommige. van: 3tn:d 
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voeten middellijns, nhar benedga, th haken ál 
een streep van rook mrdevoertade, die nog een ge- 
raimen tijd de plaats, waat ú egr ° gekomen 
waren, ‘keninerkte. . 

De ‘iabeste dezer uitgeworpen stoffen vrkder. 
den in een’ nog weeken staat, zòódunig dát ‘vete 
bij den val den vorm van âé: plek; waarop ij 
Waren rieergestdrt, aanmarhen, of mog voor een 
öginblik langs de helling van den ber wéér 
Vosiden. Verkoeld bleken dezelve teer poreúò 
én Hgt te zijn, veel overeenkomst hebbende met 
uitgebrände steenkolen, terwijl sominige, uit etid 
meer vaste staf bestaande, blijkbaár veel ijzer 
deelen inhielden. Vele dezer laatsten hadden ket 
torkomen van slechts kort dan het’ vulcantech 
aur blootgesteld geweest te zijn; terwijl allee 
de oppervlakte uit eene verbrande gebarstérí 
Tava-stof bestond, van welke het binnenste ge- 
deelte daar, waar er enkele pPanteù ‘ door den 
val van afgebroken waren, eenè nog Kärde steen- 
matsa met witachtig blinkende stippen veitoon- 
de, die alléen met geweld te verbrijzelei was. 
Opmerkelijk echter’ is het, dat de bij deze 
tegenwoordige èruptien ' uitgeworpene stoffén 
werkelijk van die vtschillen; welke in dë 
matfijheid des bergs ver de vandvlakte van 

| den Dadar verspreid zijn, en haat aúnwezen 
| ada vroegere uitbarttingen te danken hebben. 


(88 ) 


(Deze laatste zijn over het algemeen. minder 
poreus en vele ‘uit een gecaleineerde enigzins 
maar ‘het-gele ‘trekkende steensoort bestaande. 
De met ijzerdeelen vermengde, en veel feldspath 
kristallen bevattende lava-brokken, zuljen meer 
in ‚de, onmmiddelijke nabijheid van den berg 
aangetroffen worden. … 

Tot, in het begin der maand April is hij 
werkende gebleven, waarop ik denzelven kort 
daarna „wederom „heb bezocht en. ‘bestegen „en 
bij. die gelegenheid, beduidende veranderingen 
in den krater bij het geen deze voor de erup- 
tie was, beb opgemerkt Op ongeveer één der- 
de: gedeelte. van de vroegere diepte, op welke 
zich, het zwavel water bevond, en dat ik op 
minstens KO à 600 voeten meende te mogen 
schatten, had.zich een bodem om hoog ge- 
werkt, die geheel vlak en effen, en alleen met zeer 
kleine steenen. bezaaid, den krater scheen te 
hebben aangevuld Uit menigvuldige spleten en 
scheuren, welke zich echter opdien afstand van 
den krater rand, de plaats waar ik mij bevond, 
slechts, als dunne zwarte streepen voordeden, 
en de meeste, van welke, schoon onregelmatig, 
op het midden …der- oppervlakte van ‘dezen 
bodem aan ‘liepen, steeg een licht blaauwe 
rook op, die somwijlen geheel het . benedenste 
gedeelte van den ketel vervulde, Slechts.enkgle 
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oogenblikken geheel stil, liet zich den . meesten 
tijd een dof onderaardsch gedruisch hooren, nu 
eens ‘als'terug wijkende,. dan weder met! ver- 
nieuwde'kracht tegen den bodem aandruischende, 
en, door: deze golvende ‘beweging, veel overeen- 
komst hebbende met het geluid, dat de deining 
der zee, telkens met geweld tegen eenen onder- 
mijnden‚rotswand aangevoerd, voortbrengt, ter- 
wijleen en andermaal hieren daar uit de genoemde 
sthearen of openingen een grijsachtige zamenige- 
pakte damp met kracht uitgedreven werd, met 
‘een geluid niet ongelijk aan dat, wat bij het losla- 
ten der stoom waargenomen wordt. Volgens. de 
mij door verschillende personen gedane mededee- 
‘ingen, die den krater, terwijl ‘hij, ofschoon in 
een nog werkenden staat, met minder gevaar te 
naderen. was, bezocht hebben, kon men duidelijk 
‘bij de terugkeer van dezen golvenden vuurstrom, 
zich dezen bodem van uit het midden in ‘de 
rigting der genoemde zwarte streepem’ of scheuren 
zien openen, om de daaronder werkende vulcami- 
sche krachten eenen uitweg te banen; maar ook 
„dit slechts voor een oogenblik, ‘daar.de opstei: 
gende rook, asch en andere meer vaste’: stdffert’, 
weldra de geheele ruimte schenen intenemen;, 
zonder dat het eenige minuten later, als ‘het 
steeds afnemend: ondéraardsch gérönimeleenékorts 
stòndige rust'in het binneriste-des bergs ' tand uid. 
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de, mogelijk was waartenemen, in Joe; verre de 
im het eogenhlik der, ontploffing uitgeworpen 
stoffen, in den zich aasvankalijk geopend heb» 
benden bodem waren terug gevallen, daar deze 
den, tolkens weder in, den vorigen staat, zom- 
dat ook de mimete verandering te hebben on- 
desigaan, te zien was Niet onwaarschijnlijk dus 
dat deze bodes, die zich van boven gezien als 
eeno zwartáchiige grondvlakte vestoonde, in dit 
tijdperk der vialcdnische werking, niets anders 
was, ‘dan. ene week: stof, door de.perding omr 
hóog gehouden, om, bij elken meer hetigen aan 
drang van den daaronder woelenden vuursároom, 
weg te wijken en aan de voorigestuwde lava 
atnen düortógt te verschaffen Warède krater 
sainder diep. ia dezen pogenschijnlijken bodem 
fé barzikom geweest, vobteaket zouden hieromtrant 
valdeende. weernentiagen, kunnen zijn bewerk- 
stelligd:gerorden. Maar de ontzettende diepte, 
indandaad, op. geen honderd voeten na, te bepa- 
len, juist dewijl aldanr geen voorwerp. is waar 
aar. dezelve eenigzins zou aftemeten zijn, maakt 
dat.alle opgaven hieromtrent louter gissingen. zijn, 
die, bij eene dapdzakalijke mating van dezen verba- 
zenden afgrond, niet onwaarschijnlijk bevonden 
worden. ver. van de waarheid aftewijkem Het eeni- 
EPv waaruik man mek canigen gromd tot de gewel. 
dige digpte van dan krater: besluiten kan ,:ig.de 
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grevlerem vang, diet dezeopehing ran bowenheeft, 
en wwellien ìk op minstons cene- paal werinieeh de 
durven: schatten, dat: zeeds, eender edn hoek 
van Ab helkimg, vene diepte wan. 800 voeten 
geven zou „miet totoop dem hier bovengendemden 
bosem, maar voor het langste puntdak. sitoegdt 
het oog bereiken :kon. Dn 

De Broerzo, volgens. Barometer warraemingen, 
ep het punt waar men bij ‘dén trap opgekdorme 
meh ás,67B1 voeten hoven-de ziegelagen, ver 
tdont :zich als ieen ingestorte kegel, wiens kratne 
rand, op welken de binnen en buiten wanden 
zich scherp verenigen, in werschillende toppen 
of punten is uitgescheurd, dn met eene dikke laag 
wam zoerfijne wulcanische asch bedekt is, dierde 
Hokkimming moeijelijk maakt. 

Be ‘zijden zijn geheel woest en : kaal, en mat uit- 
geworpen leva brokken bezaaid, die bij het naar 
beneden rollen in de duiten bijde „des -hengs 
diepe voren hadden magelaten. 

- Be vroegere lava stroomen, die tér casten on 
ten westen uit-den krater zijn noergevloeid en 
sich tuischem den Batok;en het gebergte waar 
tijen de Bromo ten auiden aanleunt, een door- 
togt hebben gebaand, omgeven: don …ingestorten 
kegel aam deze zijde in sine peen wilg 
heide … 

. De ‘ruggen zijn langs de “afhelling. met een 
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dunrie laag eener. broore kalkaardige : zelfstan 
digheid :va eene: eenigtins roodachtige kleur be- 
dekt; eh het geheel;levert wanneer men zijnen 
blik varden rand deë kraters omlaag. wendt, 
een ‘bij uitstek svoest indrúkwekkend gezigt op. 
Het binhehste-van den krater is van dit stand- 
punt af in zijn geheelen. omvang zigtbaar. Uit 
de. oitregelmatig: afhellende zij- wanden, die 
overigens met eene kórst van asch en gruis der 
vulcanische : uitwerpselen’ zijn overdekt, steken 
hièr en daar eenige rotsblokken uit in schuinsch- 
Keltende rigtingen over: elkander liggende. Toen 
ik ongeveer 2 maanden later wederom dén berg 
besteeg, was de hierboven beschreven bodem 
gekieel verzonken: alleen aan den westkant was 
nog een gedeelte van denzelven als een smal- 
le “räfrd naar giesing van-6 tot 10 ‘voeten bréed- 
te; zich horizontaal langs die zijde uitstrekkende, 
zigtbaar.- Het diepste van “den ketel, verre be- 
neden de vroeger oppervlakte des waters, was 
miet: wanstaltigé-steen-massas vervuld, die voor- 
ál daar, waar: de rook met een steeds sissend 
geluid’ naar buiten ‘drong, met eenelichte gele 
stof: gekleurd waren. Ook vooralhet westelijk 
gedeelte,‘ onder den afgebreken rand der bestaan 
Hiebbende grendvlakte ;was mét een „zuiver. lins: 
terende zwavel aangeslagen, die bij het zwart- 
achtig “brüiú'der rotswänden ‘heerlijk afstak.- 
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Bij wijlen wat geheel: het. binnenste des. kra- 
ters met een licht blaauwe rook gevuld, die 
uit tallooze scheuren af spleten met meer of‚min- 
der geweld opsteeg :Maar de voornaamste ‘ope- 
ning, scheen aan ‚de oostzijde te zijn, door een’ 
eenigzins vooruitepringenden steenklomp ten halve 
bedekt: slechts zelden echter was deze hoek, 
in welken steeds een diep onderaardsch gedruisch 
weergalmde, geheel zigtbaar, daar de aanhoudend 
voorwaards dringende. dampen dit gedeelte den 
meesten tijd voor het oog bedekten. 

Van af het begin der mäand April, en na dus 
ruim twee en eene halve maand lang onop- 
houdelijk asch en gloeijende lava stoffen te heb- 
ben uitgebraakt, is de werking trapsgewijze 
verminderd en de berg in rust gebleven, wel 
steells. rook, van een. onduidelijk „onderaardsch 
gerommel vergezeld, opgevende, maar geene 
steenen of andere vulcanische voortbrengselen 
uitwerpenide.— In het laatst .van December 
heeft hij echter weder nu en dan eenige dreünen» 
de slagen doen hooren, en nu onlangs op den 
16 Januarij j. l-op:nieuw begonnen asch en 
steenen uittespuwen, welke eerste tot in de nä- 
bijheid der dessa .Sapie krep, dus op ruim 10 
palen afstands,als een digte regen is neerge- 
vallen. — Van dit tijdstip af tot. heden toe, is 
deze vulcàan gestadig werkende gebleven, echter 
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mider orafgebroken din ìn het bejin de 
vorigen jaars na zijne toen veranderde gesteld. 
heid, daar de sruptiee thans, ofschoon ep zich 
zelf piet minder hevig, nietzoo onbegrijpelijk 
gel op elkander volgen, en er van de eene bt 
de andere dikwijls een kwartier uur tijds en 
tanger verloopt. En hiermede van den Brom 
en het Tenggersch gebergteeen bekmopt evertijt 
gegeven hebbende, vullen wij mog zet oa 
enkel woord spreken van den 


LEMMONGAN, 


Op wiens omdergane instorting wan het he 
wanste gedeelte des kegels, de vermieuwde wer 
kimgrean eerstgenvemden berg gevolgd is. Aan'de 
weerdkamt van achter cenem apits toekoopenden 
heirvel, de Goenoeng Wenie gehoeten, wit de 
vlakte van Proboléngò oprijzende, is hij san & 
eostzijde door een’ lagen bergrug met het aast 
schatting tusschen de 8 à 9000 voeten hoogt 
gebergte vanden Jang werbonden, dat, wam det 
zich in eem.NO. rigting tot nebij Binor es 
Aen teekant uitstrekkende, en ‘weder van dit peët 
tray wijkemde, de geheele vlakto van dr 
Moekte tot den meer oobtelijk vam daargtie 
Wetaien berg. Bingit insduië Zich bet weslet 
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uit het heuvelachtige terrein, dat delage lanr 
den van Probolingo en Lemadjang van elkander 
scheidt, verheffende, breedt zich de voet des Lem- 
mongans ten zuiden tot verre in de vlakte van 
laatstgenoemde afdeeling uit, waar hij zich statig 
hoven de hem omringende ruggen en onder- 
geschikte berghoogten verheft. 

Ofschoon meer bepedenwaards een geheel 
uitmakende, verdeelt hij zich op ongeveer de 
helft zijner hoogte in 2 bergen door een breede 
kloof gescheiden, de westelijke. van welke de 
eigenlijke vulcaan is, wiens kegelvormige top; voar 
de hier vroeger vermelde instorting, eene slechts 
betrekkelijk geringe afplatting vertoonde, maar 
tegenwoordig merkelijk , afgeknot dezen kegel 
angeveer 150 à 200 .voeten lager heeft doen worden. 

De hoogte van dezen berg is tot dye verre 
nog onbekend, naaar mag, met betrekking tot 
eenige bekende punten, in, het, tegen overgeler 
gen Tenggersch gebergtegop ruim 4000 à 4500 
voeten, geschat worden. De oostelijke tap bree- * 
der en meer afgerond, en iets. hooger dan de 
daaraan grenzenden, eruptie kegel, is van uit 
de vlakte af met bosschen bedekt, en doer de 
steile afhellingen en vooruitstekende rotewanden, 
voorzeker niet dan uiterst moeijelijk te bestij- 
gen. Het hooger gedeelte van den .krater-berg 
ie van daar, waar dezelve met een „hoek. van 40° 
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töt 42° óprijst, geheel kaal en met vulcanische uit- 
werpselen overdekt. Het boschrijk gedeelte vanden 
minder hellenden voet, is hier in scherpe bogtige 
omtrekken van de aschgraauwe zijden des ke- 
gels gescheiden. Het is hier een plotselinge over- 
gang van de alles vernielende vulcanische wer- 
kingen tot de zich in een liefelijk groen’ voor- 
doende natuur—eene scheiding tusschen leven 
en dood, die zich gedurig bij elke eruptie al ver 
der en ‘verder in: de lager liggende bosschen 
uitbreidt, door de langs den kegel afrollende 
gloeijende massas in ‘hare vaart de zwáarste boo- 
men omver rukkende. 
“ Geschiedkundige bescheiden noch overleverin- 
gen van eenigen aard zijn ons, “van de vroegere ge 
steldheid dezes bergs of van zijne eerste uitbar- 
sting, bekend, en het levensgevaar, waarmede 
eene bestijging van den kegel tot aan de kr- 
ter opening zou vergezeld gaan, maakt, dat wij 
omtrent de inwendige gesteldheid van demzel- 
“ ven niets zeggen kunnen: Naar de ontzetten 
de lava strooren of uitgeworpen" stoffen, die 
zich ‘ten noordenen ‘ten’ zuidwesten’ ver ir de 
bènéden-landen uitstrekken, te oordeelen, zou , 
men welhaast zeggen, dat in vroegere ‘eeuwen 
ook de oostelijk top werkende is geweest, daar 
zich dit gedeëlte ‘als met geweld vän den te 
‘genwoórdigen ‘éruptie kegèl afgescheurd’ voordoet, 
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en deze dus willigt als eene formatie van late-- 
ren tijd te:beschouwen is: want dat vulcanisch 
uur. in geheel den omtrek. van den berg vrees- 
selijk, moet hebben gewoed, mag uit de pabij 
den Lemmongan liggende meren wel met: ge- 
moegzame zekerheid worden afgeleid. Dezelve. zijn 
10 in getal; als de Ranoe Pakis, dat het groot- 
ste is:en ruim 84 paal in diameter hebben aal. 
NO: waards van daar de Ranoe Klakka, door 
een’ hoogen: rand omgeven, van welks oostelij- 
ke zijde de ‘Eeinmongan zich:al dadelijk -be- 
gint te verheffen. Iets. minder in oppervlakte 
hebbende dan de Ranoe Pakis, waarvan de diëp- 
te door den -voormaligen Resident van Bezoekie, 
-den Heer Lancewacen, in het midden 70 vade- 
men bevoriden is, onderscheidt zich: het helde- 
re water.der Ranoe Klakka, in welks spiegel-glad- 
de oppervlakte de daar achter : liggende :kegel 
des 'Lemmongans schilderachtig wordt terug- 
gekaatst, door eene eenigzins verhoogde tem- 
päratuur , die voornamelijk in den, vroegen mor- 
gen meer duidelijk waartenemen is. De oevers 
daten steil ìn de diepte neder, die ruim 28 
vademen bedraagt. Maar ‘boven al opmerkelijk 
zijn de gele kalkaardige stöffen, die, tegenwoor- 
dig ‘eene voldoende hardheid verkregen ‘hebbende, 
aande westzijde, daar waar het water door 
een kleine vallei in de vlakte’ afloopt, in het 
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mheêr naär beneden zijt geetroasd , blijkbaar reeds 
in een merkelijk verdikten afgekoelden steat, zo 
als de gedeeltelijk over elkander henen schieten- 
de lagen eene stolling detzelvo, tijdens de ef- 
vlgeijing, ten duidelijkste te keten geven. 
Zou een en ander hier insgelijks miet aan 
etme instorting denken doèn, aâm eene uitbar 
sting van het in deze streek nog steeds zòe 
werkzaam vulcanisch vaur, waarbij de vloeijen- 
de lava stoffen, ma de inzakking van den aan- 
‚ vankeliĳjk opgeheven grond, weder in’ den vuur- 
kalk zijn teruggestrasind 2 
De verder Noordoûsten suidwaards van Kiek 
ha gelegene meeren. Ranoe Bedalie, Ranoe Jom, 
Ranve Woeroang, Rane Tievees, Ramnaa Lok 
gaeng, Ranoe Tjaepoe en Ranas.: Gember, welke 
eerstgenoemde van, alle het diepstais en langs welks 
zijden men niet; zorider veel moeite maar ht 
water afdaalt, dragen iider of mindere ker 
maesken, vanaan een dergelijke werkig bun ler 
staan to ondleanpn, Walligk det do Jandstresk, 
die den Lemmonganamringt, hog vele ande 
dergelijke insakkingan van vulcanisdhea oo 
spraug oplevert: maar.de digte wouden, wor 
mede dit oord overdekt in,en: de vole tigert 
die zich in deze, bomschan ophouden en det 
omtrek, zeer onveilig makes, zouden een pléaitae 
lijk onderzoek daarmaar met biduidende be 
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zwaren. doen vergezeld, gaan, terwijk com tarn 
taexen: in de ammiddelijke nabijheid. des bergs 
en. nóg. veel meer de. bestijging vaa. denaclven „_ 
altoos hoogst gevaarlijk blijft. Dik heh;: ik, zalf 
im deg jaze 1841, eenige weken, voor, de in- 
storting, van, den top, ondervonden: zie, hier, de 
aanleiding tat,en, de, qmstamdigbeden, die dezen 
togt vergezelden, welke ik, als van deigesteldheid 
van: dan Zemmongan,in deszelfg, verschrikkelijke 
werkingen eenig, denkbeeld gevende, wel ver 
meen hierbij te mogen inlasscken, 

Mij in. demaand Julij van dat jaar te Klakr 
ka. bevindende, gaf. de. Ronggo van de, afdeeling 
Jemadjang, mij te kennen, daf, de, doorkapping 
gaas de oost, des berg, waartoe hij vroeger her 
velen ontvangen. had, bewerkstelligd was. en 
alao thans de, magelijkheid, bestond, denzebven 
van de ZW. zijde te naderen, die, als daartoe 
het, maegst, geschikt. te zijn opgegeven. werd. 

Alhogwel ik mij. hierop geemzins, bad. voom 
bereid, was mij em, de, wij vergezellenda Heee 
zen (lle-deze mededeeling hoogst. aangenaam. Reeds 
woeger. badik. mij voorgenomen. de gesteldheid 
van den, Lemmongan. te. onderweken, en de 


(1), De heeren Porraa, en de controleur der Landelijke 
Inkomsten Garrie. 
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onduidelijke opgaven der Hoofden daarointrent 
aan de waarheid te toetsen. De” berg „ alhoewel 
gedurig rookeride, was voor hiet overige, 400 als 
gewoonlijk in het drooge jaargetijde; rustig en 
kalm, en alhoewel nu en dan ekn' enkele steen 
längs dé” kegel afrollende tot’: behoedzaamheid 
aanspoorde’, was de beklimming van denzefven in 
dit tijdperk ‘van rust welligt doenlijk. - 

In den vroegen morgen vän den 16 Juli 
vertrokken wij van Kläkka eerst iuidwaards tot 
aan de Ranoe Pakis,en voorts westelijk, den 
weg ruim 2palen door een digt begroeide land- 
streek vervolgende, nu en dan niet weinig be- | 
lemmerd, door de over het slechts in het ruwe | 
gebaande pad henen hangende bamboezen, wel- 
ke struik, die hier alle ‘ander vegetatie scheen 
verdrongen te hebben, alé het ware boven ome 
hoofden een donker gewelf vorrade, * waardoor 
ter naauwernood hier en daareen enkelezonnestral | 
flaauw henen sehemerde. ‘Na:een geruimen tid 
niet dan stapvoets dezen wèg gevolgd te heb 
ben; daar de vochtigheid van deù grond de 
paarden telkens deed'uïfglijden'; met gevaar van 
ons in de overal’ uitstekende spitse punten der | 
afgekapte bamboezen te kwetsen, begon de digt- 
heid van het bosch te verminderen, en stuiteden 
wij op het onverwachts op eene kaÎe Heuvelach- 
tige vlakte, welke, zoo als wij nader ‘bevonden, 
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éene verlenging bleek te zijn van eenen berg- 
rug, regtstreeks van den Lemmongan afloopende, 
van ongeveer. + paal breedte, aan weersrijden 
door. de wildernis ingesloten, met welke, van zoo 
ver het. oog reikte, dit lager gedeelte bedekt was. 

Onze paarden op dit punt achterlatende be- 
gonnen wij van hier den togt te voet, die ech- 
ter vrij wat meer bezwaar opleverde, dan wij 
ons in ‚den eersten opslag hadden voorgesteld. 
De zich voor ons opdoende zacht gloeijende vlakte 
was zoodanig, verscheiden vademen hoog, met 
eene laag van los op elkander liggende steen- 
klompen bedekt, dat men niet anders dan van 
den eenen steen op den anderen springende 
kon voortkomen. De meeste dezer steembrok- 
ken, waaronder vele vän #tot 6 voeten diame- 
ter in een half verbranden staat verkeerden, 
‘waren met een zacht mos begroeid, dat ‘echter 
den reeds zoo vermoeijenden overtogt van dit ge- 
deelte des te gevaarlijker maakte, daar dit mos, 
hier en daar, de diepe scheuren of de tuischen- 
ruimte van deze los over elkander henen gerol- 
de steenmassas voor het oog verborg, en men 
dien ten gevolge gedurig van denzelven afgleed of 
vrij onzacht tusschen de steenen instortte, dat 
des te gevaarlijker was, aangezien velen zoo on- 
vast op elkander lagen, dat. zij bij de druk- 
king van den voet. wegkantelden.. Hoe verder 
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wij kwamen hoe moeijelijker het terrein werd. 
Dé aanvánkelijk zacht. glooijende helling. nam 
al meer en meer in steilheid toe: de dwarsloo- 
pende kleine ruggen, die inderdaad niets anders 
dan eéne optenkooping van afgeronde steen- 
klompen waren, konden niet dan door lange 
emwegen vermeden of al klouterende met een 
engewone inspanning bestegen worden. Einde- 
lijk ‘echter, na stellig ruim 2 uren op die. wijze 
voortgeworsteld te. zijn, sloegen wij regts af cn 
daalden, langs de hier hoog op elkander gesta- 
pelde steenbrokken, iú de bedding eener drooge 
beek neder, van waar regtstreeks de Lemmon | 
gan, door niet een enkel volke beneveld, in volle 
pracht omhoog rees. 

Maar van. welk punt mag deze ontzettende 
massa steenen, die wij een oogenblik vroeger ver- 
laten hadden, en welke zich nog altijd, zoo. ver 
men. zien kon, opwaards tegen den berg uit- 
strekte, zijn uitgeworpen? Dat zij uit den tegen- 
woordigen krater zou zijn neergevloeid, komt 
niet zeer waarschijnlijk voor, daar, bij eene zoo 
âller geweldigste eruptie, de kegel zelf der ver- 
nieling niet zou zijn ontgaan, en de stroom zich 
éok in dat geval meer zuidwaards hebben uit 
gestrekt. Meer waarschijnlijk is het,dat het de 
overblijfselen zijn väan eene uitbarsting van vroe 
geren tijd, bij descheuring des bergs in 8 top- 
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pen, waarbij deze door het vuur half verteerde 
rotsbrokken welligt met een stroom van mod- 
der langs deze zijde des bergszijn afgevoerd; 
want dat dezelve niet, zoo als anders, uit den 
krater zijn omhoog geslingerd, is aande rig- 
ting, die deze stroom van steenen genomen heeft, 
ten duidelijkste zigtbaar, terwijl ook in dat ge- 
val de steenen zelf, uit eene zeer poreuse, schil 
ferachtige stof bestaande, onmogelijk in dien ga- 
ven onverbrokkelden staat loe op elkander lig- 
gende zouden worden aangetroffen, maar in hun- 
nen val geheel verbrijzeld neergekomen zijn; 

Van de hierbovengenoemde beek ,-waar ook het 
besch dat de berg omzoomt eindigt, begint zieh 
de voetdes kegels langzaam oprijzende te ver- 
heffen. : 

In: diepe ravijnen doorsneden, langs welke 
in: den regen-tijd het water in stort-vloeden 
afstroomt, dat de vulcanische asch tot diep in 
de bosschen medevoert, schijnt dit gedeelte 
des bergs weinig door de latere uitbarstingen 
of die van den tegenwoordigen tijd geleden te 
hebben. De vulcanische uitwerpselen zijn groo- 
tendeels onder eene laag van asch, die hier en 
daar eenige voeten dik is, bedolven. Ook is de 
helling hier nog zoo gering en onregelmatig 
gevormd, dat de thans van den kegel afrollende 
steenen, met hoe veel geweld zij ook naar be- 
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neden storten, dit punt niet kunnen bereiken, 
maar de kloven en spleten van dit voorgeberg- 
te in hunne vaart gestuit worden. 

Alhoewel er ook aanvankelijk geen voornemen 
had bestaan den berg zelf te bestijgen, scheen 
de gelegenheid daartoe thanszoo gunstig te zijn, 
dat wij zonder verdere beraadslaging daarmede 
een begin maakten. Langs de meest geschikte 
punten opklimmende, hadden wij spoedig de 
eerste aanhoogten die den voet uitmaken achter 
ons, maar ook hiermede dat gedeelte bereikt, 
van waar de kegel onder een hoek van 4 
en meer oprijst. De rulle asch, welke tel- | 
kens onder den voet wegzakte, de los liggen- | 
de steenen, die bij de minste beweging om- 
laag rolden, deden ons niet dan langzaam 
vooruitgaan en vermoeiden uitermate. Hoe hoo- 
ger wij klommen, hoe spoediger onze krachten, 
na een kortstondige rust, weder waren uitge- 
. put. Het terrein van den berg was hier als 
met kleine puntige steenen en scherven van 
verbrijzelde rotsstukken overdekt, die bij elken 
mistred eene pijnlijke gewaarwording aan de 
voeten veroorzaakten, en die der ons ver, len- 
de Inlanders telkens kwetsten, wier getal dan 
ook, naar gelang wij in hoogte wonnen, gedu- 
rig verminderde en thans, behalve den Ronggo 
van Lemadjang, tot op drie geslonken was. Al 


(58) 


de anderen waren, of om de zeer wettige reden 
hunner gewonde voeten, of uithoofde van wa- 
zenlijke of voorgewende afgematheid, van lie- 
verlede achtergebleven, want, dat de meesten, 
meer dan wij met het geen mogelijk kon ge- 
beuren bekend, weinig opgewektheid gevoelen 
konden, hunne gezonde ledematen aan de ver- 
schrikkelijke werking van dezen vuurberg bloot 
te geven, werd ons later maar al te begrij- 
pelijk. 

Wij, met het gevaar niet bekend en er ten 
minste geen juist denkbeeld van hebbende, ste- 
gen al hooger en hooger tegen den kalen ke- 
gel op, uit wiens verbrokkelden top wel gesta- 
dig, maar zonder eenig gedruisch, een zware ko- 
lom van rook opklom. Deze, naar onze meening, 
inwendige rust van den berg scheen ons een 
gelukkig voorteeken toe, den krater-rand te 
zullen kunnen bereiken. Dat er ook welligt 
nu, bij den hevigen rook, eenige’ steenen kon- 
den uitgeworpen worden, stelden wij ons wel 
geenzins als onmogelijk voor, rnaar dat wij, die 
zulk éen onmerkbaar kleine plek van den groo- 
ten omtrek des bergs besloegen, door een neer- 
vallenden steen zouden getroffen moeten wor- 
den, was, alhoewel altijd mogelijk, toch wel 
niet te verwachten. En de angstige gezigten der 
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ons vergezellende inlanderg beschouwden wij 
met een medelijdenden glimlach. 

Maar hoe meer wij vorderden, hoe meer in- 
spanning van krachten er vereischt werd, daar 
bij de aanmerkelijke afhelling, die met geheel 
los liggende steenbrokken bezaaid was, de voet 
naauwelijks een vast punt vinden kon, en wij 
telkens over deze of in de rulle vulcanische 
asch, die zich hier en daarin lage ruggen had 
opgehoopt, achter uitgleden. 

Wij waren nu tot op ruim $ van den ke- 
gel gevorderd, in eene streek, die blijkbaar het | 
meest aan de eruptien was blootgesteld. Wij 
bevonden ons hier in het gebied, en onder het | 
onmiddelijk bereik der nog niet geheel inge 
sluimerde vulcanische krachten. Boven ons den 
rookenden krater, door een rand van hoog op 
elkander gestapelde steenbrokken als omkranst: 
ver in de diepte de ruggen: van den kegel af- 
dalènde, die van hier nog slechts flaauw te on- 
derscheiden waren. Langs tallooze ravijnen, was 
de lavastroom, in verschillende rigtingen, naar 
de vlakte afgevloeid: en op sommige punten, 
els in graauwe strepen tot ver in de bosschen 
doorgedrongen. Geen spoor van dessas was van 
deze hoogte meer waartenemen. In een ondui- 
delijk verschiet scheen de geheele landstreek, 
tusschen den Tenggerschen bergketen en den 
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Lenvmongan, slechts. één onafgebroken wilder 
nis uittemaken. Alleen eenige lichtgroene 
plekken, voor Djagong velden te houden, en 
in de nabijheid der meren van Klakka en Pa- 
kis gelegen, gaven te kennen, dat nog niet elk 
spoor van bevolking van dit tooneel van ver- 
woestiug verdwenen was. Maar dáár, waar wij 
stonden, was geen teeken van vegetatie te vin- 
den; slechts zwarte, half verbrande steen-klom- 
pen, vele van welke, door de kracht van den 
val verbrijzeld, nog blijkbaar eefst kortelings 
waren uitgeworpen, bedekten den steil oploo- 
penden bergwand. Verschillend van die meer be 
neden, waren de steenen hier als schoon ge- 
vaagd, en nog met geene asch overdekt, Een 
derzelve, dien wij langs de helling afwentelden, en 
die in zijnen val een aantal anderen medesleepte, 
was nog eenigzins warm en bewees ten volte 
wat ons bij een mogelijke eruptie ‘te wachten 
stond. Aan wijken noch ontvlugten was. toch 
daar, waar wij ons toen bevonden, te denken, 
daar het reeds moeite kostte zich -hier, op deze 
los. over elkander liggende steenen, staande te 
houden. . Dit alles deed ons dan ook, en, voor- 
waar ter goeder ure, besluiten terug te keeren; 
want nog naauwlijks waren wij langs den ke- 
gel afgedaald, nog ter naauwernood hadden wij 
de lagere gedeelten des hevgs, in de nabijheid 
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van den lava of steenstroom hierboven beschre- 
ven, bereikt, of de berg gaf een’ ratelenden slag 
met een gekraak en gekletter, dat tot in het 
diepste der bosschen als een rollende donder 
werd terug gekaatst. Ons omkeerende zagen wij 
met ontzetting een zwarte kolom van rook met 
een verbazend geweld uit den krater opstijgen 
en outelbare steenen, als geschoten projectilen, 
al sissende uit de lucht vallen, grootendeels in 
de streek en op de plaats, waar wij ons nog 
geen half uur vroeger bevonden. hadden. Met 
eene onbegrijpelijke snelheid langs den kegel 
afschietende, verpletterden zij elkander in den 
val, duizend anderen in hunne vaart medevoe- 
rende. Dit was het werk van een oogenblik. 
De wolk van asch, die bij het omlaag storten 
van zo vele steënbrokken, bij het wijd en zijd 
weg springen dier verbrijzelde rotsmassas, van 
deze zijde des bergs opsteeg, was zoo groot dat 
zij voor een wijl den:geheelen kegel aan het 
oog ‘onttrok. . 

Ongeveer een kwartier uurs daarna volgdeer 
eene tweede eruptie, maar thans aan de noord- 
zijde met een gelijk geweld als de eerst maal. 
Het bleek ons echter nú, dat de verdoovende 
slag, dien wij aanvankelijk, bij-de eerst uitbar- 
sting, aan den berg zelf toegeschreven hadden; 
niets, aders was geweest dan het gekletter der 





(57 ) 


neervallende steenen, die, met eene ontzettende 
kracht uit den krater opgeworpen, niet zoo als 
bij den Bromo in de rulle asch neerkwamen, 
en daar een slechts dof gedreun voortbragten, 
maar hierop de helling des bergs met gruis en 
steenmassas overdekt, hoog uit de bovenlucht 
omlaag stortten en verbrijzeld, over elkander 
henen, in de diepte afrolden. 

Wanneer men echter de geweldige schokken 
in aanmerking neemt, die de val van eene zoo 
groote massa steenklompen, van eene hoogte van 
eenige duizende voeten, op het ligchaam van 
dezen berg moet uitoefenen, en nagaat dat de 
Lemmongan thans reeds sedert een onheugelij- 
ke reeks van jaren onder een der sterkst wer- 
kende vulcanen gerekend wordt, wiens krater, 
vóór de bedoelde instorting, gewoonlijk in den 
regentijd vele maanden lang, onafgebroken ge- 
smolten stoffen of nog onverbrande steenen uit- 
wierp, moet men inderdaad verwonderd zijn, dat 
de bijna spits uitloopende kegel onder die onop- 
houdelijke werkingen niet reeds voor lang be- 
zweken is. ‘Immers toch was, bij mijne komst in 
deze afdeeling, in het laatst van 1840, aan den» 
zelven geene merkbare verandering waartene- 
men, bij het gene de berg ruim 12 jaren vroe- 
ger, blijkens eene naauwkeurige afbeelding onder 
mij berùstende, was geweest, en is het dus geen- 


(88 ) 


zins bevreemdend, dat, na een zoo langdurig 
tijd-verloop, het bovenste gedeelte des bergs ein- 
delijk eene belangrijke verandering heeft on- 
dergaan. Maar wat zou het zijn geweest, bij 
aldien eens het vuur daar ver beneden, diep in 
het ‘hart der aarde, een vruchteloozen kamp 
gestreden had, om zich, langs voor lang verlaten 
kanalen, in den Bromo-krater te ontlasten ; want 
dat de op nieuw werkende gesteldheid van de- 
zen berg als een gevolg van de instortings des 
Lemmongans moet worden beschouwd, zal im- 
mers niet in twijfel kunnen getrokken wor- 
den? Aan welk een ondenkbaar tooneel van 
verwoesting ware niet welligt de omliggende 
landstreek prijs gegeven geweest, indien eens de 
berg, voor de werking der’ daaronder woedende 
elementen bezweken, zijn verscheurde zij-wan- 
den, als een andere Gloenggoeng, wijd èn zijd 
in de vlakte geslingerd en dood en verderf in 
duizenderlei gedaanten òm zich henen verspreid 
had: indien eens de thans zoo kalme wateren 
der meren, die dezen vulcaan omringen, door de 
uitgebraakte gloeijende stoffen uit hare kolken 
verdreven, naar de lager liggende vlakten wa- 
ren afgestroonid. Het was dan ook. geenzins te 
verwonderen, dat de instorting van deh top des 
Lemmongans, bij al de overige verschijnselen, 
wel eenige zorg baarde en :de later gewòlgde 
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uitbarsting van den Bromo als een weldadige 
afwending derrampen werd beschouwd, die deze 
oorden boven het hoofd gehangen hadden. 

Sedert dat tijdstip is de berg vele maanden 
lang in rust gebleven, maar eindelijk wederom 
in het midden van het vorig jaar begonnen nu 
en dan rook optegeven: echter geenzins met die 
hevigheid als voor dezen, zoo dat het prachtvol 
schouwspel, dat de brandende Lemmongan vroe- 
ger opleverde, voor het tegenwoordige opgehou- 
den heeft te bestaan. 


AANTEEKENINGEN 
NOPENS DE ZEDEN EN GEBRUIKEN DER BEVOLKING 


VAK HET 


TENGGERS GEBERGTE. 





Ofschoon ook de bevolking van Tengger te- 
genwoordig zich tracht voor te doen, als ware 
zij den Mahomedaanschen godsdienst toegedaan, 
door zich zelfs aan de instelling der Besnijde- 
nis te onderwerpen, blijft zij in hare geberg- 
ten in stilte den Hindoeschen godsdienst en de 
heidensche begrippen aankleven, de Dewo Wisan- 
sor en Dewo Baouo als de opperste of hoog- 
ste godheden erkennende.— Het is mij niet mo- 
gelijk geweest, met eenige zekerheid te ontdek- 
ken, sind hoe lang zij reeds door de toelating 
der besnijdenis voor het uiterlijke de leer van 
Mahomed heeft omhelsd: maar zulks moet nog 
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eerst sedert weinige jaren, althans onder Pro- 
bolingos Tengger, dagteekenen, daar bij de aan- 
komende jongelingschap weinige of geene gevon- 
den worden, die deze bewerking hebben on- 
dergaan. 

Algemeen is dezelve tegenwoordig ook nog in 
het geheel niet, dewijl de bevolking er niet door 
dwang maar alleen van wege de geestelijkheid, 

‘ door overreding, beloften en dergelijke toe ge- 
bragt wordt, en zij door toetreding gewaar- 
borgd is tegen alle beledigende spotternijen en 
aanmatigingen, die deJavaan der beneden lan- 
den anders maar al te zeer geneigd is, zich te- 
gen den Tenggerrees, wanneer hij dezen als hei- 
den beschouwt, te veroorlooven. 

De besnijdenis-plegtigheid, door een zendeling 
of priester uit de beneden landen verrigt wor- 
dende, verschilt niet van die in de andere oorden 
van Java in gebruik. Men betaalt naar vermo- 
gen den priester, die dezen dienst bewijst, met 
f 1 à f 2, ook wel met wit linnen en derge- 
lijken, maar hierop volgt zelden die slamatan, 
welke bij de bevolking in de beneden landen 
nimmer achterwege gelaten wordt, en hetwelk 
genoegzaam bewijst, hoe weinig belang of waarde 
zij aan eene instelling hechten, die anders zoo 
algemeen en met groote statie gevierd wordt. 

Maar bij het huwelijk, ofschoon aanvankelijk 


(62 ) 


door een’ Mahomedaanschen priester gesloten; 
vinden verschillende plegtigheden en gewoonten 
plaats, welke van die, in de beneden landen 
in gebruik, geheel afwijken. Wij zullen trach- 
ten dezelve hieronder kortelijk te beschrijven. 

Zoodra de wederzijdsche ouders het met el- 
kander omtrent het tusschen hunne kinderen 
aantegaan huwelijk eens geworden zijn, vor- 
dert de hoffelijkheid dat hiervan aan de leden 
der beide familien openlijk kond gedaan wordt. 
. Men bepaalt hiertoe eenen avond en nadat 
de aanverwanten van den bruidegom, ten huize 
van dezen verzameld zijn, begeeft men zich twee 
aan twee op weg naar de woning van den va- 
der der bruid, of van hem ten wiens overstaan 
als walte of getuige het huwelijk moet geslo- 
ten worden, waar dan insgelijks de leden of 
familie betrekkingen der bruid vergaderd zijn. 

Na men gezeten is, doet de vader van den 
bruidegom opening van zijnen wensch en van 
het vurig verlangen zijns zoons; dat met veel 
ernst en deftigheid door den vader der bruid 
aangehoord werdt. Deze geeft hierop zijne toe- 
stemming: te kennen, deelt het ten overvloed 
aan al de aanwezigen mede, waarop men el- 
kander onderling geluk wenscht, terwijl de 
dag wordt bepaald, waarop het huwelijk zal 
moeten plaats vinden. Hierop noodigt dé vader 
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der bruid al de aanwezigen ter maaltijd, en 
spijzen de beide vaders met elkander uit eenen 
schotel, ten bewijze dat men het over en weder wel 
meent en beider wensch in ‘deze zoo belangrijke 
zaak een en dezelfde is— De bij de bevolking 
der beneden landen anders gewone Ngelamiar- 
an of toezending van geschenken, vóór de slui- 
ting van het huwelijk, vindt bij de Tengger-_ 
rezen zelden plaats. 

Het huwelijk zelf wordt voorts op den dag 
daartoe vooraf vastgesteld voltrokken door den 
Penghoeloe ter hoofdplaats, of een. “daor hem 
daartoe gemagtigd zendeling of Priester, op de 
gewone wijze niet van die in de ‘beneden landen 
verschillende. Nadat deze plegtigheid volbragt 
is, begeeft. een ieder zich naar huis: dan, wordt 
door de ouders van weerskanten, de wijze be- 
paald, waarop men het. huwelijk. naar volks- 
gebruik met meer of minder. statie zal. vieren: 
of inwijden. Op den daartoe aangegeven dag, 
begeeft de bruidegom zich, op de gebruike- 
lijke manier ‘met Boreh-boreh besmeerd, met 
bloemen opgesierd en door eene Koeloek gedekt, 
van zijne aanverwanden en vrienden vergezeld 
daar de woning van de bruid, wâar hij haar 
buiten de deur wachten moet, terwijl de an- 
deren binnen gaan en eenige versnaperingen ge- 

‘ bruiken. De bruid, die inmiddels insgelijks al» 
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mede met opgenoemd Boreh-boreh ingewreven en 
met armbanden (klad bauw,) een gouden hals 
keten (kaloeng soesoen tigo,) versierd is, wordt 
hierop ten voorschijn gebragt, en voorts in sta- 
tie met den bruidegom rondgeleid, evenwel niet 
als in de benedenlanden in eene Groedo of draag- 
stoel, maar te voet, terwijl boven de bruid en 
den bruidegom een Paijong of zonnescherm ge- 
houden wordt Men keert hierop naar de wo- 
ning der bruid terug, waar de vader of gast- 
heer het geheele gezelschap ontvangt en een 
ieder zijne plaats aanwijst…— De jong gehuw- 
den zetten zich gewoonlijk neder. ter regter zij- 
de van de stookplaats of den vuurhaard, waar 
een der hokjes of slaapsteden, die men in de 
woningen der Tengerrezen vindt, met bloemen 
en kleedjes voor hen is ingerigt, terwijl de o- 
verigen meer benedenwaards en overeenkomstig 
hunnen rang en ouderdom, op de breede Balie 
balies, waarmede de wanden ter weder zijde 
voorzien zijn, plaats nemen. Men dient hierop 
eenige ververschingen vruchten, koffij enz. rond 
en geeft elkander raadsels op, die dan bij beur- 
ten moeten opgelost worden De beoordeeling 
van de ontgijfering dezer raadsels is aan de 4 
oudsten van het gezelschap opgedragen, waar- 
van de een den naam van Kerti Djoijo voert 
en als voorzitter der kommissie beschouwd wordt. 
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Een andér heeft den naam-'van Djakéa, en 
bepaalt. de boete, ingeval: het: raadsel niet naar 
genoegen wordt. opgelost. De derde noemt zich 
Seno-Pattie. De ‘vierde draigt deh naam vah 
Kebayan. 

„Het is deze. raad die beslist of de uitlegging 
der ‘opgegeven raadsels juist is en. die tevens, 
bij eene verkeerde verklaring, de boete vast- 
stelt, welke daarvoor door den Djaksa is geëischt, 
en die meestal: bestaat inhet drinken van éen 
of meer teugen -Arrak of Tapé, welke daarbij 
uit koehoornen, namelijk uitde punt derzelve, 
totr:den vorm van een glas gesneden, toegediend 
wordt.—. Terwijl meu dus-op die. wijze.de ge- 
moederen tot ‘vrolijkheid-stert, waarin echter 
de bruid;-én.--hruidegom, : die alles:zoo:. deftig 
mogelijk moeten aanzien, niet ‘deelen: ‘mogen, 
worden. op. den grond eënige matten uitgespreid, 
ten einde .het;-opgeven ‘van;xaadsels door; een 
ander vermaak.der. Tenggerezen, het “schérm- 
spel. mèt pieken, aftewisöelen. De: piek xvordt 
diertóe van het lemmet ‘ontdaan, omzondbr 
gevaar zich opdie wijze te vermaken; koffij 
en áuadere ververschingen ‘worden hierbij. intus- 
schen gedurig: rondgediend— Na-men zich. op 
die:-wijze eenigen ‘tijd beziggehouden heeft, 
btelt: de gastheer, de vadèr der-bruid , het ge- 
zelschap;sroor, zich met inlandsche dansen -of 
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Manddk te verlustigen. De gaämelang, di in 
vene ‘Tendgevsche - huishouding een der voor 
dadarnste stukken ‘van weelde uitmaakt, wordt 
hieropin orde gesteld en geroerd: varvolgens begeeft 
zich de Doekoen of Tenggersche priester saar 
sne voor hera bestemde zitplaats beneden de 
hangar, zijnde eene ‘plank waarop cen weinig, 
zijst, suiker, garen en bloemen zón neergelegd, 
det eene offotande aan den Dewo van Zenger 
echter nief ‘dan ‘nadat deze Bodkoen. alvorems 
ein paar talen op het geklank der gemelag 
eenige draaijingen of’ wendingen gemaakt 
Keet. Zich voorts weder :-neerzettende , danse 
de beide vaders van de bruid en den bruide- 
Yom met elkander den eersten dane, en plaat 
wen ‘zich hierop ter wederzijde van. den Doekoen 
ep de Balie-bulie— Hierná dansen de moeders der 
donggehuwden den tweeden dins, die daarop links 
€ regts- van hunne echtgenooten plaats nemes. 

“Vervolgens treden al de jungehog ongehuw- 
Ne rmeisjes te: voorschijn, de bij hen bekende 
Wingjek-amtjakan tamdakkende, waarop zij vih 
maer het jung gehuwde paar begeven, om vel 
dE ten’ daris te geleiden— Intusschen schijt 
eze dans een gedeelte van de hierop volgen 
dò-trouwplegtigheid uitternaken. Alles geschiedt 
mag met afgemeten deftigheid, en nadat de bruid 
len bruidegom op de maat der muzijk eenige 
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bewegingen hebben gemaakt, worden zij dodr 
de rij van maagden ‘terug geleid, waar zij ach- 
ter den Doekoen plaats nemen. 

Deze vouwt nu zijne handen en spreekt 
voorts met eene flüisterende stem eenige gebeden 
uit, daarbij tevens den zegen van de Dewaover 
de jonge lieden afsmekende— Hij keert zich 
hierop tot de bruid en den bruidegom, die hij 
door de besprenging met eenig geurig water 
tot hunnen nieuwen staat inwijdt— Deze bui- 
gen zich voor bovengenoemde Larigar neder, 
en. begeven zich voorts naar een ander gedeel- 
te van het vertrek, waar intusschen door den 
deekoen en zijne handlangers eenige poppen 
van klapper bladen vervaardigd en met. kleedjes, 
hoofddoeken, en bloemen opgesierd, in. orde zijn 
geplaatst, en die naar de uitlegging der Teng- - 
gerezen de voorouders der jonggehuwden moe- 
ten. voorstellen, In hoeverre nu door dete niet. 
welligt andere half-goden of beschermheiligest 
worden bedoeld, is mij niet mogelijk geweest, 
te ontdekken. De Tenggerees is, zoo als ik 
dit meermalen. ondervonden heb, voorzigtig 
in zijne uitlatingen, omtrent alles wat zijn ge- 
doof betreft, en dit geheimzinnige, gevoegd bij 
de verbastering der oorspronkelijke begrippen 
tan godsvereering, maakt het thans zeer moeije- 
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lijk, hem in’ 1’ zijne „gewoonten ziatejgaan en zijne 
godsdienstige gebruiken te begrijpen. 

Bij het huwelijk: van: personen van aanzien, 
hoofden en dergelijke, is het getal beelden of 
poppen op 44 bepaald, terwijl zulks-bij gerin- 
ge of minder gedoede dessa' bewoners tot op 
10 en 12 afdaalt. -- Verschillende spijzen, vruch- 
ten enz. worden voor deze beelden geplaatst, die 
“echter door het gezelschap niet mogen aange- 
roerd en als heilig of gewijd beschouwd worden. 
Voor deze beelden nu is het, dat de jong 
gehuwden zich na de inzegening des priesters 
ziederbuigen en hunne soembah verrigten, ‘ter- 
wijl. de. Doekoen voortgaat zijne gebeden bin-: 
nen ’smonds te prevelen. Na deze beelden: dienst, 
mag nsen- het wel noemen, wordt het jonge 
paar naar deszelfs zitplaats terug geleid en is 
het thans dat, na alvorens gezamelijk aan den 
toebereiden disch gezeten te zijn geweest, de vreug- 
de meer ‘ongedwongen en de dans algemeener 
wordt. Maar opmerkelijk is het, dat bij-de bevol- 
king ‘van Tengger, die zich steeds in zoo vele opzig- 
ten van die der. benedenlanden onderscheidt , ook 
nog na zoo vele eeuwen, die kinderlijke een- 
voudigheid en zuiverheid van zeden is- bewaard 
gebleven „ welke een. ieder, die hare gebergten: 
bezoekt, zoo duidelijk in -het oog valt, en overal 
ook bij de viering van huwelijks feesten en der- 
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gelijke;. ten. dùidelijkste wordt opgemerkt. Te 
vergeefs. ‘zullen: daarbij de zoo gewone: danse- 
ressen… of. Tandaks, anders op Java zoo algemeen 
geliefd, en zonder welke een:inlandsch feest 
niet volmaakt geacht wordt, gezocht wor- 
‘den. Met de grootste verachting wordt dit 
slag van vrouwen door de bevolking van 
Tengger. beschouwd, .en zoodanig geschuwd, 
dat zij niet eens ook bij feesten in het ge- 
bergte toegelaten worden. Maar aan gulle on- 
gekuntstelde vreugde is daarom, toch geen man- 
gel. De Tenggerees, aan zijne voorvaderlijke ge- 
woonten. gehecht, ‘verwerpt elk vermaak dat 
hem zijne zedelijkheid en onschuld, mag men zeg- 
gen, zou kunnen doen verliezen, Hij heeft geen 
ligtekooijen. noodig om vrolijk te zijn. Hij ver- 
zamelt vrienden en magen: omzich heen , wan- 
neer het hoogtijd is, en na zelf zijne bruid 
ten dans te hebben geleid, wordt dit vermaak 
onder gehuwden en jongen algemeen, zonr 
der ook in. het minst, de eerbaarheid van,beide 
geslachten te. kwetsen. Eerst lang -na zons, ont 
dergang. wordt deze. dans gestaakt, en hef, graot, 
"ste gedeelte. der. gasten vleit. zich, op: de breede 
balie-balies neder, die: daartoe, door, den gast 
heer met zorg zijn, in orde geschikt Zoo,gkui- 
mert „men ‚in — em voort , tot. het „hanegekraai 
het. aanbreken. van den dageraad „verkondigt 





(20), 


Maar ook nu doet zich een toomeel voor, dat even 
zonderling is als, wist men de beteekenis niet, 
weinig oversteramende met de vreugde van den 
worigen dag. Een luid geween en gekerm wordt 
deor de aanverwanten der janggelruwden aan 
geheven. Beide bewijzen nog eenmaal hunne 
eoemhahe of eerbetooningen voor de hierboven 
beschreven poppen of beelden , die hunne voor- | 
culers moeten voorstellen. Om in het geluk 
hunner nakomelingen te deelen en de verloo- 
ving mede te vieren, verlieten zj, zoo zegt men, 
‘hunne graven, en zou men hen dan, zonder 
smart, zonder tranen, en luid geween, weder 
kunnen zien henen gaan? Het denkbeeld heeft 
Sets treffends: eene herinnering aan, een voort- 
leven met de dierbare afgestorvenen, die ons zijn 
voorgegaan en gewis zoo gaarne aan onze aard- 
sche vreugde zouden willen deelnemen. Jam- 
mer dus dat ook de afloop of het einde van 
het tooneel níet hiermede overeenstemt, maar 
de indruk, dien de bijwoning van dit alles heeft 
te weeg gebragt, eenigzins veranderd wordt, 
doer. de wijze vraarop zij zich daarna, van deze, 
hunne afgestorvene aanverwanten voorstellende 
beelden , wederom ontdoen. 

Kadet men zijne smart, zooalsboven omschreven 
$e, genpegzaam lucht gegeven heeft, worden de pop- 
pen ontkleed en zonder verdete ceremonies 
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opgemomen, naaf buiten gebragt eu. in het 
naast bij gelegen ravijn geworpen. Ean, ieder. 
begeeft zich hierop naar huis , ook de bruiden. 
gem, die,‘ofschoon thans wettig gehuwd, echter 
gewoonlijk. den eersten pnácht. niet. bij zijne. 
vrouw als mam “wordt toegelaten: Mhestali - 
vindt dit eerst den tweeden nacht plaats. nadat: 
alvorens alde hierboyem emschreven ceremonien; 
en. festiviteiten, ten ‘huize van den vader des 
bruidegome, zijn herhaald, waarmede de how 
Hijke plegtigheid besloten wordt. H 

Bij de’ awangerschap der vrouwen wordend 
door de Tenggerezen ‘geene plegtigheden ‘ek 
foesten, zoo äls die bij de bewoners der hene- 
den landen in gebruik zijn, ìn acht genomòn. 
De geboorte zelf vindt gemeenlijk zonder :-do 
gewone Doekeen plaats, en de’ slamattans op dén 
40e dag za de geboortel, het doossteken.. der 
ooren en alle' verdere feesten, die daarbij eldlexs 
gevierd worden, zijn bĳ de bevolking van 
Tenggor onbekend. 

„De begravenisplegtigheden. zijn ‘echter zachter 
kelijk van die, bij de overige. bevolking van 
Java in gebruik, verschillend. Wij zullen trach- 
ten dezelvo. hieronder kortelijk té. beschrijven 
… Eoodra een. TJanggereer gestorven. fe, verser 
melen zich: al de bloedverwanten sab hot 
stesfhuis hetzelve met hunne. woeklágten 
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vervullende: Ook even als bij den Mohamedaan 
moet: aldaar «hef lijk voor zonsondergang be- 
gräven zijn. : 
‚Naauwelijks heeft de stervende dus den laatsten. 
snik gegeven, of de: Doekoen of Dorpepriester- 
begeeft zich áan het sterfhuis; waar ‘het lijk’ 
als- dan op eene balie-balie. naar buiten gedra- 
gen, en voorts door den geestelijke gewassen , 
en in wit linnen gewikkeld wordt ‘Dit. verrigt 
zijnde’, prevelt hij eenige gebeden, waarnamen 
het lijk op eene baar legt „ en voorts, zonder 
de! anders gewone ‘plengkoengan.ef kap, aver- 
dekt, naar.de begraafplaats draagt.” 

Aldaar: gekomen wordt het lijk in het. oat 
neêrgelaten , echter zóo, dat het hoofd. juist-naar 
den berg: Bromo: gekeerd is, terwijl :hetaèlve in 
dier . voege met bamboes wórdt- overdekt, dat, 
bij het vullen van den kuil, het ligchaäm door 
de aarde niet kan gedrukt worden: :Het-graf ge- 
vuld zijnde, plaatst menaan het hoofd-en woet-einde 
van hetzelve twee bamboezen, Maijessam genoemd, 
welke "echter :van „boven. afgesneden: zijn: en wel 
z00 „dat ‘dezelve als twee kokers boven iden grond 
uitsteken , die voorts elk met een kleinè pag- 
ger of heining van'drie ‘voeten hoog. omringd 
worden. De oudste der aanwezigen, houdt hierop 
een korte aanspraak tot de overigen; die den 
overlèdene de laatste eer hêbben aangedan; 
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welke: ‘gewoonlijk hierop ntêrkomt..n dat hij, die: 
«daan. ter: neder ‘is gelegd',.:senmaal hun méd-: 
cgezkl;--hui:-bróeder: was ‚:maar'. nú: van :dit, 
«oôgenblik:':af.…: aan ,. niet. meer als zoodanig: 
taangemerkt: woidt*, waarop tich voorts een iè-- 
dér-naar:-hüis'-begeeft: H 
„Tot: den A0'* dag worden dagelijks eenige rijst-„ 
koffij en dergelijke:deor de: naaste’ betrekkingen: 
van ‘den ovérledenehij het ‘graf geofferd, om 
doet men eene: kleinehoeveekheid: lvan teen: 
en ânder ín de hierboven:genoemde.bämboeten 
kokers, : tot ‘spijze ‘vdor.den::afgestordene ,'zóo 
lang hij nog verondersteld: wardt ,: sohoon, ‘on= 
zigtbaar, opalitde rond:te-wandelen. :. Den 8°* 
dag na de begrafenis; wordtrecne- groate sla 
niattan ‘gegevén „waarop alle .naastbestaanden, 
en: “srienden vanden: ovórledene: genoodigd: 
worden!“ De Dóekoen pläatst':bij die-gelogen- 
heid weder de poppen of beelde, hierboveni:hijf 
de ‘kuwelijks pligtigheid: omschreven ;;án::ofde 
en, alsde’ voorouders van defi afgestortbhe ‘voór+. 
stellende ‚wordt ‘aan deze, na … hum: eehige 
spijzen en’ vrüchten dijn voörgezet , van. het 
sterfgeval mededeeling gedaan, ‘onder te kennen, 
geve, dat ‘deze slamattan: ter zijner «of ter „har 
rer … nagedachtenis :is: aangerigt'; waarop;:-de - 
aanwezigen , nadat--de.Doekoen ‚eén. gebed.: heeft. 
uitgesproken, eenige spijs. gehruiken… Wegen, het 
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aaúbreken. van der dag, detijd dut. de beelen 
weder moeten vorden, weggebragt, heft men, 
even als bij de huwelijks plegtigheid, een! luid 
geschrei aan: men doet de soembah voor de- 
zelve, en. nadat de Doekoen den, Dewo Bromo 
„heeft gesmeekt, den afgestarvene in zijne hoede. 
te nemen en den veiligsten ‘weg’ naar betere 
gewesten aantewijzen, neemt men de beelden 
ap, die. voorts als. vroeger. in -de naast bij 
zijnde::valeì ‘worden : weggeworpen 

Dete. slamattan wordt op den 7,40, 100 en 
1000**:dag na den dood. herhaald, waarmede 
de lijkfoekten afgeloopen. zijn. : 

Da: goederen der. ouders. vervallen. bij afater- 
ven aam de. kinderen, en; bij ontstentenis van 
deze,-aan de broeilera, zusters of maaste bloed- 
verwanten, zonder dat daarop eenige kijtendere 
bepalingen , gelijk bij de bevolking der beneden 
landen, gemaakt. zijn. 

- Twisten of orieenigheden over dergelijke hoer 
del scheidingen vallen mimmer.voor, en een ver 
schil van gevoelen wardt, zander verdere ovestan- 
digheden, door den Toekoen beslecht, die in, alle 
gevallen van gadsdienstigen aard uitspraak doet, 
doch ‘welke, bijaldien die niet tan genoege van 
partijen uitvallen, aan eene nadere okerweging van 
den:Hoofd-Doekoen of. hoofd-priester te  Agadke 
Soie omderworpen: worden. : . . 
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Het is dan ook deze, díe tevens bij alle pleg- 
tigheden van eenig belang voorzit, en bij het 
groot offerfeest aan de Bromo den diest als 
opperpriester verrigt. 

Het zal welligt niet - onbelangrijk worden ge- 
acht, daarvan eene mededeeling of beschrijving 
hieronder te laten volgen, daar het als eenig 

“in zijne soort op Javu kan worden aan 
gemerkt, en ten volle bewijst, hoe weinig de 
Tenggerees nog Muselman is, ofschoon hij zich 
aan de pligtigheid der besnijdenis onderwerpt, en 
zijn huwelijk door den Panghoeloe der banedon 
landen gestoten wordt. ‘ 

Alvorens echter tot de heschrijving van het 
feest overtegaan, zullen « wij hieronder bekend 
stellen de’ gebeurtenis, waaraan, volgens de over 
levering der Tenggerezen, de slamattan aan den 
Bromo haren oorsprong ontleent. 

In vroegere eeuwen, kort nadat een gedeel 
te der bevolking uit de benedenlanden, door de 
Modjopart, her en derwaarts gedreyen en vooral 
in de omliggende gebergten van Malang en 
het nieer oostelijk gelegen Tengger. gevlugt was, 
en zich aldaar, achter diepe ravijnen en uitge- 
strekte wildernigsen, aan de vervolging ‘van: Raden 
Fatah an vwijne veldoversten onttrok, om in 
die eenzame ombezóohte gebergten: den voorva- 
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derlijken godsdienst ongestoord te kunnen ge- 
trouw ‘blijven, bevond zich’ aan het hoofd dezer 
vlugtelingen: zekere: Kiahse -Dadap Pòetie, die 
eene gelofte gedaan had, dat‘zoodra hij 2% kin- 
deren, zonen, -kreeg, hij: dezelve  uitdankbaar- 
heid.aan den berg Dasar zoude offeren. 
» Ofschoon ook de zoogenaamde’ Zandzee, zoo 
als die tegenwoordig bestaat, reeds aanwezig was» 
et de. Goenoeng Bromo en Batok hunne krui- 
nen boven de-kale zandige vlakte verhieven, 
als gedenkteekenen‘ van dén overmoed van 
Kresno, koning van Indbrowattie tegen Seno; zoon 
van Pandoe Dewo Notto, was eerstgenoemde nog 
geenzins, een schrikwekkende vulcaan, die ‘zijn 
asch. en steenen over de omliggende bergruggen 
uitwierp,. maar een: groenende heuvel, die een 
vrolijk;contrast met de daaronderliggende doodsche 
vlakte opleverde, en daarom bijde bergbewoners 
onder ‚den naam van Goenoeng ‘Dasar bekend 
was. ï 8 Bee! 
v „Köahiie Dadap Poetie zijne. gelofte ingewilligd 
ziende, en nagenoeg te gelijker: tijd vader van* 
25 zonen wordende, nam hierop: deze zuigelin- 
gen alle vande borst kunner ‘moeder af, en 
dezelve ineen’ wit ‘laken : gewonden’ hebbende, 
beklám. hij „den. Goenoëng Dasar, waar ‚hij deze 
wijne kinderen, onder aanroeping-van ‚den Deva. 
_ Bema, op een steen’ nederleide. yan dezen. het- 
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heil voor zijne uit de benedenlanden: verjaagde 
bevolking afsmekende. ' 
Nadat hij «wederom in de zandzee was af: 
gedaald; stortte op het onverwachts met éen he- 
vig gekraak de top des bergs in,en werden deze 
zonen door den gapenden afgrond. verzwol-: 
gem; die- hierop eensklaps een stroom” van kókén- 
de modder, ‘asch ‘en vlammen - uitbraakte; waar 
vaù nog: heden ten dage de sporen ten ‘duide 
lijkste zigtbaar zijn. Maar ook ‘niet’ lang duurde 
het, of het welbehagen des -Allerhoogste ir’ het 
offer -van Kiahie Dadap Poetie openbaarde zickt: 
aan de fot dusverre ongelukkige bergbewoners: 
De vervolgingen verminderden van Îieverlede, en; 
bij den ‘turuggekeer van rusten vrede, taim de 
welvaart der bevolking toe. ‘De aarde gàf hori- 
derdvoud het gezaaide terug, en de “dankbare 
Tenggerees beschouwde zulks eenlijk en * aleen 
als een ‘gevolg van het offer door Kiahië: Du-. 
“dap *Poëtie- aan” den: Goenoeng Dasar “gebragt; 
die vän- nu aar, als gedurig asch en vlammen 
uitwerpènide, Goenoeng Bromo, genoemd : werd; 
De kinderen van’ Dadap Poetie waren echter; 
alhoewel verzwolgen; nogthans geenzins verloreit 
Door ‘onderaardsche kanalen: henen gevoerd; 
kwamen zij, door de almachtige;hand van dert 
Dewo Bromò geleid, zorider ledsel te Winòngan: 
in de tegenwoordige Residentie Passoerveiöaft, 
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uit eehe aldaar zich devindende bron of wel, te 
“ voorschijn, ‘waar zeker geestelijke hen vond en 
tet zich nam, die hen, groot geworden zijnde, 
„naar Mekka zond, om nader, als steunpilaren 
van het onlangs op Java ingevoerd Islamisme, 
te kunnen terug keeren. 

Tet dus verre het verhaal volgens de overlève- 
ring der Tenggerezen. In navolging nu van dit of- 
fer van Kiahie Dadap Poetie is het, dat ter ge 
dachtenis van dezen heilige nog jaarlijks, en 
wel op den 1k** van de maand Kesodo, gelijk 
staande met den 14** der maand Soero der Java- 
nen, uit de beneden landen het Bromofeest 
wordt gevierd, waarbij van de Deo, die ak 
beschermster van Tengger wordt beschouwd, de 
zegen over de bevolking van dit gebergte wordt 
afgebeden. 

Op dezen dag daalt de bevolking van Teng- 
ger in de zandzee af, en verzamelt zich reeds 
in den vroegen morgen met vrouwen en kinde- 
ren, op het feestelijkst uitgedoscht, aan den 
voet van den berg Brome, waat damtot dat 
einde eenige hutten of pandoke van hladeren 
te zamengesteld, opgeslagen zijn. Indrukwek- 
kend is het gezigt, dat men van de Zjemoro 
Lawang, het punt waarvan, onder Probolinggot 
Tengger, een smal bergpad naar beneden leidt, 
op den Dasar en het dezelve omringend ge 
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bergte heeft. In de diëpte; vele honderden voe- 
ted. benedenwaarts,-de. uitgestrekte käle vlakte 
derzandzee, boven welke zich-meer.achterwaarís de 
Bramme em de daarnevens liggende Batok. verheffen. 
Aan den voet van den rokenden berg, de, talrijke 
menigte met vrouwen en kinderen, in groepen 
op de zandvlakte gelegerd, en wanneer dan;de 
opperpriester van Tengger door eenigen der oud- 
sten des volks “vergezeld, zich op weg. begeeft 
om zijne hulde aan den god, dien zij veron- 
derstellen daar gezeteld te zijn, toetebrengen, her- 
innert men. zich bij dit tooneel onwillekeu- 
rig de woestijn en den- berg Sinai, waar, voor 
draizende jaren, het uitverkoren volk, met de 
meer onmiddelijke tegenwoordigheid des Aller- 
hoogste begenadigd werd. 
Op-den- rand vaa den krater gekomen, waar- 

uit sinds de Bromo, thans ruím een jaar geld 
den, weder werkende, geworden is, ouder. ean 
dof onderaardsech gerommel, aanhoudend digte 
rookkolommen opstijgen, worden de voornaam, 
ste goden op een plegtige wijze aangeroepen; 
en de zegen over de.bevolking van Zongger 
van de Dewo Sandjang Toengal of opperste 
godheid, die van Panden Dewo „Notto an Soe- 
nan Jaboe, welke laatste gezegd wordt den berg 
Bromo zelven tot hare verblijfplaas uitgekozen 
te hebben, afgesmeekt, ‘De wierook wordt onf- 
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stoken er de offerhande die gewoonlijk in eenige 
droge “tijst,‘Türksche “tarwe, vruchtei-en klap- 
pernoten “bestaat, in den’vuurkolk’ neêrgestort. 
En” Hiérmedè‘-dò plegtijheid volbragt zijnde, 
daalt men: wederom: in de vlakte der zandzee 
uf‚: waar‘voorts het grootste gedeelte van den dag, 
bij: het ganselang spel, ‘onder verschúllende'volka 
‘vertnaken, wordf'doorgebragt. * 

Ofschoon de’. bevolking van: Tengger wel al. 
gemeen gezégd wordt hoogst vadsig en’ onverschil- 
lig van aard te zijn, komt het mij echter voor, 
dat men haar ten onregte van die ondeugd 
beschuldigt, daar zij, waar het-op werken en 
ligchamelijke’ ‘vermoeijeniesen aankomt, ìm vele 
optigten de bevolking. der” benedenlanden o 
vertreft. 

- Men.‘ behoeft: slechts ‘een blik ‘te weren op 
de uitgestrekte Tegal-velden, met Djdgong, kool 
en aärdappelen beplant,’ om ál'dadelijk heft groot 
verschil te bêspëareri;“dat de veldatbetd daar; 
in-tegen overstellig: ‘van "die în de vlakte, opt 
Tevert: Terwijl 'de ° Javaari der beiedéritanden 
zijn. rijstvêld: of. Tafal-land'; in de“vnmiddelijke 
nabijheid heeft, bestijgt “de Terlggereds de ‘hoog- 
ste bergruggen, ‘of dealt langs de steilste 
vâllegen omlaag ; “tan” ‘êtide tar “den. niet 
Ovêral… even vruelitbären “groe! ts “bebouwen. 
Terwijl eerstgenoemde‘ larigs’ göede'wegeri of be- 
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vaarbare rivieren met het meeste gemak. zijne 
producten vervoert en ter markt brengt, moet 
de bevolking van Zengger de voortbrengselen 
van haren grond, reeds met zoo veel bezwaars 
verkregen, langs moeijelijke bergpaden van 80 
tot 40 palen verre, naar de beneden. landen 
transporteren, om die te verkoopen ‚of tegen 
rijst, olie en andere benoodigdheden interuilen , 
want ofschoon daarin voor een gedeelte, door 
handelaren uit de benedenlanden, die * zich 
tot dat einde naar het gebergte begeven, wordt 
voorzien, heeft dit meer. betrekking tot ‘eenige 
dessas of hoofdpunten van communicatie, daar 
de meeste dessas zelve hare groenten Boen-Rot- 
tan en dergelijke in de lager liggende streken 
van de hand zetten. Was de Tenggerees:lui.en 
onverschillig voor de gerieffelijkheden des levens, 
hij zou zich, zoo als dit de Javaan, namelijk die 
der lage volkeklasse, doet, met een ellendige 
bouwvallige hut te vrede stellen en met -dja- 
gong, bladeren en wortels, erneren welke de 
bosschen van Tengger in zòo ruimen voorraad 
opleveren. Maar juist het tegendeel vindt bij 
hem plaats, en in het oog vallend vooral zijn de 
goede, wel ingerigte huizen, die men daar zal 
aantreffen. Reeds de dessas zelve zijn in haren 
aanleg, wat regelmatigheid betreft, merkelijk 
van die der benedenlanden verschillende.: Op 
F 
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‘de::breede bergruggen, of tegen de hellinga | 
van. zacht afloopende valleijen gebouwd, die daar- 
toe vooraf, in 5, 6 of meer horizontale vlakken 
“boven-elkander oprijzande, zijn geslegt. of ge- 
tijk gemaakt, zijn de’ huizen geregeld in reijen 
gebouid; echter zoodanig dat het voorste ge 
deelfte van alle in de rigting van den Bromo 
gelegen is. Een trap, in den grond uitgekapt, 
voert van het eene gedeelte der dessa tot het 
andere benige voeten hooger gelegen gedeelte, 
terwijl de verschillende reijen huizen door stra- 
ten van. 20 tot 30 voeten gescheiden zijn. Een 
Tenggersch Dorp heeft hierdoor, wanneer men 
het.van een meer verheven punt voor zich 
ziet, iets gezelligs, dat de dessas der beneden 
landen, ook ongeacht den rijken lommer die 
haar òverschaduwt, müssen, juist omdat de 
meeste huizen waaruit de laatste bestaan een 
aller-armoedigst voorkomen hebben, en hier en 
daar, en zonder eenige orde of . regelmaat ver 
spreid , meestal door' allerlei struikgewas, dat 
de desa. van. binnen tot een wildernis maakt, 
Yan een: gescheiden zijn. Door heggen van doors- 
gewassen moet de: Jayaan der benedenlanden 
dich van zijnen naasten buurman gescheiden 
houden, en een ieder beschermt zijne woning 100 
gedd hij kan, om tegen diefstal en dergelijke 
héveiligd :té ‘zijn. Maar de Tenggerees heeft dit 
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niet noodig, want wat heeft hij te vreezen? 
Misdaden en diefstallen zijn bij de bevolking van. 
Tengger onbekend, en bij aldien al eens een en- 
kele maal, een zaak van daar wordt voorgebragt,, 
zijn het de inlanders der benedenlanden die „ 
dit gebergte bezoekende, van de goede trouw, 
der Tenggereezen hebben misbruik gemaakt. * 
Ook het inwendige der woningen beantwoordt 
volkomep:aan den: goeden dunk, dien men ad 
dadelijk. op het eerste gezigt van dezelve heeft 
opgevat. De huizen, ofschoon laag e@ van bin- 
nen donker, zijn van 60 tot 60 en meer voeten 
lang,'én van 16 tot 20 voeten breed : de meeste 
van planken - wanden voorzien, welke dan. wer 
der van buiten met allang-allang beschaten zijn, 
- om de dikwijls aldaar nijpende koude en gure win- 
den aftekeeren. De daken zijn meestal van ge- 
spleten Bamboe, Klakka, te zameingesteld en im 
dit geval bijna vlak of niet nieer hellende, 
dan tot afwatering van den regen, door de bo= 
venwaards geopende bamboezen, noodzakelijk 
is. In streken, waar gebrek aan bamboe be- 
‘staat of dezelve moeijelijk te verkrijgen is, wor= 
den de ‘daken ook-met allang-allang gedekt; 
maar anders wordt aan ‘de Klakka dakèn de voor- 
keur gegeven, als langér dart eerstgenoemde tegen 
het weder en: de: aanhoúdewde vochtigheid: in 
Het gebergte ‘bestand: zijnde. … Elk. ‘huis heeft 
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slechts ééne deur aan de linkerzijde aan het 
einde der woning, tegen over dat gedeelte waar 
de stookplaats zich bevindt. Op het eerste 
oogenblik dat men het huis van den Tenggerees 
binnentreedt, en nog ‘door den dag daarbuiten 
verblind is, ontwaart men weinig of niets, 
daar het licht, dat slechts door een klein ven- 
ster van nog geen voet vierkant of door eenige 
openingen in het dak kan binnen dringen, zeer 
flaauw is, maar weldra verzoent men zich met 
deze in den aanvang opvallende donkerheid, die 
ook van lieverlede en naar gelang het oog er 
zieh aan gewent, afneemt, door de verkwikkende 
warmte: van het ruim vertrek, welke met de 
koude en vochtigheid daar buiten een aange 
naam contrast oplevert. Men begint al spoedig 
de voorwerpen en het huisraad waarmede de 
woning voorzien is, te onderscheiden. Een sort 
van rak, van hout vervaardigd, diënt tot berg- 
of bewaarplaats van het aardewerk, dat totde 
huishouding behoort. Ter wederzijde der stook- 
plaats zijn 8 of 4 slaapsteden door bamboezr 
beschotten van elkander gescheiden, en van 
voren met een lap gekleurd. linnen, bij wij? 
van gördijn, digt gemaakt, opgeslagen voorde 
ouders ‘of oudste leden des gezins, terwijl zich 
langs ‘het overig gedeelte der zij-wanden 2 lang, 
breede - balie:balies of rustplaatsen, met nete 
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rottan-matten belegd, bevinden voor de kin- 
deren of vreemdelingen, die door den Tenggerees 
met de meeste gastvrijheid steeds gehuisvest 
worden. Op deze balie-balies, slaapt oud ‘en jong 
door elkander, zonder,aanzien van geslacht; maar 
ook zonder dat, minstens in een echt Teng- 
gersch huisgezin, van dit onderling vertrouwen 
ooit misbruik wordt gemaakt. De inlanders uit 
de benedenlanden echter deelen niet in dit 
vertrouwen, want, ingeval er gasten zijn, wor- 
den de vrouwen des nachts zoo lang bij den 
een of anderen buurman in veiligheid gesteld. 
De vaste plaats voor de gereedschappen van den 
landbouw is aan het einde der woning bij de 
deur; ook het gamelang spel, waaraan de Teng- 
gerees veel geld besteedt, maakt een eerste ar- 
tikel van weelde in eene Tenggersche huishou- 
ding uit. Die het slechts eenigzins doen kan 
tracht er zich een aanteschaffen, ten gevolge 
waarvan er vele dessas gevonden worden, waar 
men van 1 tot 20 gamelang spellen zal aan- 
treffen, waaronder zelfs vele, die f 1000 en meer 
waard zijn. Voor de Javaansche wajang, heeft 
hij echter weinig over, die dan ook slechts zel- 
den in het gebergte wordt aangetroffen. 

Ook in het uiterlijke is de bewoner. van. dit, 
gebergte dadelijk van dien der henedenlanden 
te onderkennen. De Tenggerees. is. ‘in . het al- 
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gemneen niet lang van gestalte maar sterk en’ 
zwaar gebouwd, terwijl zijn gelaat, dat welligt 
door den: rook, die steeds in meer of mindere 
mate zijne waning vervult, eenigzins donkerder 
van kleúr is dan dat van den gewonen Javaan, 
zich doof eene goedigheid kenmerkt, die in- 
derdaad een geheel eigenaardige trek in het 
wezen van den Tenggerees uitmaakt, en volko- 
men met de eenvoudigheid van zijnen inborst 
overeenstemt. 

De vrouwen hebben weinig aanvalligs, zijn 
lomp van ligchaam en dik van beenen, met 
de voeten eenigzins binnenwaarts gebogen. Haar 
gang is log of zwaar, en mist in dit opzigt 
vooral die vlugheid en lenigheid in de bewe- 
gingen, welke de vrouwen der benedenlanden 
zoo. gunstig onderscheidt. 

De kleeding der mannen.bestaat en de gewone 
korte broek, Katok genaamd, eene Saboek of buik- 
band van inlandseh weefsel, benevens eene groote, 
blaauw geruite sarong, die de Tenggerees bij 
wijze van mantel om het bovenlijf geslagen, 
zòddanig draagt, dat daarmede de geheele borst 
bedekt is. Van deze saröng of lap scheidt hij zich 
nimmer, daar hem dezelve voldaendetegen de koude, 
diesteedsindeze bergstreken heerscht, beveiligt. Met 
eene kris ziet men hem zelden gewapend, maar een 
zeer lang'käpmes, dat hij in: eene-houten schede 


en. omne 
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op den rug in zijne Saboek gestpken draagt, 
legt hij nimmer af. : 

De kleeding der vrouwen ‘is niet van die in 
de benedenlanden in gebruik, verschillende 
maar alleen grover van stof en met minder 
zorg gedragen wordende. De vrouw helpt haren 
man getrouw in den veldarbeid en zij is. het 
vooral, die de voortbretigselen van den grond 
huiswaarts. voert of ter. markt brengt, schoon 
het eene onwaarheid is, dat:daar al het werk 
aan het vrouwelijk geslacht zou overgelaten zijn. 
De grond: wordt geheel en al met de patjol 
bewerkt, niettegenstaande de bevolking over 
het algemeen genomen rijk aan hoornvee is, 
waarvan echter voor den landbouw hoegenaamd 
geen partij getrokken wordt. En evenwel stelt 
de Tenggerees er veel prijs op, zoo ‘zelfs:dat hij 
gen groot gedeelte van zijn geld tot den aan 
koop van rundvee besteedt. Opvallend. zijn de 
talrijke kudden, die zonder eenig toezigt langs . 
de ‘hellingen van valleijen en bergruggen gran 
zen , maar zonderling is het tevens, dat. hij, on 
geacht de waarde die hij er in stelt, deze dien 
Fén zoodanig aan hen zelven overlaat;-dat hij, 
bij plegtige ‘gelegenheden er“ mu en.:dan-eon: 
van willende slagten, dikwijls genoodzaakt ie 
er jagt optemaken of strikken uittezetten; om eene 
koe in zijne magt te krijgen. Dat is dan. ook, 
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het eenig gebruik, t welk in dit gebergte van het 
rundvee gemaakt wordt. Het vleesch wordt 
gedroogd, om de plaats van visch'te vervangen, 
die hij dit volk, om de zeldzaamheid , als een 
lekkernij beschouwd wordt. Ook het wilde var- 
kensvleesch wordt, op die wijze toebereid, 
aldaar genuttigd, schoon de Zenggerees hier- 
voor ongaarne uitkomt, uit vrees van als een 
ongeloovige bespot te zullen worden. 

Dit gebrek aan visch maakt dan ook dat 
de Javaan der benedenlanden geenszins op cen 
Tenggersch middagmaal gesteld is, en het ten 
spreekwoord geworden is» dat de Tenggerees 
ale een hond leeft,en niets voor zijne gasten 
ten besten heeft” Geenszins is dit echter het 
geval. Alhoewel zuinig van aard, laat hij het 
zich niet aan het noodige ontbreken. Rijst 
Djagong, uiĳjen, en kool zijn het dagelijksch 
voedsel , welk eerstgenoemd product, daar zulks 
niet in het koude gebergte geteeld wordt, dik- 
wijls tegen hooge prijzen in de benedenlan- 
den wordt opgekocht. De padie wordt echter 
nimmer in eene lessong of loempang, het an- 
ders alom gebruikelijke rijstblok, gestampt, maar 
daartge een koehuid. gebezigd, op de wijze als 
zulks bij het ontbolsteren der koffij gebruikelijk 
is. Zie hier wat mer als aanleiding daartoe 
opgeeft: . 
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Karsxo Koning van Indoro Wattie,: jaloersch 
op de magt, die Sgro zoon van Parmor Drwo 
Norro, door het geheim van een hem door Komo 
Jono medegedeeld gebed of tooverspreuk, Ban-. 
dong Bondo Wosso genaamd, had ontleend, en 
die hem bij de wonderdadige kracht van een 
zeker soort van oliĳ, door deszelfs grootvader 
Amrosso nagelaten, geducht en tevens onkwets- 
baar maakte, dacht om zich te wreken een 
plan uit, dat den naam, die reeds van dezen me- 
dedinger uitging en zijn roem'als Vorst van 
Indoro Wattie dreigde te benevelen, ten eenen- 
„male zou vernietigen. Onder den schijn van 
belangstelling in de hem verleende wonderda- 
dige kracht, gaf hij hein zijn verlangen te ken- 
nen, boven in het Tenggersch gebergte, een 
waterkom te bezitten, uitgestrekt genoeg, om een 
meer of binnen-zee genoemd te kunnen wor- 
den. Hij stelde hem voor, hiertoe wel de be- 
hulpzame hand te willen leenen, waarvoor hij 
hem eene zijner dochters als belooning aanbood, 
onder de bepaling echter, dat dit wonder in 
éénen nacht vóór den opgang der zon zou moe- 
ten volbragt zijn: Sexo, van zijne kracht overtuigd 
en op het gebed hem door Kowzo Jono geleerd 
steunende, nam der voorslag aan en toer de 
laatste stralen der ondergaande zon aan het 
luchtgewelf verdwenen waren, toog, hij met 
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onvermoeiden ijver aan het werk, met dat ge- 
Iukkig gevolg, dat reeds omstreeks middernacht 
de door. Kazsxo bedoelde kom tot die aamzie- 
nelijke diepte uitgegraven was, welke de Dasar 
of zandzee nog heden ten dage vertoont. Maar 
Kausno, voor het welgelukken eener. onderne- 
ming beducht, die Szro ip het oog van heel 
de wereld voor den oppermachtigen zoon van 
Parpor Drwo Norro zou doen kennen, verzon 
eene list, om den’ niet erg denkende te ver- 
schalken en die hem ook maar al te zeer ge- 
lukte. Hij liet namelijk eensklaps geheel de be- 
volking der omliggende bergen uit den slaap 
wekken , met last dat een ieder, als ware de 
dageraad reeds daar, in het rijstblok stampen 
zóu en tegelijkertijd het pluimvee naar: buiten 
jagen. 

Seno, “hierop niet verdacht, en door het ha- 


nengekraai en het stampen in de rijstblokken - 


im' het denkbeeld gebragt, dat de morgen 
reeds aângebroken en ‘hem zijne anders nim 
mer falende wonderkracht te kort geschoten 
was, ijlde vol schaamte van daar, na alvorens 
eender ròtsen, welke hij van binnen uitgehold 
als eene hatok of schepper gebezigd had, om 
de aarde weg te werpen, omgekeerd in de 
zandzee geplaatst te hebben, Kursxo en het 
zijstblök als de eenige oorzaak van „in onge- 
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Ink “ten eeuwigen dage vervloekende. De :Goe- 
sioenij Batok, die in den. vorm’ van eenen. af+ 
geknotten kegel naast den, Bromo uit de zand- 
zee oprijst, is, volgens ‘hèt volksverhaal, de be- 
doelde schepper door- Sano aldaar weggeworpen, 
terwijl zijne vervloeking; over het. rijstblak uit- 
gesproken, den Tenggerees tot op dezen dag 
terug houdt hetzelve tot het stampen zijner 
padie te bezigen. 

Ook. bij de toebereiding zijner spijzen en 

_ vooral bij het koken’ der rijst. is hij zeer naauw- 
lettend, dat niet van -dè oude adat afgeweken 
wordt. 

Het is namelijk niet geoorloofd, dat een per- 
soon van het mannelijk geslacht de deksel 
(kekep) van het mandje ( koekoessan), waàrin 
de rijst gekookt. wordt „opent , daar dit, naat 
het algemeen geloof , den zegen aan dit wel- 
dadig voedsel ontneemt. vert ek 

De bevolking var Tongger verhaalt hierom 
trent het volgende. : 

Er leefde in’ vroegere tijden::veker . ‘geotelike 
Goeroe, Soenam Bonang genaamd, die; om de 
wonderen en teekenen ‘door hem verrigt, al- 
gemeen in de reuk ‘van heiligheid.:stond ; eh 
tich eem’ grooten naamen invloed in ‘geheel. het 
omliggend-land: veworyen:had. Maar zijn strenge 
afzondering, zijn vasten en bidden had niet geheel 
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en al de dierlijke drift bij hem tot zwijgen gebragt. 
Eene even heilige vrouw als hij zelf en die hij 
daarom gedurig bezocht werd eindelijk zwan- 
ger, en baarde in het geheim een zoon, die 
door Kiahie Goeroe Soenan Bonang, om niet 
aan den laster van ‘kwaadsprekende tongen, 
die reeds zijne geestelijke oefeningen met deze 
heilige vrouw in een verkeerd daglicht had- 
den geplaatst, blootgesteld te zijn, in stilte 
werd ontvoerd, en ter neder gelegd op het graf 
van zekeren Kiahie Gedé, die onlangs gestorven 
eene troostelooze weduwe. achtergelaten had. 
Deze vrouw nu,die dagelijks het graf van wij- 
len haren man bezocht, vond dit kind, en, 
bewogen met den toestand van dit schuldelooze 
wicht, nam zij het in hare armen en zwoer, 
bij het stoffelijk overschot van den dierbaren 
afgestorvene, hetzelve als haar eigen zoon te 
zullen verplegen en opvoeden. 

Aan hare gelofte getrouw, werd dit kind, 
dat zij naar haren overleden man Djogo- 
Taroep Anom noemde, met de uiterste zorg 
opgekweekt, die het, als jongeling. opge- 
groeid, naar vermogen beloonde, daar hij vooral 
door de jagt in de levens behoefte zijner moe- 
der trachtte te voorzien. Dagelijks zwierf hij met 
blaasroer en boog gewapend in den omtrek 
rond, om in bosschen en velden het smakelijk 
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wildbraad, voor den disch zijner moeder opte. 
sporen en te verrasschen. 

Zoo was het dan ook eens op zekerendag, dat 
Djogo Taroep in een. uitgestrekt bosch rond- 
dolende op het onverwachts verscheiden stem= 
men vernam, die door de klank der bosschen 
teruggekaatst hem voor een oogenhlik, als be- 
tooverd op de plek geboeid hielden. Maar de 
verrassiig was te groot, om de nieuwsgierig- 
heid, een gevolg daarvan, geen gehoor té ver- 
leenen Met de grootste behoedzaamheid tracht hij 
de plek te naderen, van waar deze welluidende 
stemmen tot hem doorgedrongen zijn ; struiken 
ne’ bladeren worden, met. eene an gstvallige van 
verlangen bevende hand , ter zijde geschoven 
Het minste geridsel doet hem, den onverzaagden 
jager der bosschen, voor ontdekking beven. Ein- 
delijk ie de plaats bereikt en de vérbaasde jón- 
‘geling ontdekt, door het gebladerte henen, eene 
heldere water-kom en een’ 12 tal hemel- schoone’ 
donge meisjes, die vrolijk dartelende, zich 
in dezelve mef baden verlustigen. Maar een 
dezer Nimphen, boven al hare gezellinnen in 
bekoorlijkheid uitblinkende, was het vooral 
die den vurigen jongeling van verwondering 
opgetogen hield; en evenmin als zijh. heilige 
vader voor de ligchamelijke schoonheid der gees- 
telijke zuster’ bestand geweest was, even min 
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kon de zoon, bij: het geiigt:van zoo vele-bekòer- 
lijkheden, ongevoelig blijven. Hij tracht in stilte 
de kleederen van de bedoelde Nimph te bemag- 
tigen: en, ‘na deselve verborgen te hebben , wacht 
hij ín “het. groen weggedoken met ongeduld 

"den ‘uitslag af ‘eener List:, die hem ‘het bezit do- 
zer schoonheid zou moeten verzekeren. : 

Hij ‘had: hàmelijk vopgemêrkt, dat de kleederen 
dezer vrouwen met een soort van vleugelen 
vöorzien: waren, en dat dus, zonder hiermede 
tobgerast te ‘zijn, haar de: vlugt onmogelijk 
worden |vou. “Wat: hij voorzien had gebeurde; 
want toen men zich gebaad had, en nu ner- 
gens het kleed der ‘schoone Bidodarie te vinden 
was, ‘stegen ‘al: de. ândere net behulp dezer 
vleugelen. omhoog ‚ de ongelukkige Vawang woe- 
ler, aan den bittersten wanhoop prijs gegeven; 
achterlatende. Maar: ook:-nu' kwain hij voorzig- 
tig te voorschijn; haar, indien ‘zij zich aan hem 
wilde. overgéven , ide: teruggaaf der kleederen 
waarborgende.  Lang‘eehter''-duurde. het voor 
zij daartoe te bewegen was: zij wilde hem als 
‘haren ‘broeder erkennen, als haren trouwen vriend 
en reddèr'hoogachten , iefhebben : maar hij haar 
als iijn geliefde vrouw op het vurigste be- 
mliinénde stelde, de inwilliging zijner begeer- 
te als de ‘eenige voorwaatde! tot de terug 
Gaaf van het: ontvroemdb:. tiet’ dat gevolg dat 
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zij eindelijk voor de klimmende drift des on- 
stuimigen jongelings bezweek, die haar daárop 
als zijne vrouw, met een gedeelte zijner eigen 
kleeding bedekt, naar zijne wooning geleidde. 
- Van verwóndering en vreugde ophet zien 
dezer schoone vrouw’ opgetogen, werd zij doot 
de pleegmoeder: van Dyjogo Taroep met de 
meeste liefde ontvangen ‘en daar deze, uit vreés 
zijne beminde te verliezen, van geene truggaaf 
der klederen weten wilde, troostte zij zich zoö 
goed zij kon in haar lot, en volgde vóorts, ma 
het overlijden van hare schoonmoeder, dezë op 
in hate waardigheid als Njai Gedé van geheel 
het omliggende land, dat haar als zoodanig 
door de overledene in vollen eigendom ‘was 
afgestaan, : terwijl zij kort daarop eene dochter 
baarde die zij Narwang Seh toemde. Intusschen ge- 
beurde het eens op zekeren dag, dat zij, juist 
met het koken van rijst bezig zijnde, maar ziek 
herinnerende de kleederen ván haar kind zog 
niet gewasschen te hebben, haren man verzocht 
een oog op den rijst ketel te houden, onder 
streng‘ aanbevelen echter, het deksel of de 
kekep van de koekoesan niet, en in geen geral, 
daarvan afteligten. 

Djogo' Taroep hierdoor nieuwsgierig geworden 
en zich tevens te binnen brengende, dat Bij 
nu, zoo lang hij met Nawang Woelan leefde, 
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nog nimmer padie had ingekocht, en ‘de voor- 
raad, die aanvankelijk in zijne Lombong geweest 
was, niet merkbaar verminderde, kon zijn ongé- 
duld om het geheim, dat in verband tot het 
verbod zijner vrouw hier achter scheen te schui- 
Ien, te kennen, niet langer bedwingen en behoed- 
zaam de kekep opligtende, zag hij tot zijne 
uiterste verbazing in de koekoessan, niet meer 
dan één enkelen padie-halm , welke hem het 
geheim der niet merkbare vermindering van 
zijne-voorraad schuur alkk.nu vermoeden deed. 

Doch naauwlijks had hij het rijstmandje we- 
derom digtgemaakt, en’ alles in den vorigen 
staat teregtgezet, of zijne vrouw treedt het 
vertrek binnen, en, naar de stookplaats gaande, 
opent zij de rijstpot, waar de nog ongekookte 
padie halm, die anders steeds binnen dien tijd 
in. een genoegzame hoeveelheid rijst veranderd 
was, haar de ongehoorzaamheid van Dogo 
Taroep, in de overtreding van het gegeven 
verbod, ten duidelijkste verkondigt. 

Te vergeefs dat deze het feit ontkende, 
te vergeefs dat hij haar bezwoer zich door 
geene strafbare nieuwsgierigheid te hebben la- 
ten verleiden. De padie-halm bleef onveran- 
derd; de tooverkracht der koekoessan was met 
de ontdekking van het geheim verloren, en 
de arme Vawang woelan ten tweede male door 
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«Dogo Troep misleid: bedrogen, moest van 
„data oogehblik:af , ieder"avond en ieder’ morgen, 
alb ‘eene slavin: van ‘haren; trouwloozen; echtge- 
moot; voor hem emhaar kind met eïgen’-hán- 
‘den de dagelijks benoodigde hoeveelhèid. rijst 
“$fampen ‘en: toebereiden. Zoo vérminderde- bij 
“den dag een voorraad, die anders: voor een ge- 
heel leven toereikende.-ware geweest:: maar ook 
hiermede naderde het uur harer verlossing van den 
aardschen dwang haar: door: Djogo-Taroep op- 
gelegd. Nog weinige. bossen padie in de voorraad 
is verteerd. Daar ziet zij op eens iets door de 
dunne laag, die: nu nog den bodem bedekt, heen 
‘echijnem: Zij grijpt er naar, zij ontstelt: het 
zijn: ‘hare kleederen, die Djogo Taroep haar vroe- 
gek: héeft ‘ontstolen, maar die:thans- het middel 
vutlen worden om zich van: kem’te:ontslaän. Reeds 
heeft zij er zich“mede bekleed, en nadert thans 
met een hemelschen glans omgeven den ver- 
baasden echtgenoot, die zich, maar te laat, her- 
rinnert het gestolene daar verborgen te hebben 
gehouden. Tranen noch smekingen kunnen het 
hart der bedrogene vrouw vermurwen. «U laat 
«ik aan de wanhoop ten prooi, tot een leven vol 
« boete en berouw u die rust terug schenkt, die 
«gij moedwillig door de overtreding mijner 
«geboden, door bedrog en schandelijken lust 
« hebt moeten verbeuren! Zorg voor mijne doch- 
G 
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« ter, en::swanneer dit hulpeleos wicht u:dr 
« haar: geween . aan uwe: zonden!! herinntet, 
ten’ ‚mijne. mioederlijke hulp. en: verkorging be- 
«hoeft, breng. het;‚dan. aar. buiten ;:leg het in 
deene.:Goehoek (wachthuisjetin de sa wa-velden) 
ictneder;.en. het oútsteken van een-…bos padie 
-&stroo zal, veor mij het teeken-zijn, toeteijlen en 
Laan. mijne. berst. deszelfs homgerte stillen!” 
Zij. wenkt: hem veen laatet vaarwel. toe en stijgt 
omboog, ‚den armen. Djogo.Taroep. in. de bit 
terste smárt.achterlatende. En hiermede lis het 
verhaal - der; vergehijning op (harde van Bi 
dodarte: Nawanc.Worran. ten einde, een volks- 
verhaal „waarmede de Tenggerées veel op heeft, 
zoo, als het verbod „de. overtreding waarvan 
zopt.veel; leeds:.aan.Djogo Taroep . berokkende, 
nog :“alkijd. metde: meeste riaauwgezetheid wordt 
apgevolgd.. en, in:. acht genomen. … 
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